
        
            
                
            
        

    



	 

	 

	 

	 

	 

	 

	[image: Image]



	



	[image: Image]

	 


 

Vydalo nakladatelství BB/art s.r.o. v roce 2011

Bořivojova 75, Praha 3

Copyright © 2010 by The Estate of Robert B. Parker All rights reserved.

Z anglického originálu Painted Ladies (Published by the Penguin Group) přeložila © 2011 Petra Klůfová Redakce textu: Táňa Holasová

Jazyková korektura: Mirka Pelnářová Tisk: CENTA, spol. s r. o., Vídeňská 113, Brno První vydání v českém jazyce

ISBN 978-80-7381-953-8



 

	 

	 

	 

	 

	 

	Věnováno Joan

	 

	
1.

Můj první klient toho dne (a popravdě i týdne) se v mé kanceláři objevil v úterý po Díkůvzdání a usadil se do jednoho z křesílek pro hosty. Byl středně vysoký a štíhlý, na sobě měl oblek z hnědého tvídu s modrým kašmírovým motýlkem a navrch samolibý výraz. „Vy jste Spenser,“ konstatoval.

„Správně,“ přikývl jsem.

„Jsem doktor Ashton Prince,“ představil se.

Podal mi vizitku, kterou jsem odložil na stůl.

„Milé,“ řekl jsem.

„Prosím?“

„Co pro vás můžu udělat, pane doktore?“

„Řeším právě extrémně choulostivou záležitost,“ začal.

Přikývl jsem.

„Smím tedy spoléhat na vaši diskrétnost?“

„Samozřejmě,“ ujistil jsem ho.

„Mluvím vážně,“ naléhal.

„To jsem poznal,“ řekl jsem.

Nepatrně se zamračil. Spíš nesouhlasně než váhavě.

„Výborně,“ pokračoval, „takže smím?“

„Spoléhat na mou diskrétnost?“

„Ano!“

„V dané chvíli nevím nic, v čem bych mohl být diskrétní,“ vysvětlil jsem. „Ale až to vědět budu, tak zřejmě ano.“

Chvíli na mě zíral a nakonec se usmál.

„Chápu,“ kývl. „Pokoušíte se vtipkovat.“

„Že se pokouším?“ podivil jsem se.

„Na tom nesejde,“ prohlásil Prince. „Ale potřebuju vědět, že mou záležitost dokážete brát vážně.“

„To líp posoudím, až mi laskavě povíte, o co se jedná,“ upozornil jsem ho.

Pomalu přikývl.

„Upozornili mě, že se vyžíváte ve vtipkování,“ povzdechl si. „Hádám, že si nemůžete pomoct. Jsem profesor umění na Walfordské univerzitě. Kromě toho jsem soudní znalec v oboru krádeží a padělání uměleckých děl.“

A dělalo mu to dobře.

„Takže případ se týká umění?“ zeptal jsem se.

Nadechl se a slyšitelně vypustil vzduch z plic.

„Týká,“ přisvědčil

„A vyžaduje diskrétnost,“ dodal jsem.

„Značnou.“

„Dostanete jí tolik, kolik jí budu schopen,“ slíbil jsem.

„Kolik jí budete schopen?“

„Tolik,“ upřesnil jsem, „kolik bude možné ve vašem vlastním zájmu a kolik mi dovolí sebeúcta.“

„Vaše ‚sebeúcta‘?“

„Snažím se nedělat nic, kvůli čemu bych špatně smýšlel sám o sobě.“

„Prokrista,“ potřásl Prince hlavou. „Chci říct, že podle mě to je komický cíl. Ale jste přece soukromý detektiv.“

„O to víc důvodů k ostražitosti,“ objasnil jsem.

Znovu se zhluboka nadechl. Pomalu přikývl.

„Jde o obraz,“ začal, „od holandského malíře Franse Hermenszoona, který žil v sedmnáctém století.“

„Dáma s pěnkavou,“ řekl jsem.

„Pro všechno na světě, jak to víte?“ užasl Prince.

„To je jediný Hermenszoonův obraz, o kterém jsem kdy slyšel.“

„Ano, Hermenszoon jich namaloval velmi málo,“ vysvětlil Prince. „Zemřel už v šestadvaceti.“

„Mladý,“ poznamenal jsem.

„Dost mladý,“ souhlasil Prince. „Ale Dáma s pěnkavou byla mistrovské dílo. Je to mistrovské dílo. Je majetkem Hammondova muzea. A minulý týden ho ukradli.“

„Zloději se vám ozvali?“ zeptal jsem se.

„Ano, ozvali.“

„Výkupné?“ dodal jsem.

„Přesně.“

„A pokud se obrátíte na policii, tak obraz zničí,“ pokračoval jsem. „Přesně.“

„A co chcete ode mě?“ zajímal jsem se.

„Muzeum si přeje, aby se celá záležitost vyřídila naprosto, ach, sotto voce. Požádali mě, ať tu výměnu zařídím.“

„Prachy za obraz,“ řekl jsem.

„Ano, a nebudu zapírat, že z toho nemám dobrý pocit. Chci ochranu.“

„Mě,“ kývl jsem.

„Náčelník univerzitní policie ve Walfordu se kvůli mně obrátil na kamaráda u bostonské policie, a ten doporučil vás.“

„Jsem tam nesmírně oblíbený,“ řekl jsem.

„Vezmete to?“

„Proč ne,“ souhlasil jsem.

„Co prosím?“ vzhlédl Prince.

„Jistě,“ potvrdil jsem.

„Kolik si účtujete?“

Řekl jsem mu sumu. Povytáhl obočí.

„Nu,“ pokrčil rameny, „oni to určitě uhradí.“

„Muzeum.“

„Ano,“ přisvědčil. „A pokud by náhodou nezaplatili všechno, zbytek dám ze své kapsy.“

„Ušlechtilé,“ řekl jsem.

„To znělo ironicky,“ upozornil.

„Jste to vy, koho chráním,“ připomněl jsem.

„Vím,“ souhlasil, „ale obraz také. Nejde jen o jedinečné výtvarné dílo, ačkoliv to by stačilo samo o sobě. Jde rovněž o svědectví dávného života, ukončeného tragicky předčasně.“

„Odvedu svůj nejlepší výkon,“ slíbil jsem.

„Což znamená velkolepý,“ dodal Prince, „aspoň jak jsem slyšel.“

Přikývl jsem: „To si pište.“


	
2.

Susan a Pearl trávily víkend u mě. Byla sobota ráno a my tři jsme si zrovna užívali časnou procházku v Public Garden. Pearl nebyla na vodítku, takže mohla pobíhat a otravovat holuby, což také za mého a Susanina pyšného dohledu dělala.

„Takže tu výměnu máte provést v pondělí ráno?“ zajímala se Susan.

„Jo.“

„Jaký máš z toho pocit?“ vyptávala se.

„Znáš mě, nevím, co je strach.“

„Většinou,“ kývla Susan.

„Většinou?“

Susan s úsměvem potřásla hlavou.

„Tak co tě na tom žere?“ udeřila přímo.

„Celá ta výměna,“ svěřil jsem se. „Zloději by měli obraz předat až po tom, co se přesvědčí, že vážně dostali peníze. A my bychom měli mít jistotu, že dostáváme obraz, a až potom jim dát peníze. A zloději si navíc musejí být jistí, že až odevzdají obraz, nevyhupne z úkrytu pár policajtů a nenasadí jim pouta.“

„Složité,“ poznamenala Susan.

„A jejich strana diktuje všechno,“ doplnil jsem.

„Což se ti nelíbí,“ pochopila Susan.

„Což se mi nelíbí,“ potvrdil jsem.

„Jak jinak,“ přikývla Susan. „Ty nesnášíš, ani když ti někdo diktuje barvu kravaty.“

„S výjimkou tebe,“ připomněl jsem.

Susan se usmála.

„Samozřejmě,“ souhlasila, „vždycky s výjimkou mě.“

Hejno holubů zobalo popcorn rozhozený na zemi. Pearl je zaplašila a popcorn zbaštila. Z lavičky, kolem které se holubi předtím slétli, se zvedla matróna v levhartím kožichu a zamířila k nám.

„Madam,“ ucedila, „hlídejte si toho psa. Popcorn je pro holuby.“ Susan se usmála.

„Přežije ten nejsilnější,“ vysvětlila.

Žena se zamračila.

Sykla: „Nebuďte drzá, mladá dámo.“

„Moje řeč,“ špitl jsem.

Susan se zvolna obrátila k matróně.

„Víte co, polibte mi prdel!“ doporučila jí.

Matróna o půl kroku ucouvla. Zrudla, otevřela ústa, zase je sklapla, otočila se na patě a odpochodovala pryč.

„Líbat prdel vás učili na Harvardu?“ nadhodil jsem.

„Ne,“ přiznala Susan. „To jsem se naučila od tebe… A Pearl má popcorn ráda.“

„Aspoň že ti řekla ‚mladá dámo‘,“ zasmál jsem se.

Susan se vztekle ohlédla po matróně.

„Podle jejích měřítek taky jsem,“ ušklíbla se.

Pearl náhle přestala sbírat popcorn a se vztyčenýma ušima znehybněla, jako by větřila. Ale nevětřila. Zírala.

Přímo k nám se blížil zlatý labrador s mohutnou hlavou a širokým hrudníkem. Klusal k nám a důstojně vrtěl ocasem, jako by byl nadpes a byl na to patřičně pyšný. Zastavil se na krok před Pearl; zůstali na sebe dlouze zírat. Očichali se. Kroužili kolem sebe a pokračovali ve čmuchání. Pearl podobné hrátky moc nesnášela, takže jsem se pro jistotu držel poblíž. Co kdyby. Náhle Pearl natáhla přední tlapky, hrudníkem se přitiskla k zemi a vytrčila zadek. Labrador udělal totéž. Pearl se zvedla a rozběhla se v kruhu, načež se labrador pustil za ní. Oba psi se honili ve stále se rozšiřujících kruzích, až nakonec obíhali celý park Public Garden. Chvílemi se zastavili, sklonili hlavu a vystrčili zadky se vztyčeným ocasem. Potom pokračovali v běhu. Vedle nás ten závod sledovala přitažlivá plavovláska.

„To je váš pes?“ zeptala se Susan.

„Ano,“ potvrdila. „Otto.“

„Moje je Pearl,“ řekla Susan. „Zdá se, že spolu vycházejí dobře.“

Žena se usmála.

„Vycházeli by, kdyby zpomalili,“ prohodila.

Dívali jsme se na psí flirtování. Oba psi se začali válet po zemi, hravě po sobě ňafali a neúspěšně se snažili toho druhého znehybnit přední packou.

„Chodíte sem s Pearl pravidelně?“ zeptala se Ottova mamina.

„Poměrně často,“ odpověděla Susan.

„Jsme z New Yorku, momentálně bydlíme na opačné straně parku.“

Ottova mamina ukázala bradou k hotelu Four Seasons.

„Jsou do sebe fakticky pobláznění,“ řekla. „Nemáte náhodou navštívenku? Mohla bych vám brnknout. Třeba by si mohli dát rande ještě předtím, než odjedeme?“

„S radostí,“ souhlasila Susan. „Pearl bude nadšená.“

Vytáhla navštívenku.

„Ottovi nevadí, že Pearl je vykastrovaná?“ zeptala se.

„Otto je na tom stejně,“ odpověděla jeho mamina.

„Propána!“ obrátila se Susan ke mně. „Tady jde o lásku, ne o sex.“

„Obojí je fajn,“ poznamenal jsem.

Oba psi stáli, lapali po dechu a dívali se na sebe.

„Ty bys to měl vědět,“ souhlasila Susan.


	
3.

Dnes přišel Prince v šedém tvídovém obleku a puntíkovaném motýlku.

„Máme jet na západ po silnici 2,“ oznámil, když jsem si k němu přisedl do auta. „Pak mi zavolají na mobil a dají další instrukce.“

Auto byl sedan Volvo, který mi připadal příliš těsný.

„Vědí, že vás doprovázím?“ zeptal jsem se.

„Řekl jsem jim, že si přivedu přítele, protože mám strach jet sám,“ odpověděl.

„Trvají na tom, že zůstanete v autě a nebudete se motat pod nohy.“ Přikývl jsem.

„Máte pistoli?“ vzpomněl si.

„Samozřejmě.“

„Už jste ji někdy vytáhl?“ nedal mi pokoj.

„Ano.“

„Abyste někoho zastřelil?“

„Většinou se muškou rýpám v zubech,“ vysvětlil jsem.

Pousmál se.

Ujížděli jsme na západ po Storrow podél řeky. Byl slunečný den, pořádně mrazivý, ale posádky člunů byly v plné práci, což budou až do doby, než řeka zamrzne. Po levé straně se kolem nás mihlo bývalé baseballové hřiště Braves, dnes univerzitní atletická dráha. Na Gaffney Street pořád ještě stála stará zděná brána. Vlevo za hřištěm se nad železničními kolejemi táhla vyvýšená část Mass Pike.

„Když tady ještě hrávali Braves,“ prohodil jsem, „tak obránce Danny Litwhiler údajně předvedl podání, při kterém míč přeletěl levou zeď a přistál na náklaďáku ujíždějícím do Buffala, což byl nejdelší změřitelný homerun v dějinách baseballu.“

„Omlouvám se, ale tomu vážně nerozumím,“ řekl Prince.

„Nevadí,“ pravil jsem velkoryse.

Pokračovali jsme po silnici 2 dál na západ, ale nikdo nás nesledoval. I když možná ano, ale v tom případě byli lepší než my. To se mi vsak zdálo nepravděpodobné. Podle všeho nás někdo hlídá, a až dorazíme k jistému bodu, potom zavolají. Rozhlížel jsem se po nějakém špehovi, ale žádného jsem neviděl.

Blížili jsme se k silnici 128, která v tomto úseku byla vlastně součástí mezistátní silnice 95. Telefon zazvonil. Prince ho přitiskl k uchu a poslouchal.

Po chvilce řekl: „Dobrá.“

Ohlédl se po mně.

„Máme přejet nadjezd přes 128, na druhé straně obrátit vůz a pomalu se vracet,“ sdělil mi.

Ohlédl jsem se dozadu. Pozorovatel stál zřejmě na jednom z nadjezdů, táhnoucích se přes silnici. Přejeli jsme nadjezd 128 a pokračovali do Lincolnu, kde se nám povedlo auto otočit, pak jsme se rozjeli zpátky, odkud jsme přijeli. Prince držel mobil u ucha. Přikyvoval.

„Zastavíme pod prvním přejezdem, který teď potkáme,“ opakoval instrukce. „Slyším… Vystoupím i s penězi… Rozumím… Vylezu nahoru a zastavím se uprostřed mostu.“

Prince se po mně ohlédl.

„A vy musíte zůstat ve voze, jinak se výměna nekoná.“

Přikývl jsem.

Zastavili jsme u jedné strany prvního přejezdu. Prince hlasitě polkl a vystoupil z auta. Sáhl jsem dozadu, vzal kufřík s penězi a podal mu ho.

„Zlomte vaz,“ popřál jsem mu.

Mlčky kývl a po rampě za vozem pomalu vlekl velký kufr nahoru. Kufr plný peněz je pořádná tíha.

Z místa pod přejezdem, kde jsem seděl, jsem na místo výměny vůbec nedohlédl. Stáhl jsem okénka, vypnul motor a ostražitě napínal uši. Po silnici 2 svištěla auta. Měl jsem dojem, že jedno slyším i na přejezdu. Zřejmě zastavilo uprostřed. Zřejmě někdo otevřel dveře. Asi tak o třicet vteřin později se zřejmě zabouchly. A potom auto podle všeho odjelo. Čekal jsem. Ticho. Ohlédl jsem se na rampu, která vedla z přejezdu dolů. Za pár vteňn jsem zahlédl Prince, jak kluše dolů a nese překvapivě malý čtverec zabalený v papíře. Takže to možná klaplo.

Neklaplo. Zrovna když se přiblížil na dohled, balíček vybuchl a Prince i sebe sama proměnil v cáry.


	
4.

Seděl jsem na zadním sedadle neoznačeného vozu policie Massachusetts, který řídil kapitán Healy. Ten byl vpředu za volantem a vedle něho seděla asistentka okresního prokurátora Kate Quaggliosi. Kate měla pěkné tělo a olivově snědou pleť. Byla blond.

„Moc platný jste tam nebyl, co?“ nadhodila Kate.

„Nijak jsem jim nepomohl,“ připustil jsem.

„Každopádně jste je moc nechránil,“ nedala si pokoj Kate. „Nepřehánějte,“ řekl jsem.

„Tak jo,“ souhlasila. „Vlastně jste je vůbec nechránil.“

„To už je přesnější,“ kývl jsem.

„Super,“ zazubila se Kate. „Jsem ráda, že jsme se shodli.“

Ohlédla se po Healym.

„Vy se s tímhle maníkem znáte?“ optala se.

„Znám,“ potvrdil. „Jde člověku na nervy.“

„Všimla jsem si,“ ucedila Kate.

„Ale pokud situaci nemohl zachránit on, nezvládl by to ani nikdo jiný.“

„Díky, kapitáne,“ rozzářil jsem se.

Healy se na mě podíval.

„Sklapněte,“ broukl.

Opět se obrátil ke Kate.

„A věřte mi,“ řekl jí, „že se mu v nejmenším nelíbí, že se mu tohle stalo přímo pod nosem. A nebude mít klid, pokud to nedá do pořádku.“

„A kdo si to myslí?“ zeptala se.

„Prece on sám,“ nezapíral Healy. „Na nikom jiném mu nezáleží.“

„Na Susan mi taky záleží,“ připomněl jsem.

„Kdo je to?“ vyzvídala Kate.

„Děvče mých snů,“ vysvětlil jsem.

„Takže teď byste se měla naučit s ním jednat,“ pokračoval Healy. „Protože ať se v tomhle případě vrtneme kamkoliv, pokaždé mu šlápneme na nohu.“

„Vida,“ utrousila. „Leze člověku na nervy a je neodbytný.“

„A občas i užitečný,“ hájil jsem se.

Koukla po Healym a ten přikývl.

„Přesvědčil jsem se, že je lepší s ním spolupracovat než bojovat,“ poučil Kate.

„Povíte nám všechno, co víte,“ vyzvala mě.

„Jistě.“

„Moc toho není,“ dodala.

„Hlavně toho moc nevím,“ upřesnil jsem.

Pousmála se.

„O tomhle případu?“ zeptala se. „Nebo to myslíte obecně?“

„Nejspíš obojí,“ hádal jsem.

„Navíc je skromný,“ poznamenala.

„Mám hodně důvodů ke skromnosti,“ řekl jsem.

„Tak to je pravda,“ kývla, „aspoň od chvíle, co jsem vás poznala. Máte k nám nějaké dotazy?“

„Jste přírodní blondýna?“ zeptal jsem se.

„Se jménem Quaggliosi?“ odpověděla otázkou.

„Říkal jsem si, že tak se třeba jmenuje váš manžel.“

„Můj manžel se jmenuje Henderson. Henderson, Lake, Taylor a Caldwell, advokátní kancelář. On dělá peníze a já zase dobro.“

„Takže nejste skutečná blondýnka,“ uzavřel jsem.

„Jeden nikdy neví,“ pokrčila rameny. „Ale díky za optání.“


	
5.

Healy mě zavezl zpátky k mé kanceláři.

„Tu bombu určitě neslepili na poslední chvíli,“ prohlásil.

„To ne,“ souhlasil jsem.

„Zabít ho jistě plánovali už od začátku,“ pokračoval Healy.

„V každém případě se rozhodli dřív, než vyjeli na tu výměnu.“

„Proč?“ vyzvídal Healy.

„Vy nevíte ani tohle?“ ryl jsem do něho.

„Nevím.“

„Jste kapitán,“ připomněl jsem.

„To vím,“ povzdechl si Healy. „Je to trapas.“

„Šéf oddělení vražd,“ zdůraznil jsem.

„Vím, vím,“ mávl Healy rukou. „Proč dát bombu na obraz?“

„Je to olejomalba,“ upřesnil jsem.

„Jasně,“ kývl Healy. „Ale proč by ho někdo chtěl vyhodit do vzduchu?“

„Třeba to ten obraz ani nebyl,“ řekl jsem. „Zbylo z něj dost, aby se to poznalo?“

„To nám prozradí lidi z laborky,“ odpověděl Healy, „ale pochybuju.“

„Dal jim peníze a šel s tím po rampě dolů,“ dumal jsem.

„Možná tam nahoře na něho namířili pistoli a přikázali mu, ať si to vezme,“ spekuloval Healy.

„To je fakt. Ale mohl v tom jet s nimi,“ doplnil jsem.

„A když dostali prachy,“ dotáhl Healy mou myšlenku do konce, „sejmuli ho, aby to někde nevyžvanil?“

„A aby se výkupné dělilo mezi míň lidí,“ připomněl jsem.

Healy se zasmál.

„Pozitivní vedlejší efekt,“ poznamenal „Kolik to výkupné dělalo?“

„To neprozradil.“

Healy přikývl.

„Kdo ty prachy dal?“ vyptával se.

„Hammondovo muzeum. Aspoň myslím.“

„Jejich peníze, nebo pojistka?“ zajímal se Healy.

„Nemám tušení.“

„Kdyby to byla pojistka, už teď by po tom pásli stejně jako…,“ řekl Healy.

„Stejně jako kdo?“

„Stejně jako vy,“ vysvětlil Healy.

„S tím rozdílem, že já ty vrahouny budu zkoušet chytit,“ upřesnil jsem, „a pojišťováci se budou snažit neplatit.“

„To jste vystihl přesně,“ kývl Healy.

Minuli jsme benzinku, nákupní středisko, objeli Fresh Pond Circle a vodní nádrž; mířili jsme k řece. Nádrž v tom zářivém prosincovém slunci vypadala optimisticky modře a svěže.

„Najali mě na jediný úkol,“ pokračoval jsem. „Zajistit mu ochranu při přebírání obrazu.“

Healy přikývl.

„Všechno jste udělal správně,“ řekl.

„Díky.“

Healy pokrčil rameny.

„Vážně nevím, co jiného se dalo podniknout,“ dodal.

„Já zrovna tak,“ souhlasil jsem. „Ale ať už je to jak chce, svůj úkol jsem nesplnil.“

„Přechytračili vás,“ potvrdil Healy.

„A právě to mě mrzí,“ kývl jsem.

„Diktovali podmínky,“ připomněl Healy. „Byl to nefér boj.“

„Asi jo.“

„Ale ranilo to vaši hrdost,“ rozpadával to Healy.

„Je to moje práce,“ vysvětloval jsem. „Když ji nezvládnu, kde proboha skončím?“

„Asi tam, kde se občas ocitne každý,“ poučil mě Healy. „Jde vám o pomstu?“

„Nejde,“ odmítl jsem. „Toho maníka jsem sotva znal, a kdybych se s ním poznal blíž, skoro určitě bych z toho neměl radost.“

„Takže chcete vyrovnat skóre,“ hádal Healy.

„Něco na ten způsob,“ souhlasil jsem.

„Chápu,“ kývl Healy.

„Já vím, že chápete,“ kývl jsem i já.

Přejeli jsme řeku Charles, vzali to po Soldiers Field Road a pak jsme pokračovali kolem Harvardského stadionu podél bostonského břehu řeky.

„Jsou lidi, co se dali k policii jen proto, aby mohli nosit bouchačku a šikanovat všechny kolem,“ prohodil Healy. „A jiní šli k policii, protože se jim ta práce líbí a považují ji za důležitou.“

„Jako vy,“ dodal jsem.

Healy přikývl

„A vy,“ dodal zase on. „Až na to, že nedokážete pracovat pod šéfy.“

„Jsem se Susan,“ poukázal jsem.

„Tak kromě ní,“ souhlasil Healy.

„Takže nebudete mít problém,“ pokračoval jsem, „když se na ten případ taky mrknu.“

„Kdepak,“ řekl Healy. „Jste skoro tak dobrý, za jakého se považujete, a můžete dělat věci, co já nesmím.“

„Čert aby vzal šéfy!“ broukl jsem.

„Má to i svoje výhody,“ namítl Healy. „Ne každý policista má tak ryzí srdce jako vy.“

„A taky s ním není tolik legrace,“ pochválil jsem se.

„Legrace,“ zopakoval Healy. „Dokud si tu legraci budete užívat na té správné straně barikády, tak pro mě nejste problém.“

„Vy pro mě taky ne,“ ujistil jsem ho.

„Ale já už jsem na správné straně barikády,“ připomněl Healy.

„Aha,“ kývl jsem. „Tak takhle to je.“
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Hammondovo muzeum je mohutná budova z šedého kamene; stojí ve čtvrti Chestnut Hill, v polovině cesty mezi Boston College a Longwood Cricket Club. Má mansardovou střechu a palladiovská okna a připomíná šlechtickou vilu u pobřeží Newportu.

Zaparkoval jsem u muzea na místě označeném Jen pro personál muzea. Okolní parky vypadaly v létě malebně, ale teď jsme měli prosinec, takže okolí bylo bez jediného lístečku a ztuhlé na kámen.

Vstupní hala se táhla až k barevným mozaikovým oknům v zadní části budovy. Hala byla klenutá, dvě patra vysoká a viselo v ní několik obrazů italských renesančních malířů. Ženy v dobách italské renesance byly zřejmě pořádně zakulacené.

Kancelář ředitele byla ve třetím patře a nabízela široký výhled na temné, holé stromy, které v létě jistě zahalovalo moře listí. Kancelář měla jen pár kousků nábytku a vypadala dost asketicky, světlý nábytek z javoru a na stěnách hrstka Picassových skic.

V místnosti byli dva muži; jeden za stolem, který vypadal jako konferenční, a druhý seděl naproti němu na pohovce. Muž u stolu se při mém příchodu zvedl, obešel stůl a podal mi ruku.

„Mark Richards,“ představil se. „Ředitel muzea.“

Potřásli jsme si pravicí.

„A tohle je Morton Lloyd,“ pokračoval Richards. „Náš právník.“ Další stisk ruky.

„Vyklubal se z toho proklatě velký průšvih,“ začal Richards. „Hlavně pro Ashtona Prince,“ doplnil jsem.

„Já vím,“ povzdechl si. „Chudák Ash. Hrozná tragédie.“

„Zaplatil vám,“ ozval se právník, „abyste ho ochránil.“

„To ano,“ potvrdil jsem.

„Nemůžu říct, že byste si zasloužil sebemenší odměnu.“

„Nezasloužím,“ kývl jsem a z náprsní kapsy vylovil obálku, kterou jsem hodil na Richardsův stůl.

„Co je to?“ zeptal se.

„Šek, který jsem od něho dostal,“ vysvětlil jsem. „Číslo patří kontu muzea.“

„Vy jste si ho neproměnil?“

„Ne,“ řekl jsem.

„A teď ho vracíte?“

„Vracím,“ řekl jsem.

„Protože jste ho nedokázal ochránit,“ upřesnil Richards.

„Ty peníze jsem si nevydělal,“ řekl jsem.

Richards přikývl. Podíval se na právníka.

„Má pravdu,“ potvrdil právník „Nevydělal.“

Richards opět přikývl.

„Děkuji,“ řekl mi.

Položil obálku na stolní desku a zatížil ji malou kamennou soškou těhotné ženy, aby neulétla.

„Přišel jste sem pouze proto, abyste vrátil honorář?“ zeptal se právník.

„Ne, sháním informace,“ přiznal jsem.

„O čem?“ zajímal se právník.

„O ukradeném obrazu a výkupném a Ashtonu Princeovi a vůbec všem, co mi můžete povědět,“ shrnul jsem.

„Hodláte v té věci pátrat?“ vyzvídal právník.

„Ano,“ přiznal jsem.

„A kdo vás platí?“

„Pro bono.“

„Už jsme mluvili s policií i s lidmi od pojišťovny,“ namítl právník. Přikývl jsem.

„Nevidím žádný důvod, proč s vámi mluvit,“ řekl právník.

Podíval jsem se na Richardse. Pokrčil rameny.

„Naprosto chápu, že se snažíte něco napravit,“ řekl Richards, „a je mi to sympatické. Nicméně se domnívám, že muzeum by se mělo řídit radami právníka.“

Přikývl jsem.

„Až dosud to fungovalo skvěle,“ poznamenal jsem.

„Tak pozor, jak to myslíte?“ naježil se právník.

„A hrome,“ řekl jsem. „Vlastně ani sám nevím.“

A obrátil jsem se a vyšel na chodbu a naschvál za sebou nezavřel dveře… To je naučí!
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Healy vešel do mé kanceláře se dvěma velkými kelímky kávy a s šesti koblihami. Jeden kelímek postavil přede mě a nabídl mi koblihu.

„Úplatek?“ zeptal jsem se.

„Typický policajtský dlabanec,“ vysvětlil Healy.

„Propána!“ povzdechl jsem si. „Dva koblížky a vyběhnu ven, abych rozdával pokuty za parkování.“

„Tak mě napadlo, že bych se tu dnes ráno mohl zastavit a porovnat si poznámky,“ vysvětlil Healy.

„Což znamená, že sám jich moc nemáte a zajímá vás, jestli já jo,“ doplnil jsem.

„Tak chcete ty koblihy, nebo ne?“ otázal se Healy významně.

„Ale jo,“ kývl jsem a pořádně si urafnul. „Nevím nic.“

„O tom jde řeč už dávno!“ poznamenal Healy vtipně.

„Mluvil jste s lidmi v muzeu?“ zajímal jsem se.

„Jasně, s ředitelem Richardsem a jeho poskokem Lloydem, tím právníkem,“ potvrdil Healy. „A vy?“

„Totéž,“ řekl jsem.

„Odmítli se vůbec bavit,“ přiznal jsem. „Co vy?“

„Nebylo to o nic lepší,“ kývl Healy, „a to jsem kapitán!“

„Upozornil jste je na to?“ zeptal jsem se.

„Nejspíš to na ně velký dojem neudělalo.“

„Víte, jakou mají pojišťovnu?“

„To jsem zjistil,“ přisvědčil Healy. „Shawmut.“

„Dobrá práce, kapitáne!“

„Firma má sídlo tady ve městě,“ pokračoval Healy, „Berkeley Street, na rohu s Columbus. Kus od vás.“

„Tu budovu znám,“ souhlasil jsem. „Máte jméno vyšetřovatele, nebo někoho od nich?“

„Říkají jim specialisté na pohledávky.“

„Jak jinak,“ ušklíbl jsem se.

„Zavolal jsem tam,“ pokračoval Healy, „a dozvěděl se, že pro tenhle případ ještě žádného specialistu neurčili.“

„S kým jste mluvil?“ zeptal jsem se.

„S šéfkou specialistů na pohledávky, jmenuje se Winifřed Minorová.“

„A co Prince?“ nadhodil jsem.

„Profesor na Walfordské univerzitě,“ odpověděl Healy. „Ženatý, bezdětný, bydliště v Cambridgi.“

„Cambridge,“ protáhl jsem. „No, to je ale překvapení. S manželkou jste už mluvil?“

„Šílí zoufalstvím,“ vysvětlil Healy. „Je v péči lékařů. Takže ne, nemluvil jsem s ní.“

„Používá jeho příjmení?“ vyzvídal jsem.

„Je básnířka,“ řekl Healy.

„Čili jeho příjmení nepoužívá,“ konstatoval jsem.

„Nepoužívá,“ potvrdil Healy. „Jmenuje se Rosalinda Wellingtonová.“

„Páni,“ povytáhl jsem obočí.

„Dost čtete,“ řekl. „Už jste o ní slyšel?“

„Ne,“ připustil jsem, „ale možná že ani ona neslyšela o mně.“

„Na to vsadím boty,“ kývl Healy.

„A co víte o Princeovi?“ nadhodil jsem. „Cokoliv.“

„Vyslechli jsme pár jeho kolegů ve Walfordu. Nikdo o něm moc neví. Nenápadný chlapík, staral se jen o svou práci.“

„A mluvil jste i se studenty?“

„S několika ano,“ přisvědčil Healy. „Normální učitel, nedělal problémy se známkami, nic zvláštního.“

„Jak se stal konzultantem v případě toho ukradeného obrazu?“

„Ptal jsem se na to,“ kývl Healy. „Trochu kličkovali, ale podle všeho ho doporučil právník Lloyd.“

Hrábl jsem do zásuvky a vylovil navštívenku, kterou mi Prince dal při našem prvním setkání. Stálo tam Ashton Prince, Ph.D., a k tomu telefonní číslo. Podal jsem ji Healymu.

„Zmínil se, že je soudní znalec,“ poznamenal jsem.

„Tohle je jeho číslo domů,“ řekl Healy.

„Bože!“ užasl jsem. „Není divu, že jste to dotáhl na kapitána. Nevíte, jestli měl kancelář, nebo tak?“

„Žádnou jsem nenašel,“ odpověděl Healy.

„A co právník Lloyd?“ nadhodil jsem.

„Morton Lloyd,“ kývl Healy. „Specialista na občanskoprávní spory. Pro muzeum pracuje pro bono.“

„Je v advokátní komoře?“ zajímal jsem se.

„Zřejmě ano,“ kývl Healy.

„Má kancelář?“

„Jasně, na Batterymarch,“ přisvědčil Healy. „Lloyd a Leiter.“

„To víte od něho?“ zeptal jsem se.

„Ne,“ řekl Healy.

„Všichni tady hrají se zakrytými kartami,“ upozornil jsem.

„Zdá se.“

„Co si o tom myslíte?“ nadhodil jsem.

„Myslím, že obraz někde pořád je,“ prohlásil Healy. „Přesně to si myslím i já,“ kývl jsem.
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Pojišťovna Shawmut byla pěkně po ruce, takže po Healyho odchodu jsem tam zamířil. Byla to středně velká budova postavená z cihel a žuly v době, kdy lidem ještě záleželo na tom, jak domy vypadají. Na Columbus vedl klenutý vchod a jeden menší na Berkeley. V sousedství stál hotel, který kdysi sloužil jako ředitelství bostonské policie.

Nechtěl jsem se ošidit o celkový dojem, takže jsem obešel roh na Columbus a vstoupil dovnitř hlavním žulovým vchodem. Uvnitř byla rozlehlá hala, která se zvedala několik pater do výšky. Hned proti vchodu byla černá kovová výtahová klec. Zeptal jsem se člena ostrahy u recepčního stolu na Winifred Minorovou; černým kovovým výtahem mě poslal do třetího patra.

Třetí patro tvořil otevřený prostor plný psacích stolů, jen podél strany s vyhlídkou na Columbus Avenue se táhla až přízračné symetrická řada kójí oddělených nízkou přepážkou. Ta, která patřila Winifred Minorové, měla vyšší stěny než sousední kóje. Vida, co dokáže postavení! Na vzdáleném konci řady stála jedna kóje s přepážkami od podlahy až ke stropu, a dokonce i se sekretářkou před dveřmi. Sídlo boha. Nakoukl jsem do otevřené kóje Winifred Minorové a jemně zabubnoval na vnější okraj přepážky.

„Ano?“

Vešel jsem dovnitř.

„Jmenuju se Spenser,“ představil jsem se. „Mám dojem, že jste telefonicky mluvila s kapitánem Healym. Zastavil jsem se, abych si něco doplnil.“

Z jejího výrazu jsem tipoval, že mi na to nejspíš skočí.

„Spenser,“ zopakovala a zapsala si to do poznámkového bloku, který měla rozevřený na stole.

Přikývl jsem a zesílil výkon svého vražedně neodolatelného úsměvu. Přežila to.

„Křestní jméno?“ zeptala se.

Prozradil jsem jí ho. Opět si to zapsala do notýsku. Pak mi vzhlédla přímo do obličeje a zřetelně, s přesnou výslovností mě odbyla. „Nemám, co bych řekla.“

„Víte,“ usmál jsem se, „jsem na tom stejně. Na první schůzce to je vždycky děsně trapné, viďte?“

Maličko se zaklonila a založila si paže na prsou. Zamračila se, ale nebyl v tom vztek. Vypadala dobře. Měla husté černé vlasy, docela dlouhé. K tomu brýle á la Tina Fey a bílou halenku a přiléhavou vestu s mosaznými knoflíky. Přes desku psacího stolu jsem neviděl, co má k ní, ale i to, co ukazovala, se zdálo parádně vymodelované, sladěné a sexy.

„Až se navzájem kapánek oťukáme,“ pokračoval jsem, „budeme spolu štěbetat jako dvě spolužačky, ale první chvíle je vždycky problém.“

„Tak pozor,“ pronesla přesnou, upjatou výslovností, „vy nejste běžný policajt.“

S úsměvem jsem maličko sklopil hlavu na důkaz skromnosti.

„Já vím,“ přiznal jsem.

Ještě chvíli si mě prohlížela. Zesílil jsem zář úsměvu až na samý doraz. Usmála se na oplátku.

„A ty žvásty obvykle zaberou?“ zeptala se.

Zazubil jsem se.

„Občas,“ řekl jsem.

„Hm,“ kývla. „Takže to zabralo i teď. Posaďte se a vyklopte, co vlastně chcete.“

Tmavé oči za silnými skly módních brýlí se zřejmě zdály ještě větší než ve skutečnosti. Uvědomovala si, že představují její klad. Pozorně mě studovala, ani nemrkla. Prostě jen seděla a dívala se a čekala.

„Tak fajn,“ řekl jsem. „Začnu pěkně od začátku. Nerad bych, abychom mezi sebou měli nějaká tajemství.“

Neusmála se a v očích jako by jí zajiskřilo.

„Nejsem policajt. Jsem soukromý detektiv.“

„Jste chytrý; přinutil jste mě považovat vás za policistu, i když jste se za něho přímo nevydával.“

„Díky,“ ocenil jsem její upřímnost.

„Tak kdo je váš klient?“

„Nikdo,“ nelhal jsem. „Jsem ten chlápek, co měl chránit Ashtona Prince, když předával, echm, výkupné.“

„A vy se svým výkonem nejste spokojený,“ doplnila.

„Nejsem.“

„Co o té události vím, tak podle mě neexistovala možnost nějak tomu zabránit,“ řekla.

Neodpověděl jsem.

„Čili,“ pokračovala, „vaším klientem je v jistém smyslu ten zesnulý.“

„No, dalo by se to tak říct.“

„A co chcete ode mě?“ zajímala se.

„Rád bych zjistil, kdo na tom případu dělá tady u vás.“

„Já,“ odpověděla.

„Bingo!“ usmál jsem se. „Hned první nadhoz vyšel. Co mi můžete k té záležitosti říct?“

„Nic,“ odbyla mě. „Snad jen tolik, ze tady je spousta nepochopitelných faktorů a vy jistě nic nezjistíte. Snažil jste se, jak nejlépe to šlo.

Nestačilo to. Na vašem místě bych se na to vykašlala a věnovala se jiné práci.“

„To nemůžu,“ namítl jsem.

Přikývla.

„Byl jste někdy u policie?“ zeptala se.

„Jistě,“ potvrdil jsem.

„Vyřešil jste každý případ?“

„Nevyřešil,“ přiznal jsem.

„A bylo to vždycky jen kvůli nedostatku důkazů?“

„Ne.“

„Bylo to občas i kvůli tomu, že řada hodně vlivných lidí o objasnění případu nestála?“

„Bylo.“

Ještě pořád seděla v mírném záklonu a se založenými pažemi. Začala pomaloučku přikyvovat.

„A vy jste byla někdy u policie?“

„Jistou dobu jsem byla na vnitru a předtím u tajné služby.“

„Ochrana?“ zeptal jsem se.

„Ano.“

„A co teď děláte tady?“

„Mám děti,“ vysvětlila.

„Manžela?“ vyzvídal jsem.

„Ne,“ přiznala.

Tentokrát jsem přikyvoval já.

„Mám tady pevnou pracovní dobu,“ vysvětlila. „Lepší plat i zaměstnanecké výhody.“

„A kopec srandy,“ ušklíbl jsem se.

„Když má člověk děti a je na ně sám, tak sranda nemá v té rovnici co dělat.“

„Škoda,“ řekl jsem. „Můžete mi prozradit aspoň něco o těch vlivných lidech, co náhodou nemají zájem na objasněni případu?“

„Ne,“ odmítla.

Přikývl jsem.

„A nasměrujete mě aspoň někam?“

„Ne.“

„Uhradíte pohledávku muzea?“

„Je předčasné o tom mluvit.“

Seděli jsme a dívali se jeden na druhého. Bylo jí jasné, že podle její rady se rozhodně nezařídím. A mně bylo jasné, že mi nepoví vůbec nic. „Vážně jste křestním jménem Winifred?“ zeptal jsem se.

„Ano.“

„Mně tedy jako Winifred nepřipadáte,“ řekl jsem.

„Já sobě taky ne,“ ujistila mě. „Ale které zdrobnělině byste vy dal přednost; Winnie, nebo Fred?“

Usmál jsem se.

„Na shledanou, Winifred,“ řekl jsem.

„Na shledanou.“

„A díky za radu.“

„Kterou se nebudete řídit.“

„Nebudu.“

Vstala a obešla stůl. Měla sukni a senzační nohy. Zvedl jsem se. Podala mi ruku a já ji stiskl.

„Buďte opatrný,“ varovala mě.

„Pokud to půjde,“ slíbil jsem.

„Myslím, že většina z nás dělá, co musí, a to daleko častěji, než bychom měli dělat,“ prohodila.

„Občas se to překrývá,“ doplnil jsem.

„Zřejmě ano,“ kývla.

Potřásli jsme si rukou a já odešel. Z těch pěkných nohou jsem měl vážně radost.


	
9.

Pršelo a foukal silný vítr. S otáčivou židlí jsem se obrátil k oknu kanceláře, abych viděl na počasí. Vytrhlo mě plaché zaklepání na dveře. Otočil jsem se zpátky ke stolu a křikl: „Dále!“

Dveře se pootevřely a dovnitř nakoukla žena s hlavou nakloněnou k rameni. Měla šedohnědé vlasy a brýle s kovovými obroučkami, připomínající typ, který armáda rozdělovala mezi důstojníky.

„Pan Spenser?“

„Ano.“

„Smím dál?“

„Jistě.“

„Nejsem objednaná,“ omlouvala se žena.

Usmál jsem se.

„Vmáčknu vás do rozvrhu,“ řekl jsem.

„Můžu přijít jindy,“ navrhla.

Zvedl jsem se.

„Jen pojďte,“ vybídl jsem ji. „Popovídáme si. Jsem osamělý.“

Rozevřela dveře dokořán a dovnitř vklouzla jak střela, asi nechtěla zbytečně marnit můj čas. Mávl jsem směrem ke křesílku před psacím stolem. Docupitala k němu a posadila se. V ruce držela zelenou pláštěnku ve tvaru ponča.

„Můžu to položit na podlahu?“ zeptala se. „Velmi nerada bych vám zamokřila nábytek.“

„Samozřejmě.“

Byla dost hubená, nejspíš s hodně plochým hrudníkem, i když plandavý hnědý pulovr trochu ten definitivní závěr komplikoval. Měla drobný obličej s bledou pokožkou. Neviděl jsem ani náznak make-upu. Položila pončo na podlahu a sedla si na okraj křesílka s koleny těsně u sebe. Uhladila si hnědou sukni, dlouhou až ke kotníkům. Na okamžik si složila ruce do klína, pak je opřela o boční podpěrky, ale hned je zase vrátila do klína a předklonila se.

„Většinou zastávám názor, že samota je stav mysli,“ poznamenala.

„Mezi námi,“ zazubil jsem se, „nejsem osamělý. Spíš jsem měl, echm, dobrou náladu.“

Přikývla. Posadili jsme se. Teď, když se konečně rozhodla, co s rukama, byla nehybná jak socha. Usmála se a sklopila oči k rukám.

„Jsem Rosalinda Wellingtonová,“ začala. „Ashton Prince… byl můj manžel.“

„Upřímnou soustrast s vaší ztrátou,“ řekl jsem.

Přikývla a ještě chvíli si civěla na ruce.

„Dozvěděla jsem se, že jste byl s ním, když zemřel,“ pokračovala.

„To je pravda,“ přisvědčil jsem.

Mlčela. Čekal jsem. Na okno za mnou hlasitě šplíchal déšť.

„Musím se dozvědět všechno,“ řekla.

„O čem?“ zeptal jsem se.

„Jsem umělkyně, básnířka. Zkuste si uvědomit způsob mého myšlení. Možná i způsob mé existence. Musím si představit každičký detail jeho smrti, než ji dokážu strávit.“

„Aha,“ pochopil jsem.

„Musím být schopná si všechno představit,“ naléhala.

„A co zatím víte?“ zeptal jsem se.

„Že je mrtvý,“ odpověděla. „Můžu to říct? Zavražděný! Bombou!“

„A co chcete vědět dalšího?“ zajímal jsem se.

„Všechno. Musím vědět, jak vypadala obloha, jak páchl příkop, jaký zvuk vydala bomba. Vyplašila ptáky a rozehnala je? Vyděsil se hmyz v trávě? Zareagoval vesmír nějak, nebo loď pokojně plula dál? Musím to vědět. Musím to vidět a slyšet a určit pachy, abych to cítila. Potřebuju cítit, abych se z toho dostala. Abych stvořila něco, co se nad tragédii povznese.“

Celou tu dobu si upřeně zírala na ruce složené v klíně.

„Nestihl si uvědomit, co ho zabilo,“ řekl jsem. „Netrpěl.“

„Děkuji,“ kývla. „Ale co detaily? Potřebuji obrazy. Policie se mě snaží ušetřit. A taky se snaží svým věcným způsobem o laskavost. Vůbec nic nepochopili. Byl hodně znetvořený?“

Rázně jsem se nadechl a prohlásil: „Roztrhalo ho to na úplně miniaturní kousíčky, co připomínaly cákance krve.“

Vdova se nahrbila v ramenou, přitiskla si dlaně k obličeji a zhluboka oddechovala.

Nakonec mě hlasem přidušeným rukama vybídla: „Prosím, pokračujte.“

Pověděl jsem jí všechno, co jsem mohl. Nezamlouvalo se mi to. Neměl jsem potuchy, jestli je hrdinka, nebo blázen. Ale neodsuzoval jsem ji. Každý člověk truchlí svým vlastním způsobem a ona měla právo na všechny informace, které považovala za nutné. Poslouchala s obličejem v dlaních, dokud jsem nedomluvil.

„Tak to je všechno,“ shrnul jsem.

Vzhlédla suchýma očima a přikývla.

„Kdybych z Ashovy smrti mohla stvořit velkou poemu,“ svěřila se, „pak by snad, svým způsobem, žil dál v básni, a já možná také.“

„Doufám, že to klapne,“ souhlasil jsem.

Kývla jako duchem nepřítomná. Bez dalšího slova se zvedla a odešla.
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Bylo to hodně divné, svěřil jsem se Susan.

Seděli jsme na pohovce s nohama pohodlně opřenýma o konferenční stolek. Susan srkala růžové šampaňské, které jsem přinesl. Já pil skotskou se sodou, kterou mi namíchala ze svých zásob. Shodli jsme se, že k večeři bude dušené jehněčí, které teď pobublávalo v pekelně drahé pánvi na Susanině sporáku. Pearl spala v ložnici na Susanině posteli, takže jsem Susan mohl objímat snáz.

V nejmenším jsem nepochyboval, že při podávání večeře se Pearl objeví.

„Opravdu hodně,“ souhlasila Susan.

Ke společné přípravě dušeného jehněčího Susan přispěla tím, že vytáhla pánev, prkýnko na krájení a nože. Já vařil a ona seděla na kuchyňském pultě a uznale mě sledovala.

„Dokonce se zmínila o ‚Musee des Beaux Arts‘,“ pokračoval jsem.

„O té básni od Audena?“ ujistila se Susan. „A jak?“

„Zajímala se, stručně řečeno, jestli si vesmír všimne vraždy, nebo zda loď ‚pluje klidně dál‘.“

„Páni!“ užasla Susan, „není to náhodou ta báseň, jak v ní stojí ‚katův kůň si drbe svůj nevinný zadek o strom‘? Nebo něco na ten způsob.“

Vsedě jsem se předklonil, z kbelíčku s ledem vytáhl šampaňské a maličko jí dolil.

„Přesně tak,“ potvrdil jsem.

„Možná Auden věděl víc než Rosalinda,“ dumala Susan.

„Pokud jde o utrpení, nikdy nešlápli vedle, ti staří mistři,“ kývl jsem.

„Dokážeš odrecitovat celou tu báseň?“ zajímala se Susan.

„To asi jo,“ připustil jsem.

„Tak to nedělej,“ požádala.

„Víš,“ zamyslel jsem se, „ani jednou se mě nezeptala, proč jsem ho neochránil líp. Vůbec se nezeptala, jestli vím, kdo je pachatel, a jestli ho dopadneme. Zajímala ji jen zkušenost z druhé ruky, aby z ní mohla něco vyždímat.“

„To by udělala spousta lidí,“ řekla Susan.

„Spousta lidí,“ opakoval jsem.

„Jaký jsi z ní měl dojem?“

„Chápu, že nedávno jí zabili manžela. Chápu, že žal občas dělá z lidí podivíny,“ začal jsem. „Ale zdálo se mi, že prodávala hlavně sebe. Neplakala, dokonce – pokud můžu soudit – neměla ani na krajíčku.“

„Jedna součást žalu, což vím, že víš,“ poznamenala Susan, „je: ‚A co teď bude se mnou?‘“

Přikývl jsem.

„Třeba ten pocit nějak zastínil ostatní,“ pokračovala Susan.

„Děkuji, doktorko Silvermanová,“ usmál jsem se. „Jde tedy o narcisismus?“

„To nelze vyloučit,“ potvrdila Susan učeně. „Aby získala v té tragédii vlastní roli.“

Upila trochu šampaňského.

„Možná je to jen způsob, jak se statečně vypořádat s nevýslovným žalem,“ nadhodil jsem.

„Možná,“ souhlasila Susan.

„Jste si vy psychiatři vůbec něčím jistí?“

„Zřejmě ano,“ kývla. „Mluvil jsi s Princeovými kolegy?“

„To zvládla policie. Údajně nic.“

„A co se studenty?“

„Nemyslím, že s nimi mluvili.“

„A s personálem?“

„Taky těžko.“

„Od obou táborů by ses mohl dozvědět víc než tvoji policejní kamarádi,“ poukázala Susan.

„Měl bych tam zajít,“ souhlasil jsem. „Promluvit si s vysokoškolačkami. Vysokoškolačky mi neodolají.“

„Hlavně že ty odoláš jim,“ usmála se Susan.

„Já si cením zralosti,“ připomněl jsem.

„To bych ti radila,“ řekla. „Už bude to maso hotové?“

„V případě dušeného masa,“ poučil jsem ji, „pokud ho vaříš správně, bývá hotové tak po šesti hodinách.“

„Takže nám zbývá čas na sex,“ usmála se.

„Když sebou hodíme,“ dodal jsem.

„Prima. Miluju milování na prázdný žaludek.“

„Já taky,“ rozzářil jsem se. „I na plný. Nebo na částečně plný. Nebo –“

Obrátila se na pohovce ke mně.

„Přestaň žvanit,“ utřela mě.

A pak mi dala velikánskou pusu.
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Katedra výtvarného umění a jeho historie byla v prvním patře cihlové budovy s georgiánskými sloupy hned vedle jezírka. Podle mě se sem jezírko hodilo jako pěst na oko a vybudovali ho někdy nedávno, ale možná jsem jenom hnidopich. Jezírka jsou přece pěkná věc. Hlavní kancelář byla vpravo, hned za hlavním vchodem. Seděly v ní tři ženy. Ta nejvýš postavená žena byla vyčouhlá a šedovlasá, s úzkými rty a ponurým pohledem. Na psacím stole stála jmenovka hlásající Agnes Phelenová. Její psací stůl byl hned vedle dveří do kanceláře vedoucího katedry. To jsem poznal okamžitě, protože jsem za prvé zkušený detektiv a za druhé, vizitka na zrnitém skle sdělovala Kancelář vedoucího katedry. Zbylé dvě ženy byly mnohem mladší a vypadaly mnohem veseleji. Agnes na mě upírala oči, ze kterých sršelo pohrdání, nebo snad podezíravost.

„Mohu pro vás něco udělat?“ ucedila.

Podle jejího výrazu ten dotaz nemyslela vážně.

„Můžete,“ kývl jsem.

Zatvářila se pohoršené.

„Tak co chcete?“ zavrčela.

„Jmenuju se Spenser,“ představil jsem se. „Jsem detektiv a vyšetřuju okolnosti smrti Ashtona Prince.“

„Ach, doktor Prince,“ prohodila. „Hrozná škoda.“

„Co byste mi k tomu mohla říct?“ zeptal jsem se.

„Slušný vědec a slušný džentlmen,“ pokrčila rameny.

„Bylo na něm něco neobvyklého?“ naléhal jsem.

„Ne,“ usekla.

Koutkem oka jsem zahlédl, jak si ty dvě mladé ženy vyměnily pohled. „A vy, dámy, povíte mi něco o doktoru Princeovi?“

Obě zavrtěly hlavou, ale byl v tom shodný úsměšek „Vycházel se všemi dobře?“ nevzdával jsem to.

Jedna z mladších žen udělala: „Hm-chjo.“

Ale nepřipadalo mi to nijak přesvědčivé.

„O žádném problému nevím.“

„Samozřejmě že ne!“ usápla se Agnes. „Jsme na akademické půdě.“

„Hm,“ kývl jsem. „Ale s někým problém zřejmě měl.“

„Víte, kdo ho zabil?“ zajímala se jedna z mladších žen.

Agnes po ní loupla pronikavým pohledem.

„Vy děvčata si hleďte své práce!“ varovala.

Obě mladé ženy se obrátily zpět k počítačům, ale přitom po sobě kradmo mrkly.

„A já mám také práci, jestli mě omluvíte,“ řekla Agnes.

„Omluvím,“ uklidnil jsem ji. „Dá se tady někde skáknout na oběd?“

„Všichni chodíme do fakultního bufetu,“ ozvala se jedna mladá žena. „V suterénu budovy Sarkassian.“

„Jen pokud jste zaměstnancem školy,“ upozornila Agnes. „Vás tam podle mě nepustí.“

„Díky,“ kývl jsem.

Mladší ženy ke mně vzhlédly. Zamrkal jsem na ně a vyšel z kanceláře.
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Budovu s názvem Sarkassian Hall jsem našel u kruhové příjezdové cesty naproti knihovně. Sešel jsem do suterénu a vkráčel do fakultního bufetu, přičemž jsem se snažil vyvolávat dojem vědce, hluboce ponořeného do úvah o Johnu Miltonovi. Nikdo mi nevěnoval pozornost. Klidně jsem mohl rozjímat o Marilyn Monroe, kdybych chtěl. Bylo půl dvanácté. Koupil jsem si šálek kávy, velký celozrnný muffin a posadil se k prázdnému stolu, od kterého jsem měl výhled na dveře, a čekal jsem.

Než se ve dvanáct deset objevily obě mladé ženy z výtvarné katedry, stačil jsem zlikvidovat kávu i muffin. Obě si daly salát a odnesly si ho ke stolu na opačném konci bufetu. Zvedl jsem se a došel k nim.

„Smím vás pozvat na oběd?“ zeptal jsem se.

„Už jsme zaplatily,“ odpověděla jedna. „Ale pokud chcete, můžete si přisednout.“

„Díky,“ kývl jsem.

Posadil jsem se.

„Jmenuju se Spenser,“ připomněl jsem. „Jistě jste si domyslely, že se snažím vypátrat, kdo zabil Ashtona Prince.“

„Jo, to jsme slyšely v kanceláři,“ řekla jedna z dívek. „Já jsem Tracy. Tohle je Carla.“

Tracy měla tmavé vlasy po ramena a byla maličko při těle. Nic, co by mírné, ale pravidelné cvičení nemohlo dát do pořádku. Carla byla štíhlejší, hnědé vlasy měla stažené do ohonu.

„Agnes hlídá poklady?“ nadhodil jsem.

„Když jdeme na oběd, tak zaskakuje v kanclu za všechny,“ objasnila Tracy. „A pak zase zaskočíme my za ni, aby taky mohla na oběd.“

„To vám Agnes nedůvěřuje, že byste to některá z vás zvládla i sama?“ podivil jsem se.

„Důležitá práce,“ utrousila Carla.

„Agnes se z toho snaží tu důležitou práci udělat,“ upřesnila Tracy. „Znáte to, dohlížet na to, aby se ke kopírce nedostal někdo nepovolaný. Zásadní věci tohoto typu.“

„Dělá se pro ni špatně?“ vyzvídal jsem.

Tracy pokrčila rameny.

„My vlastně neděláme pro ni, ale je sekretářka vedoucího a my jsme akorát myši z katedry, takže formálně to tak funguje.“

„Ve skutečnosti,“ ozvala se opět Carla, „je ubohá. Pochopte, my s Tracy tady děláme jen tak bokem. Plat je slušný, k tomu senzační benefity. Můj manžel má ve městě truhlářství, dělá pro sebe, benefity žádný. A Tracyin manžel si tady dělá doktorát. Máme svůj život.“

„A co má ona?“

„Práci,“ shrnula Carla. „Tečka. Tak si z ní udělala pitomý náboženství. Katedra je dokonalá. Profesoři umějí chodit po vodě, prokrista!“

„A taky,“ dodala Tracy, „kdyby pořád nebyla ve střehu, všechno by šlo do háje.“

„Tak co mi tedy zatajila?“ šel jsem k věci.

„Proč myslíte, že vám něco zatajila?“ divila se Carla.

„Jsem školený detektiv,“ pochlubil jsem se.

„Jejda!“ užasla Tracy.

„Tak mi povězte o Ashtonu Princeovi,“ požádal jsem. „Hlavně ten důvod, proč jste se jedna na druhou hihňaly.“

„Ash si potrpěl na dámy,“ přestala kličkovat Tracy.

„Hlavně ty mladý,“ doplnila Carla.

„Jak mladé?“ vyzvídal jsem.

„Většinou mladší než my,“ řekla Carla.

„Tím netvrdíme, že nám taky nedal šanci,“ navázala Tracy.

„A vy jste ji odmítly?“

„Když mně se můj manžel líbí o moc víc, než se mi líbil Ash Prince,“ zdůvodnila Tracy.

„Moje řeč,“ přisvědčila Carla.

„Studentky?“ hádal jsem.

„To si pište!“ potvrdila Tracy.

„Víte o nějaké konkrétní?“

„To se měnilo semestr od semestru,“ pokrčila Tracy rameny.

„Ale obvykle je lovil na svém semináři,“ informovala mě Carla.

„Každý semestr měl stejný seminář –, Vlámští malíři sedmnáctého století,“ řekla Tracy.

„A tam si je taky vyhlížel,“ vysvětlila Carla. „Mezi studentkami tím byl pověstný.“

„Co se s jeho seminářem stalo?“ napadlo mě.

„Všichni studenti dostanou na konci ročníku stejné hodnocení, jako měli na konci prvního semestru. Ash byl notoricky známý dobrými známkami. Nikdo si nestěžuje.“

„Nevíte náhodou, kdo byla jeho poslední favoritka?“ zkusil jsem.

„Jméno neznám, ale byla to blondýnka, vysoká, rádoby umělkyně takovým tím umělým stylem,“ odpověděla Tracy. „Vždyť to znáte. Dlouhé rovné vlasy; martensky; přehnaně dlouhé kašmírové svetry, značkové, originálně odrbané džíny. Věčně tvrdla v jeho pracovně.“

„Kdy se ten seminář konal?“ zeptal jsem se.

„V úterý, od dvou do pěti v budově Výtvarného umění,“ řekla Carla. „Učebna dvě stě padesát šest.“

„Ani jste se nemusela rozpomínat,“ vyjádřil jsem jí obdiv.

„Když Ashe zabili, trvalo mi skoro celý den, než jsem upravila rozvrh tak, aby jeho seminář mohl učit náhradník,“ vysvětlila. „Ten termín se mi vpílil do mozku.“

Podal jsem oběma navštívenku.

„Hele,“ všimla si Tracy. „Nejste policajt.“

„Dělám to soukromě,“ svěřil jsem se. „Pokud vás něco napadne, brnkněte mi.“

„Soukromý očko?“ ujistila se Carla. „Nosíte bouchačku?“

„Jasně,“ přisvědčil jsem.

„Už jste někdy někoho zastřelil?“

„Většinou si s ní vymáhám rande,“ zazubil jsem se.
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Zašel jsem na policejní stanici v kampusu a hodil řeč s náčelníkem, vyčouhlým sympaťákem, který měl blond ježka a brýle s kostěnými obroučkami. Jmenoval se Crosby.

„Frank Belson mi radil, ať si s vámi promluvím,“ přikývl. „Za starých časů jsem byl Frankův parťák, když jsme ve dvou jezdili hlídkovým vozem. To jsme ještě sloužili na staré stanici v Brightonu.“

„Hned naproti nemocnici Saint Elizabeth.“

„Přesně,“ souhlasil Crosby. „Tenkrát jsme randili hlavně se sestřičkama z nemocnice. Já i Frank. Mimo službu jsme si užili parádní divočiny, a občas dokonce i ve službě.“

„Co víte o Ashtonu Princeovi?“ zeptal jsem se.

Crosby si zamyšleně přejel jazykem zevnitř po tváři.

„Belson tvrdil, že je na vás spolehnutí,“ prohodil.

„To je,“ souhlasil jsem.

„S Belsonem jsme byli oba policajti dvacet let, ale pak jsem šel do výslužby a nastoupil tady.“

„Belson se uvázal na doživotí,“ poznamenal jsem.

„Přesně,“ přikývl Crosby. „Frankovo doporučení má u mě váhu.

A tady zabili chlápka, jednoho z našich zaměstnanců, i když to byl pěkný šoustal.“

„Jo, o tom se na akademické půdě dost mluví,“ přisvědčil jsem. „Bože, snad ne!“ ušklíbl se Crosby.

Mlčky jsem čekal. Znovu si jazykem zevnitř objel tvář.

„Tak dobrá,“ rozhodl se nakonec. „Ale vše, co tady v tom kanclu řeknu, tu taky zůstane. Rozumíme si?“

Přikývl jsem.

„Slovo na to?“

„Informaci použiju, ale bez vašeho souhlasu neuvedu její zdroj.“

„Platí,“ souhlasil Crosby.

Poodjel s židlí od stolu a položil si na něj nohy. Měl kožené boty, vyleštěné jako zrcadlo.

„Tahle práce nedá zabrat,“ začal. „Většinou ani nenosím bouchačku. Kontrolujeme, jestli všichni parkujou na vyhrazených místech. Dáváme pozor, aby to tady študáci v opilosti nepodpálili. Provádíme pravidelné obchůzky.“

„Držíte vetřelce za hranicí,“ upřesnil jsem.

„Něco na ten způsob,“ kývl. „Tu a tam znásilnění. Tu a tam krádež. Ale většinou jde o dozor nad děcky a taky zametání stop.“

„Zametání stop?“

„Na univerzitě nesnášejí skandály,“ objasnil Crosby. „To mi dali na srozuměnou dost jasně, už když mě přijímali. Částí mé pracovní náplně je vygumovat všechno, co by mohlo poškodit zájem studentů o studium, nebo, bůh chraň, odradit sponzory a dary absolventů.“

„Jak se vám to zamlouvá?“ zeptal jsem se.

Crosby se usmál.

„Jde mi to proti srsti,“ přiznal, „ale svým způsobem je to motivující. O to víc se věnujeme prevenci zločinu, abychom toho museli maskovat co nejmíň.“

„A tohle se týká i Prince?“ nadhodil jsem.

Crosby přikývl.

„Prostě si nedal pokoj se studentkami. Jen si to představte, slavný profesor, pohledný, módní elegán, trochu floutek. Mluvil tím falešným anglickým přízvukem jako ve filmech z třicátých a čtyřicátých let. Spousta děvčat si s ním ochotně začala. Bodoval u desítek z nich, ale nejradši by ošukal kompletně všechny. Dostávali jsme stížnosti na sexuální harašení, sexuální narážky, nevhodné doteky, stalking a nabídky lepších známek výměnou za sex.“

„A jak se na to tvářila univerzita?“

„Vedení se to nelíbilo. Ale byl to stálý profesor a proslulý mezinárodní expert na nějaký ten druh umění.“

„Pravděpodobně na vlámské malíře ze sedmnáctého století,“ napověděl jsem.

„Přesně,“ kývl Crosby. „A právě díky tomu jsem ho poznal. Předvolával jsem ho a mluvil mu do duše tak často, že se z nás stali dobří známí.“

„A jak se tvářil, když jste probíral jeho chování?“

„Byl v šoku – překvapením úplně bez sebe.“

„Popřel to?“

„Popřel to stoprocentně,“ přisvědčil Crosby. „Tvrdil, že ty dívky se buď mstí, že je odkopl – přesně tak to říkal –, nebo že se nechaly unést vlastním sexuálním fantazírováním.“

„Všechny?“

„Všechny,“ souhlasil Crosby. „Bez výjimky odmítl všechny stížnosti. Tvrdil, že má advokáta, a že pokud ho obviníme, bude se soudit s dívkami, s univerzitou, nejspíš i se mnou.“

„Znáte jméno jeho advokáta?“

„Ne, ale univerzitní právník ho zná.“

Otočil se s židlí do strany, zvedl telefon a vyťukal číslo.

„Nazdar, Georgi,“ zahlaholil do sluchátka. „Mike Crosby. Kdo je ten advokát, kterým nám vyhrožoval Ashton Prince?“

Chvilku čekal, pak přikývl a napsal si jméno do linkovaného bloku, který měl na stole.

„Díky, Georgi,“ řekl. „Ne, nic se neděje. Jen tak si dumám nad tím případem. Spolehni se, Georgi. Mamka je zákon. Dík.“

Podíval se na mě.

„To je heslo našeho oddělení. Spousta ochranek má heslo ‚sloužit a chránit‘, ale my máme ‚mamka je zákon‘.“

Vytrhl list papíru a podal mi ho.

„Morton Lloyd,“ poznamenal. „Z Bostonu.“

List jsem přeložil a strčil do kapsy.

„Takže univerzita se rozhodla s Princem nic nedělat,“ ujistil jsem se. „Ne, rozhodli se to ututlat,“ přikývl Crosby. „Takže s tím vlastně něco dělají.“

„In loco parentis,“ dodal jsem.

Crosby zase přikývl.

„Je to na hlavu, co?“ povzdechl si.

„Můžete pro mě něco udělat?“ požádal jsem.

„Pokud to nepřekročí mamčin zákon,“ souhlasil Crosby.

Usmál jsem se.

„V době své smrti Prince vedl seminář s názvem ‚Vlámští malíři sedmnáctého století‘,“ řekl jsem. „Převzal ho po něm asistent. Seminář bývá v úterý, od dvou do pěti.“

„Chcete se do něj zapsat?“ zajímal se Crosby.

„Potřebuju seznam studentů,“ vysvětlil jsem.

„Proč ne,“ řekl. „Máte fax?“

„To dá rozum,“ kývl jsem. „Jsem moderní očko.“

Podal jsem mu navštívenku.

„Odfaxuju vám to ještě dnes odpoledne,“ slíbil Crosby. „K čemu vám bude?“

„Nevím,“ přiznal jsem. „Prostě pobíhám jen tak poslepu a čekám, o co zakopnu.“

Crosby se zazubil.

„Jinými slovy, policejní metoda,“ řekl.
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Ráno jsem zavolal Ritě Fioreové. Rita kdysi pracovala jako žalobce v Norfolkském hrabství. Teď dělala advokacii v Cone, okres Oakes.

„Pověz mi něco o advokátu jménem Morton Lloyd,“ požádal jsem ji.

„Mort Fňukálek,“ vyhrkla okamžitě. „Má vlastní firmu, Lloyd a Leiter. Sídlí v centru, někde kolem Milk Street. Co hledáš?“

„To kdybych věděl,“ přiznal jsem. „Měl bych o něm něco vědět?“

„Pálí mu to. Je tvrdý. Testem z etiky by asi neprošel, ale pokud bych se chtěla s někým soudit, Mort by byl můj člověk. Chceš se s někým soudit?“

„Ne. Jenom tak čmuchám,“ řekl jsem.

„Doneslo se mi, že děláš do té krádeže obrazu a vraždy,“ poznamenala Rita.

„Kdo říká?“

„Tak trochu kámoším s Kate Quaggliosi,“ vysvětlila Rita.

„To je ale žalobníček,“ zavrčel jsem.

„K čemu by měl člověk kamarády?“ zasmála se Rita. „A téhle holce to proklatě pálí.“

„Stejně jako tobě?“ popíchl jsem ji.

„To určitě ne,“ řekla Rita. „Ani není tak sexy.“

„To nikdo,“ zalichotil jsem jí.

„Jak to můžeš vědět?“ zajímala se Rita.

„Jsem zkušený pozorovatel,“ argumentoval jsem.

„Nechceš náhodou zahnout Susan, co?“ zeptala se Rita.

„Až budu chtít, dozvíš se to jako první,“ slíbil jsem. „Předpokládám, že Lloyd si za své služby bere celé jmění,“ poznamenal jsem.

„Jistě,“ řekla Rita.

„Ashton Prince, ten maník, co ho roztrhala bomba při předávání výkupného, uváděl za svého advokáta právě Lloyda.“

„Z profesorského platu?“

„A co když pro bono?“ zkusil jsem.

„Mort pro bono nedělá,“ upozornila mě Rita. „Promluvíš si s ním?“

„Tuším, že kdybych za ním zašel, neprozradí mi ani dnešní datum.“

„Tušíš správně,“ souhlasila Rita. „A chceš tedy, abych za ním zašla raději já?“

„Prosím.“

„Co chceš vědět?“

„Všechno, co ti řekne. Jestli měl profesionální vztah s Ashtonem Princem. Jak Prince hodlal zaplatit tak vysoký honorář. A tak podobně.“

„Žádný problém,“ ujistila mě Rita. „Mort po mně odjakživa jel.“

„A ty po něm?“

„Ne,“ sykla Rita. „Ale to on neví.“

„Je etické používat sex jako nástroj vykořisťování?“

„‚Nástroj‘ je nešťastně zvolené slovo,“ pokárala mě Rita. „Ale Mort má jednu příjemnou vlastnost, a sice že v jeho případech se člověk nějakou morálkou nebo etikou nemusí vůbec obtěžovat.“

„Leccos se tím usnadní,“ souhlasil jsem.

„Mám zmínit nějaká jména?“

„Jen pokud to bude nezbytně nutné, a i tak pro to nevidím žádný důvod.“

„Já zrovna tak,“ potvrdila pokývnutím Rita. „Předpokládám, že tohle dělám pro bono.“

„Ale kdepak,“ překvapil jsem ji. „Hodlám tě odměnit předlouhým obědem v Locke’s.“

„Beru,“ prohlásila Rita. „A po tom obědě?“

„Zachovám se jako dokonalý džentlmen.“

„K čertu,“ broukla.
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Susan s Pearl byly přes víkend u mě. Pearl se rozvalovala na pohovce s hlavou bimbající přes okraj a tichounce chrápala. Chystal jsem se usmažit jablkové kroužky v těstíčku. Susan stála v obývacím pokoji u okna a dívala se směrem k Public Garden.

„Když jsem ji dnes ráno vzala vyvenčit,“ poznamenala Susan, „Pearl pořád větřila, pak přestala a ohlédla se po mně a pokračovala v čmuchání. Tipuju, že vyhlížela Otta.“

„Láska se nemění, i když se změní okolnosti,“ pronesl jsem moudře.

„Taky jsem si všimla,“ kývla Susan. „Zvlášť když se poblíž motá Rita Fioreová.“

„Podle mě nejde o lásku,“ namítl jsem. „Nejsem si jistý, že jsem ještě předmět jejího chtíče.“

„To asi nejsi,“ souhlasila Susan. „Viděli jste se někdy poslední dobou?“

„Dnes jsem jí telefonoval.“

„O ukradeném obrazu a vraždě?“

Loupala jablko.

„Jo. Zkusí vytáhnout informace od svého známého právníka,“ vysvětlil jsem, „který po ní údajně jede.“

„Tomu ráda věřím,“ přiznala Susan. „Je proklatě přitažlivá.“

„To ano,“ souhlasil jsem.

„Nádherné vlasy,“ dodala Susan. „Málokdy vidíš zrzku s opravdu pěknými vlasy.“

„Ale to zřejmě nebude hlavní věc, která k ní Mortona táhne,“ upozornil jsem.

Susan nepřestávala vyhlížet směrem k Public Garden.

„Vezmu ji na oběd k Locke’s,“ řekl jsem. „Jako poděkování.“

Susan se ke mně obrátila.

„Určitě se báječně pobavíš,“ konstatovala.

„To stoprocentně,“ souhlasil jsem. „S Ritou je skvělá zábava.“

„A je vážně krásná,“ pokračovala Susan.

„Moc krásná,“ kývl jsem.

Susan mlčela. Začal jsem loupat jablka. Pearl chrápala.

„A myslíš, že je krásnější než já?“ nadhodila Susan.

Co by to muselo být za idiota, aby neznal správnou odpověď? Ale já byl skutečně toho názoru, že Susan je krásnější než Rita, i když ten rozdíl nebyl zřejmě tak velký, jak jsem uvedl.

„Není!“ prohlásil jsem.

„Takže si myslíš, že vypadám líp než ona?“ vyslýchala mě Susan.

„To v každém případě!“ kývl jsem.

„Mohl bys to maličko rozvést?“

„Samozřejmě,“ souhlasil jsem.

Hodil jsem nakrájená jablka do misky s citronovou šťávou, aby nezhnědla.

„Neznám krásnější ženu, než jsi ty,“ řekl jsem. „Dokonce i vlasy máš hezčí než Rita.“

„S černými vlasy to je snazší,“ pravila skromně.

„O tom nepochybuju,“ kývl jsem, „ale to na pravdě nic nemění. Ale i kdyby to tak nebylo, kdyby nic z toho nebyla pravda, vážně by to byla taková tragédie? Milujeme se a děláme všechno, aby to tak růstalo.“

„Ano,“ souhlasila Susan.

Do mouky jsem přidal špetku muškátového oříšku.

„No, takže mezi námi to nic nemění, viď?“ rozvíjel jsem svou myšlenku dál.

Susan přikývla.

„A fakt si nemyslíš, že má hezčí zadek než já?“ zeptala se.

„To nemá nikdo,“ ujistil jsem ji. „A že si na to dávám extra pozor!“ Přikývla a obrátila se zpátky k oknu. Do misky s moukou jsem rozklepl dvě vejce.

„Co se od toho advokáta potřebuješ dozvědět?“ zajímala se Susan. „Vlastně nevím. Takhle prostě pracuju. Něco proklepnu a vyplave jméno, proklepnu to jméno a to mě dovede k jinému jménu a tak průběžně objevuju všechno kolem a občas náhodou zakopnu i o něco užitečného.“

Susan zamířila od okna ke mně a vyhoupla se na barovou židličku vedle kuchyňské linky. Na sobě měla přiléhavé černé džíny zastrčené do černých kozaček. K tomu měla volné hedvábné triko, v pase stažené elegantním páskem.

„A co jsi prozatím objevil?“ zajímala se.

Pověděl jsem jí všechno, co jsem věděl. Naslouchala se svým typickým průzračným soustředěním.

„Mužská verze Rity Fioreové,“ konstatovala Susan.

„To od tebe není pěkné,“ řekl jsem.

„Je nadržený?“ zeptala se Susan.

„Myslel jsem něco trochu techničtějšího,“ namítl jsem.

„Satyriáza?“ zkusila Susan.

„Teď jsi to vyhmátla,“ kývl jsem. „Existuje doopravdy, nebo jde jen o termín, jako je nymfomanie, která dělá nemoc z chování, co neschvalujeme?“

„Ale oboje může být správně,“ vysvětlila. „I když v současnosti je termín nymfomanie nekorektní. Nicméně oba termíny mají definici, která do značné míry závisí na tom, co za normální či nenormální považuje pozorovatel.“

„Nic lidského mi není cizí,“ zarecitoval jsem.

Usmála se.

„Díky, pane Whitmane,“ řekla. „Ale na druhou stranu, lidské je i znásilnění a vražda.“

„Dobrá, tak Waltovi dopřejeme špetku básnické licence.“

„Já to hodnotím spíš z pohledu míry a důsledků.“

Do velké pánve na smažení jsem nalil kapku světlicového oleje a nechal ho rozehřát.

„Například alkohol,“ dodal jsem.

„Správně,“ řekla Susan. „Rád se napiješ. Ale pořád se umíš rozhodnout, že pít nebudeš. Dokážeš to stopnout, když to začne přesahovat hranici normálu. Neovlivňuje to tvou práci, náš vztah, nic takového. Ale pokud pít musíš a nedokážeš přestat a mršíš tím život nejen sobě, ale i mně, pak jsi nemocný, trpíš alkoholismem a potřebuješ odbornou pomoc.“

„Takže když to podobně přeháním se sexem, musím ho mít za každou cenu, vymáhám si ho od jiných i silou…“

„Jako bychom mluvili o tobě,“ přikývla Susan.

„Tak počkat!“ namítl jsem.

Vyprskla smíchy.

„Nemohla jsem odolat,“ omlouvala se.

„Ze bys byla nemocná?“ usadil jsem ji.

„To si piš,“ kývla. „Ale tvoje přirovnání je přesné. Když je člověk, obrazně řečeno, sexuální alkoholik, pak je nemocný a potřebuje pomoc.“

„A je pravděpodobné, že by takový člověk pomoc vyhledal sám?“

„Nevím. Většina lidí s psychickými problémy sama od sebe za psychiatrem nejde. Sama léčím jen malou hrstku případů, ať mužů, či žen, trpících sexuální nezdrženlivostí.“

„A je pravděpodobné, že muži by hledali pomoc u ženy?“

„Vyloučit to nemůžu,“ přiznala Susan. „Mohlo by je vzrušovat vědomi, že to budou probírat právě se ženou. Myslíš, že Prince se zkusil léčit?“

„Nevím. Ale univerzita má snad smlouvu s lékaři, a určitě i s psychiatrem, ne?“

„Většina vysokých škol ji má,“ potvrdila Susan. „Proč toho Prince vyšetřuješ tak podrobně? Vždyť je oběť.“

Kleštěmi jsem začal klást jablečné kroužky namočené v těstíčku do rozpáleného oleje.

„Trochu mi vrtá hlavou, že si jeho vraždu naplánovali s předstihem,“ vysvětlil jsem.

„Jako že si sestrojili bombu a tak?“ zajímala se Susan.

„Přesně,“ přikývl jsem. „Nebylo to zabití v náhlém hnutí mysli nebo v důsledku nečekaného problému.“

„To nebylo,“ souhlasila Susan. „Ani náhodou.“

„A,“ pokračoval jsem, „co je důležitější, nic jiného zatím nemáme. Když se na pátrání kolem Prince vykašlu, můžu příště rovnou sedět na zadku a nikam nelézt.“

„Ano,“ souhlasila Susan. „Vlastně se to nijak moc neliší od toho, co dělám já.“

Vylovil jsem pár jablečných kroužků z pánve, přilil olej a vložil dovnitř další várku.

„Proč jich tam dáváš tak málo?“ podivila se Susan. „Vejde se jich tam víc.“

„Když se budou mačkat, nevyjdou správně,“ vysvětlil jsem.

„To jsem nevěděla,“ vrtěla Susan hlavou.

„Věděla bys to, kdybys to potřebovala,“ poučil jsem ji.

„A věděla by to Rita?“

„Ne tak pěkně jako ty.“

„Skvělá odpověď,“ přikývla Susan.

„Nejsem žádný trouba.“
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V pondělí ráno mi do kanceláře konečně dorazil fax od Crosbyho. Seznam měl osm jmen. Tři patřila ženám. Jedno z nich bylo Melissa Minorová. Poposedl jsem. Melissa Minorová. Minor nebylo nijak exotické jméno, ale na druhou stranu nebylo ani běžné. Nevzpomínal jsem si, že bych se někdy v životě poznal s někým, kdo se jmenuje Minor. A že bych teď ve stejném případu během pár dnů narazil hned na dva?

Otočil jsem se s židlí k telefonu a zavolal Crosbymu.

„Spenser,“ představil jsem se. „Díky za fax.“

„Možná změníme heslo oddělení,“ oznámil mi Crosby. „Zůstaň u mamky a pomáhej?“

„Potřebuje ještě vybrousit,“ broukl jsem. „Mohl byste mi sehnat jméno matky Melissy Minorové?“

„Kdo je Melissa Minorová?“

„Jedna ze studentek Princeova semináře,“ vysvětlil jsem.

„Á čert to vem, vždyť já ten seznam ani nečetl,“ povzdechl si Crosby. „Když mi ho poslali, nařídil jsem sekretářce, ať vám ho hned odfaxuje.“

„Chápu,“ řekl jsem. „To jméno mi seženete?“

„Jo, určitě ho mají.“ Z hlasu jsem mu slyšel úsměv. „Zřejmě jí posílají účty za studium.“

„Pak mi to dejte vědět,“ připomněl jsem.

„Zavolám,“ slíbil Crosby. „Je to vzrušující. Skoro si zase připadám jako polda.“

„Snažte se zůstat při zemi,“ varoval jsem ho.

Zavěsili jsme.

Při čekání jsem vyhlížel z okna na roh Berkeley a Boylston. Zatímco jsem marnil čas tímhle případem, přišel prosinec a každý obchod a předmět, který byl schopný unést vánoční výzdobu, jimi byl velkoryse ověšený. Sníh zatím nenapadal, ale mrzlo, takže mladé ženy, jež v naší čtvrti pracovaly, chodily celé nabalené a pohled na ně nebyl tak zábavný jako v létě. Ale úplně marné to zase nebylo. Třebaže jsem byl absolutně věrný jen Susan, proč bych se nemohl pokochat krajinou? Telefon zazvonil.

„Matka se jmenuje Winifired Minorová!“ hlásil Crosby. „Otec neuveden. V přijímací kanceláři mi řekli, že když vyplňovala formulář, kolonku ‚jméno otce‘ jednoduše proškrtla.“

„Adresa?“ vyzvídal jsem.

Crosby mi ji nadiktoval. Poděkoval jsem a zavěsil. Chvíli jsem jenom seděl a civěl do prázdna. Nakonec jsem se zvedl a začal chodit po kanceláři, která na to nebyla dost velká. Chvíli jsem postál u okna a zíral na Berkeley Street. Pak jsem si opět sedl za stůl. Čím víc informací jsem měl, tím míň jsem celé věci rozuměl.

„Hej!“ oslovil jsem prázdno. „Není tam nějaký Minotaurus?“
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Co nejmíň nápadně jsem se poflakoval v prvním patře sídla Katedry výtvarných umění před učebnou, kde zrovna končil seminář „Vlámští malíři 17. století“. Vzhledem k faktu, že na celé chodbě jsem byl jenom já, působil jsem zhruba tak nenápadně jako vlkodlak v kadeřnictví. Ovšem coby mistr převleků jsem v podpaží třímal Rembrandtovu monografii od Simona Schamy.

Studenti vyšli a nikdo mi nevěnoval zvláštní pozornost. Bylo to jasné jak facka. Okolo mne procházela pouze jediná vysoká blondýnka, a kromě barvy vlasů, jež nebyla chemická, jako by matičce z oka vypadla. Na sobě měla tlustý, bílý, ručně pletený svetr, který jí byl zřejmě o několik čísel větší. Zpod svetru čouhaly uzounké černé džíny, zastrčené do vysokých hnědých kozaček, nahoře lemovaných bílou kožešinou. Pokud se oblékala jako umělec, pak to byl kostým úspěšného umělce. Přes levý loket měla přehozený kožený kabát s flísovou podšívkou a flísovým límcem. Neměla knihy ani poznámkový blok. Vyrušil jsem ji z hovoru s ostatními dvěma děvčaty.

„Promiňte,“ řekl jsem. „Melissa?“

„Missy,“ odpověděla, jako by byla zvyklá to automaticky opravit. „Missy Minorová,“ kývl jsem. „To zní hezky, co myslíte?“

„Kdo jste?“ zeptala se.

„Jmenuju se Spenser,“ představil jsem se. „Jsem detektiv.“

„Jste tu kvůli profesoru Princeovi?“ pochopila Missy.

Další dvě dívky měly kratší vlasy než Missy. Jedna byla navlečená do červeného svetru s logem Red Sox. Druhá měla krátkou kostkovanou sukýnku a kovbojské holínky.

„Ano,“ přikývl jsem a obrátil se k dvojici děvčat. „A jak se jmenujete vy?“

„Sandy Wilsonová,“ řekla ta v červeném svetru.

„Bev DeCarlo,“ připojila se druhá.

„Já ale nic nevím,“ prohlásila Missy.

„Já jakbysmet,“ doplnila Sandy.

„Tomu druhýmu policajtovi jsem už řekla, že nevím nic,“ nezůstala Bev pozadu.

„Jen na sebe nebuďte tak přísné,“ chlácholil jsem je. „Seminář s ním jste měly skoro celý semestr. Vsadím se, že toho víte spoustu.“

„Musím jít,“ broukla Missy. „Mám další hodinu.“

„V pět odpoledne?“ podivil jsem se.

„Musím jít,“ trvala Missy na svém a odkráčela.

„Když zabili doktora Prince, ten první policista si s třídou přišel promluvit,“ vysvětlila Bev. „Ale nic nám nepověděl.“

„Četly jsme o tom v novinách,“ podpořila ji Sandy. „Je to fakt hnus.“

„To jo,“ přikývl jsem. „Nemohli bychom si promluvit? Třeba mi pomůžete.“

„Pomůžeme?“ zopakovala Bev.

„Čím víc toho zjistím,“ vysvětlil jsem, „tím větší je šance, že ty hajzly dopadnu.“

„Zrovna jsme si chtěly zajít do hospody,“ řekla Sandy. „Chcete se přidat?“

„Souhlasíte, Bev?“ optal jsem se.

„No jasně,“ přisvědčila. „Popravdě, jste docela roztomilý.“

„To slyším na každém kroku,“ potřásl jsem hlavou.
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Hospoda byla v budově studentské rady, hned vedle bistra pro studenty. Na dveřích viselo varování: Obsluhujeme jen studenty s řádným průkazem totožnosti. Bylo tam útulno, čisto, samé sklo a nerez ocel. Skoro to tam nevypadalo jako v hospodě, ale jako v kavárně na letišti. Hrála tam hudba, která mi nesedla, ale naštěstí byla tak tlumená, že se dalo mluvit. Podvečerní provoz se teprve rozjížděl a místnost byla ze dvou třetin prázdná.

Já a Bev jsme si dali jedno pivo. Sandy hlasovala pro sklenku chardonnay.

„Díkybohu, že je večer,“ povzdechla si Bev.

Napili jsme se. Dívky pily rychleji. Než jsem se dostal k vyptávání, první drink měly skoro v sobě.

„Byl vám doktor Prince sympatický?“ zajímal jsem se.

„Jo, jasně,“ kývla Sandy. „Chci říct, chudák, fakt.“

„Ale on se vám nemusí líbit jen proto, že ho zabili,“ upozornil jsem. „Zamlouval se vám, dokud byl naživu?“

Dívky po sobě koukly. Očividně šlo o těžší otázku, než s jakou počítaly. Mezitím jsem mávl na číšnici a objednal všem další pití.

„Vždycky jsem měla pocit,“ přiznala Sandy, když se sklenice ocitly na stole, „jako by mi, no, koukal skrz šaty.“

Sandy byla útlá, měla hnědé vlasy a brýle a milé oči.

„Jen si to přiznej,“ ozvala se Bev. „Byl to kurevník.“

Bev byla tmavovlasá a trochu buclatější, s mandlovýma očima. „Pokusil se někdy o vaši nevinnost?“ zajímal jsem se.

„Pokoušel se o nevinnost kompletně všech,“ broukla Sandy. „Zabodoval často?“ vyptával jsem se.

„U mě ne,“ sdělila mi Sandy přísně.

Podíval jsem se na Bev, která se na mě zazubila. Obě dívky mezitím zase dopily. Znovu jsem objednal. Občas to s alkoholem bylo snazší. Po odchodu číšnice jsem se zeptal: „A co vy, Bev?“

Pomalu přikývla.

„Jedna noc,“ svěřila se. „Zdálo se, že má děsně naspěch.“

„Jak to?“

„Bylo to takový… víte, předehra nic moc.“

„Šup tam, šup ven, dík, dámo!“ shrnul jsem to.

Bev se zasmála.

„Přesně,“ potvrdila. „Měla jsem dojem, že jakmile mě dostal do postele, chce to mít za sebou a přesunout se jinam.“

„Nejspíš k další husičce,“ přisadila si Sandy.

Bev se znovu usmála.

„Jak jsem řekla, je to kurevník… Byl.“

„A měl, echm, přátelské vztahy,“ pokračoval jsem, „i s dalšími ze semináře?“

„S dalšími?“ zasmála se Sandy. „Jediná další dívka tam je Missy. Kluci ho nezajímali.“

„A s Missy se přátelil?“ zajímal jsem se.

„Samozřejmě,“ kývla Sandy.

Z hlasují bylo znát vypité víno.

„Jak moc?“

„Mela ho ráda,“ řekla Bev.

„Vlastně myslím, že s ním chodila,“ upřesnila Sandy.

„Nepřipadala mi jako typ milenky,“ poznamenal jsem.

Sandy pokrčila rameny.

„Ona toho nikdy moc nenamluvila,“ řekla Sandy, „ale vím, že s ním trávila moře času.“

„Vy jste si na něho nepotrpěla,“ podíval jsem se na Sandy.

„Podle mě to byl slizký dědek. Bez šatů jsem si ho nechtěla ani představit…“ Ušklíbla se.

„Ale vám sympatický byl,“ obrátil jsem se k Bev.

Neměl jsem ponětí, co tím sleduju. Prostě jsem chtěl, aby nepřestaly mluvit. Mohlo se z toho něco vyklubat.

„Nijak zvlášť,“ opravila mě Bev. „Spíš mě lákala představa, že to dělám s profesorem, chápete? Ale jednou to stačilo.“

„Potkaly jste se někdy s jeho manželkou?“ vyzvídal jsem.

Obě dívky zavrtěly hlavou.

„Ani jsem nevěděla, že nějakou má,“ řekla Bev.

„Třeba ani žádnou neměl,“ poznamenala Sandy.

„Záleželo by na tom?“ zeptal jsem se Bev.

„Hernajs, to ne!“ odfrkla si Bev. „Byla to jejich starost. Já ho přece nemohla nutit, aby byl manželce věrný.“

„To je fakt,“ přikývl jsem.

Klábosili jsme ještě hodinu. Nic dalšího jsem se nedozvěděl. Ale mezitím se obě dívky namazaly tak strašně, že bych případné informaci stejně nepřikládal velkou váhu. Zvedl jsem se.

„Dobrou noc, dámy,“ loučil jsem se.

„A co vy,“ zeptala se Bev, „jste ženáč?“

„Tak trochu,“ připustil jsem.

„A zahýbáte?“ pokračovala.

„Ne,“ odpověděl jsem.

„Vážně ne?“ nedala se odbýt Bev.

„Vážně,“ kývl jsem. „Ale dík za optání.“
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Od Crosbyho jsem dostal informaci, kde v kampusu bydlí Missy Minorová, a dopoledne jsem si ji odchytil, zrovna když vyšla z budovy.

„Vy jste ten detektiv,“ broukla.

„Spenser, jméno mé,“ upřesnil jsem. „Mým posláním jsou řád a pořádek.“

„Už včera jsem vám řekla, že o doktoru Princeovi nevím nic, tedy kromě toho, že byl skvělý učitel a hodnocení bylo v pohodě.“

„Doslechl jsem se, že jste s ním chodila,“ šel jsem přímo k jádru věci.

Chviličku mlčela.

Potom namítla: „To je nesmysl. Kde jste to sebral?“

„Jsem detektiv,“ připomněl jsem. „Mám své zdroje.“

„Když už je o tom řeč,“ řekla, „ukažte mi odznak.“

Z kapsy jsem vylovil navštívenku a nabídl ji.

„Soukromý,“ vysvětlil jsem. „S policií spolupracuju.“

„Soukromý detektiv?“ podívala se na navštívenku. „Soukromý? Tak to s vámi mluvit nemusím.“

„Ale proč byste nemluvila?“ naléhal jsem. „Se mnou je zábava.“

„Jasně,“ kývla. „To vidím.“

„Navíc,“ dodal jsem, „máme něco společného.“

„Co?“ zajímala se.

„Znám vaši matku,“ sdělil jsem jí.

Opět chvilka míčem.

Pak se zeptala: „Vy se znáte s Winifred?“

„Jo,“ přisvědčil jsem.

„Mluvil jste s ní o mně a doktoru Princeovi?“

„Nemluvil,“ uklidnil jsem ji. „Kdyby na to přišlo, co mám říkat?“

„Máti si věčně dělá starosti,“ řekla Missy. „Kdyby se jí donesly nějaké drby, že jsem s ním třeba chodila, lezla by po zdi.“

„I když na tom není špetka pravdy.“

„Prostě si ze všeho dělá těžkou hlavu,“ pokrčila Missy rameny.

„A co otec?“ nadhodil jsem.

„Žádného nemám,“ řekla Missy.

„A nikdy neměla?“

Zavrtěla hlavou.

„Nechci se o tom bavit,“ zavrčela.

„Měla jste nějaký bližší vztah s Ashtonem Princem?“ vyzvídal jsem neodbytně dál.

Opět jen zavrtěla hlavou.

„Ale kde podle vás lidi sebrali představu, že s ním něco máte?“ naléhal jsem.

„Vy jste detektiv,“ odsekla. „Vykoumejte si to sám!“

„Jel po vás?“

„Učil mě,“ odpověděla. „To je všechno. Nechápu, proč mě takhle obtěžujete. Nemůžu za to, že jsem chodila zrovna na jeho seminář, a stejně tak jsem nezavinila, že někdo ho i s tím pitomým obrazem vyhodil do povětří.“

Ostatní dívky se o obraze nezmínily. Nebylo to tajemství, ale jen člověk, kterého ta záležitost zajímá, si vzpomněl, že pekelný stroj byl skrytý v obrazu, či spíš v něčem, co všichni za obraz považovali.

„Přijdu pozdě,“ utrhla se na mě Missy. „Buďte tak laskav a už mě kvůli tomu neobtěžujte.“

„Určitě to nebude zapotřebí,“ ujistil jsem ji.

Rozběhla se k budově, kde se učily přírodní vědy. Díval jsem se za ní. Lež má krátké nohy. Neměla.
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Winifred Minorovou jsem pozval na oběd do Grillu 23, což byl podnik šikovně umístěný mezi její a mou kanceláří. Přisedli jsme si k baru. Na hřejivou rozkoš alkoholu bylo poněkud brzy, proto jsem si objednal ledový čaj. Winifřed si dala sklenku chardonnay. „Tak tedy,“ pozvedl jsem svou sklenici čaje, „jsem rád, že vás vidím!“

„Čajem přece nemůžete připíjet,“ namítla.

„Že ne?“

„Ne,“ potvrdila vážně. „Nosí to smůlu.“

„To jsem netušil,“ řekl jsem. „Díkybohu, že jste mě varovala včas.“

Usmála se, ale po své sklence nesáhla, dokud jsem čaj nepostavil zase na stůl. Teprve pak si usrkla.

„Missy Minorová?“ zeptal jsem se.

Znovu usrkla a potom sklenku opatrně postavila na bar.

„Co má být s Missy Minorovou?“ odpověděla otázkou.

„Vaše dcera?“

„Ano.“

„Přitažlivá dívka,“ poznamenal jsem.

„Vy jste s ní mluvil?“

„Mluvil.“

„Proč?“ zeptala se Winifred.

„Vždyť víte, jak to funguje,“ vymluvil jsem se. „Když člověk nemá žádnou stopu, začne čmuchat kolem a kouká, jestli náhodou o něco nezakopne.“

„A podle vás moje dcera znamená stopu?“ zeptala se Winifred.

„Jel jsem do Walfordu, kde Prince učil, a promluvil si s každým, koho jsem potkal. Vaše dcera byla jedním z nich.“

„A zrovna ona vás zaujala?“ podivila se Winifred.

„Samozřejmě,“ potvrdil jsem. „Na Princeův seminář chodila dívka, jejíž matka vyřizuje pojistku za krádež, v jejímž důsledku Prince zabili?“

„To ale nemá žádnou souvislost,“ prohlásila Winifred.

„O tom nepochybuju,“ přikývl jsem, „ale je to moc velká náhoda, než abych nad tím mávl rukou.“

„Náhody se stávají,“ pokrčila rameny.

K obědu jsem si objednal porci mořských plodů. Ona si dala salát Caesar.

„Stávají,“ opakoval jsem.

Dal jsem si červenou omáčku na škebli a snědl ji. Winifred dloubala vidličkou v misce se salátem. Nesnědla ani sousto.

„Ale věřil bych tomu víc,“ dodal jsem, „kdybyste se mi o dceři předtím zmínila.“

„Nepovažovala jsem to za nutné,“ hájila se Winifred. „Neměla jsem ponětí, že se s Princem znala.“

„Výtvarné umění studuje jako hlavní obor?“ zeptal jsem se.

„Ano.“

„Ve Walfordu?“

„Jistě, tam,“ potvrdila. „Vždyť to víte.“

„Jak dlouho jste dělala pro vládu?“ zeptal jsem se.

„Patnáct let.“

Snědl jsem krevetku. Winifred zřejmě v duchu počítala ančovičky ve svém salátu. Bar byl zpola plný. Většina lidí sem přišla na oběd, ale bylo tu i pár násosků. Většinou muži, kteří pracovali pro velké pojišťovací společnosti. Není divu, že pili.

„A vás nenapadlo, že tahle náhoda někoho trkne?“

„Víc než náhoda v tom není,“ trvala na svém.

„Náhody nesnáším,“ svěřil jsem se. „Nikomu nejsou užitečné, jenom k zbláznění kalí vodu.“

Pokračovala ve studiu ančoviček.

„Kdo je její otec?“ otázal jsem se.

Winifred mlčky zavrtěla hlavou.

„Jsem si skoro jistý, že nějakého měla,“ nedal jsem pokoj.

„Zemřel,“ řekla Winifred.

„To je mi líto,“ kývl jsem. „Je to čerstvá událost?“

„Zemřel už dávno.“

„A jak se jmenoval?“ vyptával jsem se.

Opět zavrtěla hlavou.

„A čím to, že Missy o něm taky nemluví?“

Winifred se dlouze, pomaloučku nadechla. Znělo to trochu třaslavě. Pak vstala.

„Děkuju za oběd,“ řekla a nechala mě o samotě s ančovičkami.

Spenser, geniální vyšetřovatel.
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V speciálním agentu Epsteinovi, který vedl bostonskou pobočku FBI a vypadal neškodně jak sýkorka, jsem věděl, že zabil dva lidi; oba ho očividně špatně odhadli. Sešel jsem se s ním na kávě v podniku na Cambridge Street.

„Winifred Minorová,“ zopakoval můj dotaz. „Proč se ptáte?“

„Bývala u FBI,“ vysvětlil jsem.

„Ano, ale proč se ptáte?“

„Jistě víte, že jsem namočený do případu s krádeží obrazu a toho chlápka vyhozeného bombou do vzduchu,“ popsal jsem situaci.

„Ashton Prince,“ přikývl Epstein. „Obraz od Hermenszoona.“

„Páni!“ užasl jsem. „Všude byl, všechno viděl.“

„Je jenom otázkou času,“ nadhodil Epstein ledabyle, „než ze mě bude ředitel.“

„To bude nuda,“ kazil jsem mu radost.

„Závidíte,“ ušklíbl se Epstein. „Proč se zajímáte o Winifred Minorovou?“

Všiml jsem si, že pod sklem barového pultu je mísa preclíků. Zadíval jsem se na ně.

„Dělá odhadce škod,“ pokračoval jsem, „u velké pojišťovací společnosti.“

„Shawmut,“ kývl Epstein.

„Máte všechno podchycené,“ zalichotil jsem mu.

„To mám,“ potvrdil Epstein.

„Obraz pojistili právě oni,“ objasnil jsem.

„A ona má na starosti odhad,“ přikývl Epstein.

„A její dcera studovala u Prince a pravděpodobně měli vztah.“

„Což znamená, že ji šoustal?“ ujišťoval se Epstein.

„Vy státní zaměstnanci se vyjadřujete opravdu elegantně,“ řekl jsem, „ale ano. Jsem přesvědčený, že s ní spal.“

„Třeba to všechno nic neznamená,“ namítl.

„Dejme tomu,“ kývl jsem.

„Ovšem přínosnější zřejmě bude si myslet, že to něco znamená,“ pokračoval Epstein.

„Máte potuchy, kdo je, nebo byl otec?“

„Nevěděl jsem, že Winifred byla vdaná,“ řekl Epstein.

„Nevím o tom, že by byla,“ vysvětlil jsem.

Epstein přikývl.

„Kolik je tomu děvčeti?“ zeptal se.

„Devatenáct, dvacet,“ odhadl jsem.

„Takže když se dítě narodilo,“ zamyslel se Epstein, „Winifred byla ještě ve službě.“

Přikývl jsem. Epstein se napil kávy a já nepřestával rentgenovat tu mísu s preclíky.

„Ptal jste se některé z nich na otce?“ nadhodil Epstein.

„Jistě,“ řekl jsem.

„A?“

„A nechtějí o něm mluvit,“ vysvětlil jsem.

„Porod si nejspíš platila z vlastního zdravotního pojištění,“ přemýšlel Epstein. „Na ústředí bude záznam. Uvidím, co se dá zjistit. Jak se to děvče jmenuje?“

„Melissa Minorová,“ řekl jsem. „Představuje se jako Missy.“

Epstein pokýval hlavou. Nezapsal si to. Poznámky si dělal jen zřídkakdy. Občas jsem měl dojem, že si pamatuje každé slovo, co zaslechne.

„Proč vás zajímá ten otec?“ zeptal se.

„Připadá mi divné, že o něm nemluví,“ objasnil jsem.

Epstein zase jen kývl.

„Cokoliv je lepší než nic,“ pochopil

„Ale špatně se s tím pracuje,“ připomněl jsem. „Vy Winifred Minorovou znáte?“

„Povrchně,“ odpověděl Epstein. „Šéfové ji považovali za dobrého agenta, i když trochu moc od rány.“

„Byla agresivní?“

„Přesně. Možná tím chtěla dokázat, že se prosadí i jako žena.“

„Vyzná se ve výbušninách?“

Epstein pokrčil rameny.

„Nevidím důvod, proč by měla,“ uvažoval. „Já se v nich nevyznám.“

„Myslel jsem, že vedoucí speciální agenti znají všechno,“ podivil jsem se.

„Samozřejmě znají,“ přisvědčil Epstein. „Jen jsem byl skromný.“
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Celou noc sněžilo a svět se zdál nesmírně čistý, ale já věděl, že to je klam. Nicméně iluze jsou občas příjemné.

Susan byla na konferenci ve Fitchburgu, takže Pearl trávila den se mnou. Do práce jsme dorazili před devátou a Pearl odpelášila do kanceláře přes chodbu pozdravit se s recepční Lilou. Lila jí dala sušenku, kterou od ní Pearl dostává při každé své návštěvě, a to je možná hlavní důvod, proč se Pearl na ni vždycky těší.

„Ahoj, čahoune!“ houkla Lila na mě.

Zastavil jsem se a nakoukl do dveří.

Řekl jsem: „Jak pokračuje vaše kariéra modelky, mrně?“

„Myslím, že jsem dostala kšeft s focením!“ pochlubila se. „U prodejce aut na severním pobřeží.“

„Doufám, že nebudete zase příliš úspěšná,“ varoval jsem ji. „Rád vás tady vidím.“

Pearl seděla tiše a nehybně, soustředěná na zásuvku v Lilině stole, o které věděla, že skrývá sušenky. Doufala, že zrovna dnes jí bude přát štěstí a Lila jí dá ještě jednu. Ovšem s Lilou jsme se shodli v tom, že Pearl je nenažraná a člověk by dřív nebo později musel říct ne, tak proč to neříct hned po první sušence?

„Dřív nebo později,“ povzdechla si Lila, „naše známost musí skončit.“

Smutně jsem přikývl a bradou ukázal Pearl, že jdeme. Přešli jsme chodbu k mé kanceláři. Když jsem vytahoval klíče, Pearl zkameněla vprostřed kroku a začala vrčet. Nebylo to její obvyklé vrčení typu kolem-domu-jde-pes-co-ho-vůbec-neznám. Tohle bylo prazákladní, primitivní vrčení. Hluboký nepřerušovaný tón, jenž jako by jí pulzoval v hrdle. Vytřeštil jsem na ni oči. Čumák tiskla ke škvíře, kde se zavřené dveře dotýkaly dveřního rámu. Vrčení pokračovalo beze změny. Jako kdyby se ani nepotřebovala nadechnout. Na podlaze zůstal náznak roztálého sněhu. Ohlédl jsem se chodbou za sebe. Podlaha byla suchá všude, kromě prahu před Lilinou kanceláří, ale tam jsem mokré ťápoty nechal já. Odstoupil jsem ode dveří do strany a Pearl přitáhl k sobě.

Pearl byla potrhlá, klidně mohla vrčet na kliku. Ovšem zrovna tohle vrčení bylo tak nenávistné! Tichounce jsem natáhl ruku a zkusil pootočit kulatou klikou dveří. Bylo zamčeno. Přitiskl jsem ucho ke dveřím. Nic jsem neslyšel. Pearl se nejspíš mýlila, i když vrčela opravdu naléhavě. A před mými dveřmi kdosi nechal stopy roztálého sněhu. A já pracoval na případu týkajícího se lidí vyhozených někým neznámým do vzduchu.

Vzal jsem Pearl za obojek a vedl ji zpátky do Liliny kanceláře.

„Dají se tyhle dveře zamknout?“ zeptal jsem se.

„No jasně,“ přikývla.

„Fajn, tak až odejdu, dejte jí další sušenku. Pak za mnou zamkněte a počkejte s ní tady, já zatím vyřídím jednu prkotinku.“

„Co se děje?“ vyhrkla Lila.

„To je úřední detektivní záležitost.“

„Jo?“

„Kdyby se venku na chodbě semlelo něco neobvyklého, nechte dveře zamčené a volejte devět-jedna-jedna.“

„Neobvyklého?“

„Přesně tak.“

„Jak neobvyklého?“ naléhala.

„Ale,“ mávl jsem rukou. „Vždyť víte, jako obvykle. Střelba a tak.“

„Doprdele, střelba?“ vyděsila se.

„Prostě vám dávám hypotetický příklad,“ chlácholil jsem ji.

„Chcete mi říct, že jsem v nebezpečí?“

„Jenom když tasíte ten úsměv,“ zazubil jsem se.

„Mluvím vážně!“ zchladila mě.

„Ale vy nikoho nezajímáte, až na mě, to dá rozum,“ řekl jsem. „Seďte na místě a budete v pohodě.“

„Já a Pearl,“ upřesnila.

Přikývl jsem. Během našeho rozhovoru jsem nespouštěl oči ze dveří své kanceláře. Nechtěl jsem vytáhnout bouchačku před Lilou, abych ji nevyděsil, ale pro jistotu jsem držel ruku poblíž své kyčle.

„Ale co mám říct svým šéfům,“ bála se, „jestli se tu některý z nich ukáže?“

„Vysvětlete jim, že mi prokazujete laskavost,“ navrhl jsem.

„Většina z nich vás nemůže ani cítit,“ připomněla mi.

„Ale jasně že jo,“ přesvědčoval jsem. „Opak nepřichází vůbec v úvahu!“

„Platí mě oni,“ smlouvala.

„Ale chovají k vám něžné city jako já?“ přemlouval jsem ji.

„Nejspíš jo,“ připustila, „ale dnes se tu stejně nemá nikdo ukázat dřív než pozdě odpoledne, tak co.“

„Máte to u mě,“ řekl jsem.

„To si pište, že jo!“ odsekla Lila.

„Zamkněte za mnou dveře,“ připomněl jsem jí.
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Moje kancelář byla v prvním patře, s okny obrácenými do Berkeley Street. Vyšel jsem do chodby a po zadním schodišti seběhl do uličky, kde jsem proti předpisům parkoval auto. Pořád ještě řídce padal sníh. Z auta jsem vytáhl dalekohled a se sklopenou hlavou přeběhl přes Berkeley Street. Pokud je někdo v kanceláři, bude pozorovat dveře, a ne koukat oknem na ulici.

Vešel jsem do Schwartzovy budovy na opačné straně ulice a vystoupil do prvního patra, kde jsem za oknem kanceláře vídával tmavovlasou šéfku výtvarného oddělení, jejíž nádherné kyčle jsem přes ulici pozoroval, když se skláněla nad rýsovacím prknem. Vklouzl jsem za recepční pult k oknu a zvedl dalekohled.

Úředník vyhrkl: „Promiňte, pane. Potřebujete něco?“

„Pššššt,“ sykl jsem. „Sledování.“

Očividně netušil, co na to říct, takže jen vstal a civěl na mě. Zaostřil jsem dalekohled na okno své kanceláře. Byli dva. Jeden seděl za mým psacím stolem s automatickou zbraní, možná to byl Colt M4. Druhý chlápek stál po pravé straně mých dveří, takže při otevření by ho dveře skryly. Držel krátkou bouchačku. Oba byli nehybní jako sochy. Pokud jsem ze svého místa poznal, oba mlčeli.

Spustil jsem ruku s dalekohledem a obrátil se k úředníkovi, který na mě nepřestával zírat.

„Díky,“ kývl jsem a odešel.

Seběhl jsem do přízemí a Berkeley Street přešel na rohu, kde byl semafor. Nerad jsem středem pozornosti. V uličce za domem jsem si svlékl kabát, spolu s dalekohledem ho hodil na zadní sedadlo. Pak jsem se posadil k volantu, vytáhl bouchačku a ujistil se, že je nabitá. Z přihrádky na rukavice jsem vytáhl rezervní zásobník a strčil si ho do kapsy u kalhot. Pak jsem sevřel pažbu a vyběhl zpět do svého patra.

Lilina kancelář byla pořád ještě zavřená. Přitiskl jsem se ke stěně napravo vedle svých dveří, natáhl ruku a odemkl. Nic se nestalo. Klíč jsem vytáhl ze zámku a schoval ho do kapsy. Pak jsem si klekl a otevřel dveře. Byl jsem mimo palebnou dráhu, u stěny až nízko u podlahy. Nic se nestalo.

Čekal jsem.

Čas mi hrál do karet. Čím déle seděli a pozorovali tiché, prázdné dveře, tím větší budu mít výhodu. Netušili, kolik lidí mám s sebou. Nevěděli, na které straně dveří stojím. Ani jak blízko. Na jejich místě bych vyběhl současně a přitom střílel do obou stran. Maličko jsem couvl a lehl si na podlahu s namířenou zbraní. Byl to nový Smith & Wesson, poloautomatická čtyřicítka. V zásobníku bylo jedenáct nábojů, jeden čekal v komoře. Pokud by to nestačilo, tak bych na ty dva nestačil taky.

Většina pracovníků na mém poschodí byli prodejci. S výjimkou Lily, jež fungovala jako společná sekretářka, se tady během dne ukázal jen málokdo. Po chodbě nikdo nešel. U dveří mé kanceláře se nic nedělo. Naslouchal jsem tak napjatě, že mi i vlastní dech připadal hlasitý. Maličko jsem pohnul rameny, aby mi neztuhla. Pomalu, mělce jsem se nadechl, abych nevydal ani sebeslabší zvuk.

Vyběhli ze dveří a oba současně stříleli. Chlap s automatickou zbraní pokropil chodbu daleko mimo mě. Chlápek s ruční bouchačkou stačil několikrát vystřelit nad mou hlavou, ale pak už jsem ho zasáhl. Chlápek s automatem se ke mně obrátil a já střelil i jeho. Oba šli k zemi. Muž s bouchačkou se nehýbal. Chlápek se samopalem se dvakrát zasvíjel v křeči a znehybněl. Měli to za sebou. Schoval jsem svou novou bouchačku do pouzdra a několikrát zhluboka zalapal po dechu.

Lila zavolala devět-jedna-jedna. Vzdálené sirény se blížily po Boylston Street k nám.
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Já a Pearl jsme většinu dne strávili v blízkém kontaktu s bostonským policejním oddělením. Nejdřív přijel hlídkový vůz, potom pěší hlídka a nakonec detektivové z kriminálky. Asi hodinu po jejich příjezdu za mnou přišel Belson, koukl na mě a potřásl hlavou. „Normálně jako Wyatt Earp, hernajs!“ prohlásil.

Pokrčil jsem rameny.

Belson si šel promluvit s vedoucím vyšetřovatelů na místě činu. Pak zamířil k pohovce a poškrábal Pearl za pravým uchem. Krátkým ocasem zabušila do polstrování.

„Je vyvenčená?“ zeptal se.

„Lila odnaproti přes chodbu,“ vysvětlil jsem. „Asi před půlhodinkou ji vzala ven.“

„Fajn,“ kývl Belson. „V tom případě si sedneme k vašemu stolu a hodíme spolu řeč.“

Jeden z ochomýtajících se detektivů se ozval: „Už jsem ho vyslechl, Franku. Chceš stručné shrnutí?“

„Nechci,“ odmítl Belson.

Posadil jsem se za psací stůl Belson si přitáhl židli a přisedl naproti mně.

„Mládenci mi už prozradili, že každý dostal jednu kulku. Oba přesně doprostřed hrudníku.“

Opět jsem přikývl.

„Jste jak pistolnice Annie Oakley, kurva,“ žasl Belson. „Tak spusťte.“

„Pamatujete si na případ s ukradeným obrazem?“ začal jsem oklikou. „A na toho chlápka, co ho vyhodili do vzduchu, když už měl plátno dostat zpět?“

„Tomu chlápkovi jste dělal bodyguarda?“

„Jo.“

„Prima,“ prohlásil Belson. „Tak předpokládejte, že si prostě na nic nevzpomínám.“

„Dobrá,“ kývl jsem.

A vylíčil jsem celý svůj příběh.

Během vyprávění seděl Belson nehybně jako socha a poslouchal. Stejně jako Epstein si nedělal poznámky. K tomu se uchýlil jen výjimečně. Ale i o dva roky později uměl slovo za slovem zopakovat, co jsem říkal. Znáte to, policajti.

Když jsem skončil, ušklíbl se. „Tak pes vám zachránil zadek.“

Přikývl jsem.

„To je fakt.“

„Myslíte, že to souvisí s krádeží obrazu a vraždou?“

„Vy si to nemyslíte?“

Belson pokrčil rameny.

„V posledních dvaceti letech jste naštval moře lidí,“ připomněl.

„Proč jen v dvaceti?“ opáčil jsem.

„Máte pravdu, v tomhle oboru vynikáte celý život.“

„Každý je v něčem dobrý!“ zafilozofoval jsem.

„Na druhou stranu,“ pokračoval Belson, „nám to těžko pomůže sestavit seznam všech, kdo by vás rádi viděli pod drnem.“

„Je jich strašně moc,“ shrnul jsem.

„Takže,“ řekl Belson, „budeme radši předpokládat, že ta souvislost existuje. Ale proč zrovna teď?“

„Nevím,“ připustil jsem. „Jdu po tom ode dne, co se to stalo. Nejspíš jsem dloubl do živé rány.“

„A kde jste dloubal naposledy?“ vyzvídal Belson.

„Na Walfordské univerzitě. Mluvil jsem s Winifred Minorovou. S její dcerou. Se dvěma z dceřiných spolužaček.“

„Co bylo úplně poslední?“

„Missy a Winifred Minorovy,“ upřesnil jsem.

„Missy Minorová,“ zopakoval Belson.

„Rozkošné jméno,“ prohodil jsem.

„Rozkošné,“ souhlasil Belson. „Znal jste některého z těch zastřelených chlápků?“

„Neznal,“ odpověděl jsem.

„Uvidíme, co o nich dokážeme zjistit,“ kývl Belson.

„Dejte mi vědět,“ požádal jsem.

„Možná dám,“ slíbil Belson. „Odevzdal jste bouchačku lidem z laborky?“

„Jistě.“

„Máte jinou?“ staral se Belson. „Když se vás lidi snaží oddělat, to není zrovna dobrý.“

Sáhl jsem do psacího stolu a vytáhl osmatřicítku Chief’s Speciál.

„Nabitá,“ kývl Belson. „Žádná pojistka u spoušti.“

„Mám k ní pěkné pouzdro,“ pochlubil jsem se.

„Fajn,“ kývl Belson. „V tom případě se do vás nebudu navážet.“

„Přísný,“ řekl jsem, „ale soucitný.“

„A pokud se jim napodruhé povede vás sejmout,“ dodal Belson, „zkusím je dopadnout.“

„Zní to povzbudivě,“ ocenil jsem to.
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V kuchyni jsem zrovna půlil pomeranče a vymačkával z nich šťávu, když se objevila Susan, svěží ze sprchy a čerstvě nalíčená. Zhluboka jsem se nadechl. To jsem udělal pokaždé, když jsem se na ni podíval. Bylo to mnohem důstojnější než zaječet: „Ježíšku na křížku, jejdanánky!“

„Není to zbytečná námaha?“ zeptala se Susan. „Proti šťávě z krabice nic nemám.“

„Ta je pasterizovaná,“ vysvětlil jsem. „A já chci autentický zážitek, kdy mezi mnou a pomerančem nebude nic stát, chápeš?“

Podal jsem jí plnou sklenici a další vymačkal pro sebe.

„Ty jsi, jak se říká v psychiatrických kruzích, divný pták!“ poznamenala Susan.

„A přes to všechno mě miluješ,“ dodal jsem.

„Já vím.“

„Všechno se točí kolem sexu,“ řekl jsem, „souhlasíš?“

„Všechno ne,“ namítla Susan. „Taky umíš prima snídaně.“

Měla na sobe těsné černé džíny zastrčené do vysokých kozaček s ohrnutým lemem, k tomu bílou rozhalenku a přes ni malou černou pletenou vestičku. Celek zvýrazňoval její černé vlasy i velké tmavé oči. Pravděpodobně si to uvědomovala.

„Dobrý sex a dobré snídaně,“ shrnul jsem moudře. „Neodolatelná kombinace.“

Susan se usmála.

„Nevzpomínám si, že by tu padlo slovo ‚dobrý‘?“

„Mám dojem,“ povytáhl jsem významně obočí, „že před hodinou jsi zpívala jinou písničku.“

A ona se skutečně zarděla.

„Nebuď vulgární,“ napomenula mě.

„Ani v sebeobraně?“ divil jsem se.

Zazubila se na mě.

„No, dejme tomu. Ale byli jsme dost vynalézaví, souhlasíš?“

„Měli jsme k tomu dobrý důvod,“ poučil jsem ji.

Dopil jsem pomerančovou šťávu a nalil nám oběma kávu. Susan se šťávy zatím sotva napila. Během let jsem se naučil nechat ji na pokoji a věnovat se vlastnímu jídlu.

Pearl spala na pohovce rozvalená na zádech, s hlavou bimbající přes okraj. Věděl jsem, že vyčkává, až připravím a naservíruju pořádné jídlo; až poté sleze z pohovky, přiloudá se k nám a bude žebrat.

„Mám dotaz,“ ozvala se Susan, „a poznámku.“

„Je to další z těch dotazů, na které rovnou znáš i odpověď, ale ráda by sis vyslechla, co o tom soudím já?“

„Ano,“ potvrdila Susan, „ale nejdřív řeknu tu poznámku.“

„Fajn.“

„Bylo od tebe chytré, že jsi tu situaci tak obrátil ve svůj prospěch.“

„Myslíš, jak jsem otevřel dveře a zůstal při zemi?“

„Ano. Do té chvíle měli navrch oni. Čekali, že jim vběhneš do pasti. Když jsi ty dveře otevřel, zbavil jsi je všech výhod. Pak jsi čekal ty, kdy ti vběhnou do pasti.“

„K nevíře, no uznej!“ pochválil jsem se.

„Tyhle fígle tě napadnou v tom daném okamžiku,“ vyzvídala Susan, „nebo si sestavuješ jejich seznam?“

„Jako maturant, co má tahák psaný na zápěstí?“ nadhodil jsem.

„No, třeba,“ kývla Susan.

„Metafora jako metafora,“ pokrčil jsem rameny. „Většinou reaguju podle situace. Ale popravdě, tenhle trik jsem provedl už dřív, před lety v Londýně. A když mě Pearl upozornila, že něco nesedí, prostě se mi to vybavilo.“

„Proč myslíš, že to udělala?“ zajímala se Susan.

„Protože mě miluje?“

„Ona i já,“ přikývla Susan. „Ale teď mluvím vážně. Proč začala tak divně vrčet? Tvrdíš, že tenhle zvuk jsi od ní nikdy dřív neslyšel.“

„Neslyšel. Jako by to nebyla ona.“

„Ale proč to udělala?“

„Pach v místnosti, který neznala?“

„Tam ale musí být stovky pachů,“ dumala Susan. „Úklidová četa. Klienti. Tak proč by jí vadil zrovna tenhle pach?“

„Nevím.“

Mlčeli jsme. Pearl se nepatrně zavrtěla, aby se jí leželo ještě pohodlněji.

„Psy mám skoro celý život,“ svěřil jsem se. „A většinou šlo o německé krátkosrsté ohaře a všichni se jmenovali Pearl. Snažím se nebrat je romanticky, ale stejně mi je jasné, že v nich je mnohem víc, než dokážeme pobrat rozumem.“

Susan přikývla.

„Podle tebe tedy nějak poznala, že něco není v pořádku?“ zajímala se.

„O psech toho víme pramálo,“ pronesl jsem poučně.

Susan zase kývla a ohlédla se po Pearl.

„No, ať už ji k tomu vedlo cokoliv,“ pokračovala, „hodný pejsek!“

Pearl otevřela oči a hlavou dolů se zadívala na Susan, zjistila, že se neblíží nic k snědku, a zase oči zavřela.

„Neměla jsi v zásobě ještě otázku?“ připomněl jsem.

Susan si do kávy vysypala sáček sladidla a pečlivě ho rozmíchala.

„Když tě Pearl varovala,“ začala, „a ty jsi šel na protější stranu ulice a uviděl jsi, jak v kanceláři na tebe čekají ti dva ranaři…“

„No?“

„Proč jsi normálně nepřivolal policii?“

„Proč jsem nepřivolal policii,“ zopakoval jsem zvolna.

„Správně.“

Napil jsem se kávy. Susan vyčkávala.

„Vůbec mě to nenapadlo,“ přiznal jsem.

„Čestně?“

„Čestně.“

Pomalu pokyvovala hlavou.

„Ale i kdyby tě to napadlo,“ pokračovala, „tak bys tam stejně nezavolal, nemám pravdu?“

„Máš,“ připustil jsem.

„Protože svoje záležitosti si vyřizuješ sám.“

„Ano.“

„Pořád syn svého otce,“ poznamenala Susan.

„A synovec svých strýců,“ doplnil jsem.

Usmála se.

„Nikdy jsi nepřestal lovit medvěda,“ řekla.

„Takže odpověď jsi znala dřív, než jsi mi tu otázku položila,“ připomněl jsem jí.

„Ale tak trochu mě zajímalo, jestli ji znáš ty,“ připustila.

„Víš přece, odkud pocházím,“ zdůraznil jsem. „A taky víš, co dělám; pokud v tom mám pokračovat, tak prostě nemůžu volat policii pokaždé, když si zavařím průšvih.“

„Protože to škodí tvému podnikání?“ zajímala se Susan.

„Protože to škodí mému podnikání, což je sice naprosto racionální odpověď, ale není to pravda,“ odpověděl jsem.

„Protože to je špatné pro tebe,“ opravila se Susan.

„Bingo.“

„Abys mohl pokračovat v tom, co děláš, musíš mít jistotu, že se umíš sám o sebe postarat,“ dodala Susan.

„Správně.“

„O pomoc můžeš říct přátelům… například Hawkovi,“ pokračovala Susan. „Ale pořád bys v tom jel s ním. A velel bys pořád ty.“

„Víceméně.“

„A kdybys přivolal policii,“ rozvíjela Susan, „musel by ses stáhnout stranou a nechat všechno na nich.“

„To zaručeně,“ potvrdil jsem.

„Jsi profesionální tvrďák,“ řekla Susan, „a profesionální tvrďáci jdou na věc osobně.“

„Páni,“ užasl jsem, „to je ale mnohovrstevnatá metafora.“

„Snažím se,“ pronesla Susan skromně. „Ráda bych byla jako ty.“

„Děsně moc by se mi nelíbilo spát s někým, jako jsem já,“ namítl jsem naoko rozčíleně.

„Zvláštní,“ poznamenala Susan. „Mně to nikdy nevadilo.“

„Záhada,“ povzdechl jsem.

„Jo,“ kývla Susan. „Ale je to tak.“

Susanina sklenice se šťávou byla pořád skoro plná. Nevšímala si jí a srkala kávu.

„Ale znamenalo to, že musíš zabít dva lidi,“ připomněla. „Jaký to je pocit?“

„Oni by zabili mě,“ připomněl jsem.

„To jistě,“ přisvědčila Susan. „Ale jaký to je pocit?“

„Míchanice pocitů: já vyhrál, oni prohráli.“

„A?“

„A jsem rád, že mě nezabili.“

„To já taky,“ přikývla.

„Ale jinak se mi zabíjení lidí nelíbí,“ řekl jsem.

„Děláš to,“ poukázala.

„A budu to dělat dál,“ ujistil jsem ji. „Ale nelíbí se mi to.“

„Mohl bys s tímhle podnikáním přestat,“ navrhla Susan.

„To bych mohl,“ připustil jsem.

„Ale nepřestaneš,“ řekla.

„Ne,“ potvrdil jsem.

„Protože to souvisí s tím, co jsi a kdo jsi,“ souhlasila. „A kdybys s tím přestal, štvalo by tě to ještě víc než práce.“

„Ale pořád bych byl s tebou,“ připomněl jsem.

„Pro tebe by to bylo málo,“ namítla.

„Jestli po mně chceš, abych se změnil,“ navrhl jsem, „tak se změním.“

„Ale já tě o to nikdy nepožádám,“ prohlásila.

„Ty bys mi stačila.“

„Oba si stačíme,“ řekla. „To ostatní jsou jen dohady.“

„Jsi proklatě chytrá ženská.“

„Já vím,“ přiznala Susan skromně. „A ty jsi zase proklatě zajímavý mužský.“

„Já vím,“ řekl jsem.

„Možná nám jde o víc než o bezva sex a super snídani,“ shrnula Susan.

„Možná jsme dva nejzajímavější lidi na světě,“ dodal jsem.

„Vypadá to tak,“ uzavřela Susan.


	
26.

Seděl jsem za psacím stolem u šálku kávy, před sebou linkovaný blok. Sepisoval jsem seznam všeho, co jsem věděl, a otázek, které se týkaly smrti Ashtona Prince. Na seznamy jsem si potrpěl odjakživa. Dodávaly mi iluzi, že mám situaci pod kontrolou.

Mezi Princem a Missy, a logicky tedy i Winifred Minorovou musela existovat nějaká souvislost. A další byla mezi Princem a muzeem. A skoro určitě existovala i souvislost mezi Princem a lupiči, ovšem já ji zatím neobjevil. Neměli přece důvod vystavovat se nebezpečí fingovaným předáním výkupného jen proto, aby ho zabili, pokud se ovšem nedělo něco víc, než bylo zřejmé navenek. A někde v průběhu následujících dnů jsem udělal něco, proč se mě pokusili taky zlikvidovat.

Měli jsme jen málo vodítek: ty dva zabijáky, které si teď vzala do práce kriminálka, a údajný intimní vztah mezi Missy Minorovou a Ashtonem Princem. Zapsal jsem si to. Potřeboval jsem se dozvědět víc o Princeovi a o těch děvčatech Minorových. Zapsal jsem si to. Ale dloubání do Prince znamenalo, že si musím znovu promluvit s jeho manželkou. Zkazilo mi to náladu. Ale zapsal jsem si to. Detektivní práce není vždycky jen příjemná.

Dveře kanceláře se rozlétly. Položil jsem ruku na revolver Magnum 357, který jsem měl v otevřené horní zásuvce psacího stolu.

Vešel Martin Quirk.

„Nestřílejte,“ požádal. „Jsem ruka zákona.“

„Tak fajn,“ kývl jsem a odtáhl ruku od revolveru.

Quirk mi hodil na stůl obálku z manilského konopí, z kávovaru na mrňavé kartotéce si nalil šálek a odnesl si ho k jednomu z křesílek pro klienty, kde se posadil a začal upíjet.

„Co děláte?“ zajímal se.

„Píšu seznam,“ přiznal jsem.

„Seznam všeho, co souvisí s Princeovou vraždou?“

„Jo.“

„Vyvolává ve vás pocit, že víte, co dál,“ prohodil Quirk. „Je to tak?“

„Je to velmi systematický seznam,“ hájil jsem se.

„Máte v něm nějaké konkrétní informace?“ vyptával se Quirk.

„Nemám.“

„Ale probouzí ve vás dojem, že děláte pokrok,“ dodal Quirk.

„Přesně tak.“

„Tohle je kopie pitvy těch dvou frajerů, co jste sejmul,“ poznamenal. „Mrkněte na to a povězte mi svůj názor.“

Otevřel jsem obálku a začetl se do zprávy. Většině z toho jsem vůbec nerozuměl „Vy tomu všemu rozumíte?“ zeptal jsem se.

„Něčemu,“ odpověděl.

Pokračoval jsem ve čtení. Quirk vstal a dolil si kávu. Když jsem dočetl, strčil jsem zprávu zpátky do obálky a zvedl se, abych si taky nalil. Vrátil jsem se ke stolu a dal si nohy na stůl.

„Žádný průkaz totožnosti,“ poznamenal jsem.

„Ani jeden z nich,“ kývl Quirk.

„Jeden z ranařů měl boty vyrobené v Holandsku,“ pokračoval jsem v uvažování o těch dvou chlápcích.

„Sem se nedovážejí,“ upozornil Quirk.

„Takže možná je Holanďan.“

„Možná,“ přisvědčil Quirk.

„Oba byli obřezaní,“ vypočítával jsem.

„Takže jde možná o Židy,“ řekl Quirk.

„Ale obřezaných je i spousta gójů,“ poznamenal jsem.

„K čertu!“ prohlásil Quirk, „obřezaný jsem i já!“

„Nejsem si jistý, že to chci vědět,“ broukl jsem.

„Máti byla irská katolička,“ objasnil Quirk. „Myslím, že doufala, že mi ten krám ufiknou komplet.“

Zasmál jsem se.

„A oba maníci měli na předloktí tetování.“

„Tetování jako z vyhlazovacího tábora,“ doplnil Quirk. „Z Osvětimi. Jediný tábor, kde tetovali.“

„Ale oba měli stejné číslo,“ poukázal jsem.

„Já vím.“

„A taky,“ pokračoval jsem, „ani jeden z nich nebyl dost starý, aby ještě zažil Osvětim.“

„Oba byli tak po třicítce.“

„Takže se narodili zhruba třicet let po holocaustu,“ spočítal jsem. „Správně,“ přikývl Quirk.

„Že by to bylo tetování z vězení?“

„Písmeno a pět číslic?“ pochyboval Quirk. „Navíc to nebylo amatérské. Profesionální práce.“

„Vězeňské tetování to tedy nebude,“ shrnul jsem naši úvahu. „Nejspíš ne,“ souhlasil Quirk.

„A co třeba hold, pocta?“ nadhodil jsem.

„Myslíte jako na památku někoho, kdo v Osvětimi skutečně byl?“ zajímal se Quirk.

„Jo.“

„To by šlo,“ přikývl.

„A pokud to tak je, patří k tomu číslu konkrétní jméno,“ dodal jsem významně.

„Tibory smrti byly zrušeny před víc než čtyřiašedesáti lety,“ připomněl Quirk.

„Nacisti vedli pečlivé záznamy,“ řekl jsem.

„Vážně myslíte, že ti hajzlové si psali seznamy čísel a jmen?“ zeptal se Quirk. „A archivovali je?“

„Vždyť víte, co byli zač,“ potvrdil jsem.

Quirk přikývl

„To je fakt,“ řekl. „O všem si vedli záznamy.“

„Ano,“ přikývl jsem.

„Ale kde je najdeme?“

„Nemám tušení,“ pokrčil jsem rameny.
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S Rosalindou Wellingtonovou jsem se potkal před učebnou v Cambridge Center na Brattle Street, kde vedla hodiny psaní poezie pro dospělé.

„Pamatujete si na mě?“ zeptal jsem se.

„Vy jste ten člověk, co byl s mým manželem, když zemřel,“ odpověděla.

„Spenser,“ představil jsem se pro jistotu znovu.

„Ano,“ přikývla. „Pamatuji si na vás.“

„Smím vás pozvat na skleničku?“ nabídl jsem.

Na okamžik se zarazila a pak přikývla.

„Proč?“ zeptala se.

„Abych věděl, jak se máte, a promluvil si o vašem manželovi,“ objasnil jsem.

„Nejspíš bychom mohli jít do Harvest, je to hned vedle,“ navrhla.

Posadili jsme se k barovému pultu. Pro lidi mého typu to byl kapku moc elegantní podnik. Byl jsem tam zřejmě jediný s bouchačkou.

Objednal jsem si pivo a Rosalinda si dala pernod s ledem. Když jí ho donesli, pořádné si lokla.

„Jak se vede?“ začal jsem.

„Život je od toho, aby se žil,“ opáčila. „Nikdy jsem se nevyžívala v minulosti.“

Přikývl jsem.

„Takže jste v pohodě,“ konstatoval jsem.

„Ztráta je cena, kterou platíme za pokrok,“ poučila mě. „Vpřed pokročíme jen v případě, že odhodíme balast.“

„Jo, stoprocentně moje řeč,“ souhlasil jsem. „To jsem rád, že jste tak pozitivní.“

Rychlým gestem do sebe hodila zbytek pernodu a já kývl na barmana, aby donesl další.

„Život je neutrální,“ prohodila. „Je na nás rozhodnout, jestli ho uděláme pozitivním nebo negativním.“

„Přesně tak,“ kývl jsem. „To je skutečně moudré.“

„Jsem básnířka,“ připomněla mi. „Mým tématem je život.“

„A vy jste se rozhodla udělat si ho pozitivní.“

„Pro to se rozhoduji každý den,“ vysvětlila.

Objevil se druhý pernod. Pozitivně se zřejmě stavěla i k němu.

„Byl váš manžel stejně filozoficky založený jako vy?“

Usrkla ze sklenky.

„Můj manžel byl chamtivý,“ odpověděla. „A sebestředný a sexuálně závislý a nezajímalo ho nic jiného, než co si o něm myslí okolí.“

„To je špatná kombinace pro filozofa,“ uvažoval jsem.

„Tajnůstkářský a posedlý,“ dodala.

„Tajnůstkářský?“ nadhodil jsem.

Smutně se usmála a lokla si pemodu.

„‚Život je liché zoufalství‘,“ zacitovala, „pokud si smím vypůjčit větu od Emersona.“

Byl jsem si stoprocentně jistý, že si to vypůjčila od Thoreaua, ale usoudil jsem, že ve svém vlastním zájmu bych si to měl nechat pro sebe. „Jak pokračuje vaše poema?“ zajímal jsem se.

„Poezii skládám pořád,“ odpověděla.

„Myslel jsem konkrétně tu báseň, kterou jste chtěla napsat o manželově smrti.“

„Stále zůstává ve formativním stadiu, ale už mám jasno, že půjde o volný verš,“ řekla. „Dlouhé veršované vyprávění o pouti duše údolím žalu.“

„Už se těším, až si to přečtu,“ ujistil jsem ji.

„Uchopit mého manžela uměleckými prostředky je nesmírně těžké,“ svěřila se.

„Tomu rád věřím,“ přikývl jsem „Vyprávějte mi o něm.“

Posílila se na ten úkol dopitím druhého pernodu. Kývl jsem na barmana. Donesl nový drink a ona mu poděkovala pánovitým pokývnutím. Všiml jsem si, že po pár skleničkách se jistí ožralové začnou chovat pánovitě, zřejmě ve snaze dokázat, že vůbec nejsou ožralové.

„Byl… byl výkladní skříní přetvářky. Nebylo na něm nic opravdového. Byl jen jiným názvem pro klam.“

„Milovala jste ho?“ zajímal jsem se.

„Myslela jsem, že ano. Milovala jsem však masku, kostým solidnosti, pod kterým skrýval svoje pravé já.“

„Nestačím žasnout!“ řekl jsem. „Povídejte dál!“

Odfrkla si, poměrně pánovitě.

„Vždyť se ani nejmenoval Prince,“ ušklíbla se.

„A jak se tedy jmenoval?“ vyzvídal jsem.

„Prinz,“ prozradila. „Ascher Prinz. Byl Žid.“

„Oj,“ hlesl jsem překvapeně.

Nechala to bez povšimnutí, ale mně to nevadilo. Byl jsem si proklatě jistý, že pozornost nevěnuje nikomu.

„Styděl se za to, že je Žid,“ pokračovala. „Nikdy o tom nemluvil.“

„A víte proč?“ naléhal jsem.

„Ne, nevím,“ řekla. „Etnickou příslušnost osobně považuji za obohacující zdroj autentičnosti, bez níž by se člověk těžko mohl stát básníkem.“

„A on se chtěl stát básníkem?“ zajímal jsem se.

Zatvářila se polekaně.

„Pardon?“ vyhrkla.

„Chtěl se Ashton stát básníkem?“ zopakoval jsem dotaz.

„Bože, to ne!“ odpověděla. „Jak jste na to přišel?“

„Prostě jen nápad,“ řekl jsem.

„Neměl v sobě ani špetku poezie,“ ušklíbla se.

„A měl v sobě aspoň něco?“ naléhal jsem.

„Myslíte, umělecky?“ upřesnila.

Všiml jsem si, že se snaží šetřit si svůj současný pernod a že ji to stresuje.

„Umělecky, profesionálně, intelektuálně, romanticky, jakkoliv,“ vysvětlil jsem.

„Já… Já vážně o ničem nevím.“

Přikývl jsem.

„Kdy jeho rodina přišla do Států?“ zeptal jsem se.

„Ashtonova rodina?“

„Ano.“

„Vlastně nevím ani tohle,“ přiznala a mávla na barmana. „Věděla jsem jen to, že jeho otec byl v koncentračním táboře, takže bych si tipla, že až po druhé světové válce.“

„A víte, o jaký tábor šlo?“ vyslýchal jsem ji.

Objevil se pernod. Upila. Skoro jsem viděl, jak z ní vyprchává napětí. „Kdepak, to netuším. Nikdy o tom nemluvil a mně ostatně všechny připadaly stejné.“

„Vy básníci jste tak senzitivní,“ utrousil jsem.

„Cože?“

„Jenom tak plácám,“ vymluvil jsem se.

„Och,“ broukla.

Poznal jsem, že už se nesoustředí.

„Povězte mi o té jeho, ehm, sexuální závislosti,“ požádal jsem ji.

Skoro zavrčela.

„Povím vám jedno,“ štěkla. „Nebyl závislý na mně!“

„Tomu se nechce věřit,“ řekl jsem. „A na kom tedy byl závislý?“

„Nestačila jsem to sledovat,“ vysvětlila. „Ale podle všeho si potrpěl na vysokoškolačky.“

„No, pak byl na správném místě,“ přikývl jsem. „Znáte nějaká jména?“

„Bože, to ne! Myslíte, že mi na tom záleželo? Myslíte si, že jsem si psala seznam? Byl to prostě jen další šoustavý nadržený kozel, a zájem o něho mohly mít právě jen ty naivní holky.“

„Říká vám něco jméno Missy Minorová?“

„Asi další naivka, ne?“ prohodila Rosalinda.

Sykavky už měla rozmazané.

„Ale jméno vám povědomé opravdu není?“ naléhal jsem.

„Naivní, pitomý, podělaný holky,“ zavrčela Rosalinda.

Roleta na krámku se zatáhla. Přikývl jsem. Pak jsem zvedl účet, který barman nechal vedle nás, vytáhl jsem peníze a zaplatil.

„Můžu vás odvézt domů?“ nabídl jsem jí.

„A jít dál?“ zjišťovala.

„Ne, jenom vás odvezu,“ ohradil jsem se.

„Jasně že ne,“ broukla. „Tak klidně jděte. Jen jděte. Já zůstanu tady a dám si ještě skleničku… na cestu.“

„Tak dobrá,“ kývl jsem. „Díky za popovídání.“

„Jo,“ mávla rukou. „Klidně jděte.“

Což jsem udělal.
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Seděl jsem s Healym a Kate Quaggliosi v malém salonku, kter ý patřil ke kanceláři middlesexského okresního prokurátora ve Woburnu. Kate byla oblečená do elegantního šedého kostýmu šitého na míru a bílé halenky, ke které měla malou černou dámskou vázanku.

„Na prokurátorku se oblékáte dobře,“ poznamenal jsem.

„Můj manžel má soukromou praxi,“ vysvětlila.

„Dobře investované peníze,“ ocenil jsem.

Podívala se na Healyho.

„A co vy, kapitáne,“ zapředla. „Taky si myslíte, že vypadám dobře?“

„Ať se propadnu,“ zabručel Healy.

Usmála se.

„Díky moc,“ kývla. „Tak tady máme všechno, co víme o oběti. Ashton Prince…“

Zvedl jsem ruku.

„Chcete něco říct?“ zeptala se.

„Pravým jménem Ascher Prinz,“ upřesnil jsem. „Podle jeho manželky si jméno změnil, protože se styděl za židovský původ.“

„Styděl?“ zopakovala.

„Aspoň tak mi to tvrdila Rosalinda,“ vysvětlil jsem.

„Rosalinda,“ opakovala Kate.

„Včera jsem ji pozval na skleničku,“ řekl jsem.

„Páni, vy jste ale mazaný,“ prohodila.

„Mám výhodu,“ objasnil jsem. „Smím je opít.“

„Bylo to obtížné?“ vyzvídala Kate.

„Obtížné by bylo ji neopít,“ přiznal jsem.

„A chcete nám povědět ještě něco?“ zajímala se Kate.

„Jeho otec byl v koncentráku.“

„Ve kterém?“ ozval se Healy.

„Nevzpomínala si,“ odpověděl jsem. „Všechny jí splývaly dohromady.“

„Ježíši!“ povzdechl si Healy.

„Měla bych vědět ještě něco, co zatím nevím?“ zeptala se Kate. „Minulý týden čekali na Spensera v jeho kanceláři dva ranaři. Oba měli na předloktí vytetované stejné číslo z vyhlazovacího tábora.“

„To byli tak staří?“

„Nebyli,“ řekl jsem.

„Aha… a kde jsou teď?“

„Po smrti,“ odpověděl Healy. „Byli v menšině.“

„V menšině?“ zopakovala Kate a podívala se na mě. „Vy jste je zabil?“

„Zabil,“ přisvědčil jsem.

Kate mě provrtávala pohledem.

„Ať se propadnu,“ zavrtěla hlavou.

„Drsné, a přitom tak ženské,“ zazubil jsem se.

„A podle vás to souvisí s případem?“ ujišťovala se Kate.

„Ano,“ potvrdil jsem.

Ohlédla se po Healym.

„Kapitáne?“ vybídla ho.

„Nemůžeme předpokládat, že nesouvisí,“ vykroutil se Healy.

„Ne,“ napomenula ho Kate. „Chci slyšet, co víte.“

Tak jsme jí to všechno řekli.

„Kdo z Bostonu na tom dělá?“ zeptala se.

„Frank Belson,“ odpověděl jsem.

„Belsona znám,“ kývla.

„To by měl každý,“ usoudil jsem.

„Jde někdo po těch vytetovaných číslech?“ zajímala se Kate.

„Bostonská kriminálka,“ odpověděl jsem.

„My jakbysmet,“ doplnil Healy.

„A máte něco?“ pokračovala Kate.

„Zatím nic,“ řekl Healy.

Podívala se na mě.

„Nic jsem zatím neslyšel,“ připustil jsem.

„Myslíte, že ještě existují záznamy?“

„Záznamy si vedli o všem,“ připomněl jsem.

„Zjistím, co by v tom mohl udělat náš úřad,“ slíbila. „Měli ti dva pistolníci nějaký průkaz totožnosti?“

„Neměli,“ odpověděl Healy. „A nejsou ani v databázi. Jeden měl boty vyrobené v Holandsku. Automatická puška byla izraelská.“

„Víc toho nemáte?“

„Víc nám z Bostonu nedokázali poskytnout,“ přisvědčil Healy.

„Máte nějakou teorii o tom, proč vás chtěli zabít?“ vyslýchala mě Kate. „Poslední dvě osoby, se kterými jsem mluvil před příchodem zabijáků, byly ty holky Minorovy. Missy a Winifred.“

„Takže si zřejmě zaslouží naši pozornost,“ doplnila Kate.

„Zřejmě,“ souhlasil jsem.

„My si vám tady vylili srdce,“ vzal si slovo Healy. „Máte vy něco, co nevíme zase my?“

„Jistě, ale není to nic moc,“ kývla Kate. „Jména rodičů, místo narození, vzdělání, profesní historie. Tyhle žvásty.“

„Dáte nám to?“ zeptal jsem se.

„Jistě,“ potvrdila a blíž k nám postrčila dvoje modré desky.

„Užijte si to,“ popřála nám.
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V bytě jsem byl sám. Dveře byly zamčené, všude propastné ticho. Ležel jsem v posteli, srkal Black Bush s ledem a pročítal si zprávu o Ashtonu Princeovi, kterou jsem dostal od Kate Quaggliosi. Byla to nuda, ale ticho jsem si užíval.

Ashton Prince se narodil před osmačtyřiceti lety v Queensu, stát New York, a navštěvoval tam státní školu. Titul z umění získal na Colby College ve Waterville. Absolvoval v roce 1982. Ve studiu pokračoval na Bostonské univerzitě, kde dosáhl titulu Ph.D. V oboru dějiny umění. Žádná zmínka o rodičích. Žádná zmínka o Ascheru Prinzovi. Během doktorandského studia dva roky učil na Bostonské univerzitě jako asistent. Pak se přesunul do Walfordu jako odborný asistent. Ve Walfordu už zůstal. Specializoval se na vlámské umění sedmnáctého století a v odborných časopisech vydal několik esejů a také knihu o tom, jak nacisté během druhé světové války konfiskovali umělecká díla. Knihu vydal Taft University Press a nesla název Estetika a chamtivost v druhé světové válce. Studijní dovolenou strávil v Amsterodamu. V době své smrti měl řádnou profesuru. Patnáct let ženatý s Rosalindou Wellingtonovou. Žádné děti.

Zhasnul jsem a chvíli ležel v posteli obklopený téměř úplnou tmou; trochu světla sem pronikalo z kuchyně a ještě míň světla sem dopadalo z pouličních lamp na Marlborough Street. Usrkl jsem ze sklenky. Irská whisky je pro usrkávání o samotě a v tichu jako stvořená. Byla taky dobrá na žal, i když poslední dobou jsem mu unikal. Vzal jsem sklenku, došel k oknu a shlédl dolů na Marlborough Street. Každý okamžik pronikavého štěstí, který jsem kdy prožil, jsem strávil se Susan. Při každém setkání jsem se rozechvěl slastným vzrušením. I když šla třeba jen pro noviny k domovnímu vchodu, po jejím návratu jsem byl blahem bez sebe. A přesto, když jsem se teď díval na nehybnou ulici pod sebou, tu samotu jsem si vychutnával. Já a Susan jsme společně trávili mnoho nocí, ale nebydleli jsme spolu. Vlastně ani nevím proč. Jednou jsme to zkusili, ale oba jsme byli nešťastní. Možná vzrušení ze setkání s ní bylo intenzivnější, když jsme nežili pod společnou střechou. Byli jsme hodně odlišní. Spojovala nás v podstatě jen vzájemná láska. Všechno ostatní bylo jako den a noc. Uměla hluboce cítit a hluboce přemýšlet, ale většinou spoléhala spíš na ten rozum. Já byl zřejmě stavěný přesně opačně.

„Když je člověk navzdory zdání trochu nejistý,“ svěřila se mi jednou, „tak se naučí pečlivě promýšlet všechno dopředu.“

„A když si nejistý není?“ zeptal jsem se.

„Potom,“ odpověděla, „člověk důvěřuje svým pocitům a vrhá se do všeho po hlavě, protože věří, že všechny důsledky dokáže zvládnout.“

„Nevadila by taková pěkná vyváženost,“ poznamenal jsem.

„To jistě,“ přisvědčila. „Ale to je vzácné.“

Usmál jsem se. Odkud ta maskovaná nejistota pramení? První manželství měla hodně šeredné, ale pravděpodobně šlo o důsledek nejistoty, ne její příčinu. Příčina se pravděpodobně skrývala v jejím rodném Swampscottu, v dynamice rodiny Hirschových. Ale ať bylo, co bylo, je to pryč a my jsme teď tady, a k čertu se vším!

Na Marlborough Street odbočil z Arlington Street muž, jenž měl na vodítku energického skotského teriéra. Na venčení psa bylo dost pozdě. Třeba měl muž starosti, které ho trápily i v noci.

Mezitím jsem dopil skleničku, zamířil do kuchyně a nalil si ještě trochu whisky. Posadil jsem se do křesla před temným krbem v obývacím pokoji a dopřál si maličký doušek Pronikl mi do krevních vlásečnic a příjemně mi probouzel celou spleť nervů. Od whisky si beru víc, než, si ona bere ode mě.

Princeova smrt sledovala nějaký účel. Zatím nebylo jasné jaký, ale tvořila součást složitějšího plánu, který jsem ještě neprokoukl a nepochopil. Nějak to souviselo s holocaustem a Židy a Holandskem a výtvarným uměním. Znal jsem sice některé z ingrediencí, ale neznal jsem celkový plán, snad jen že musel být hodně zlověstný a zvrhlý. Ale na to jsem si už zvykl. Většinu života jsem strávil pátráním v temných koutech, které často působily děsivě. Kupodivu mě nevyděsily nikdy. Musel jsem i na různá místa, abych dokázal dělat svou práci. To byl jediný důvod, proč jsem tam chodil. A tu práci dělám příliš dlouho na to, abych filozofoval, proč to tam je takové.

Když bylo třeba, dokázal jsem svou emocionální reakci potlačit skoro na nulu. Svou práci jsem měl rád hlavně proto, že jsem v ní byl dobrý. A občas jsem i vyhrál. Občas jsem zabil draka a odcválal na koni i se zachráněnou pannou. Občas taky ne. Stávalo se, že drak přežil. Jindy jsem ztratil tu pannu. Ale prozatím mě žádný drak nezabil… a já ještě nikdy neprožíval smrtelný děs. A byl jsem se Susan.

Usmál jsem se sám pro sebe a pozvedl sklenku whisky k přípitku.

„Občas sám,“ řekl jsem, „ale nikdy osamělý.“

Slavil jsem tu úžasnou skutečnost do chvíle, než jsem dopil sklenku.

Pak jsem šel spát.
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Ráno jsem cestou do práce zaskočil do Bostonské veřejné knihovny a vypůjčil si výtisk Estetiky a chamtivosti v druhé světové válce. Ještě jsem si koupil dva velké kelímky kávy a celozrnný bagel a došel do kanceláře.

Pil jsem kávu a jedl bagel, který byl překvapivě dobrý, a přitom listoval Princeovou knihou. Ta překvapivě dobrá nebyla. Byl to zkrátka akademik. Nikdy nepoužil krátké slovo, pokud účelu mohlo skoro stejně posloužit dlouhé. Jeho styl byl tak nabubřelý, až zastíral význam sdělení. Po první stránce jsem málem začal podřimovat. Prokousal jsem se první kapitolou a přitom hledal útěchu u kávy a bagelu, a pak jsem toho nechal. Nechtěl jsem tu vraždu vyřešit zase tak zoufale, jak na mě působila kniha milého Ashtona. V první kapitole jsem se dozvěděl, že v roce 1940 Německo vedlo invazi do Holandska.

Už jsem se nemohl dočkat kapitoly číslo dvě, abych se dozvěděl, kdo vyhrál. Ověřil jsem si délku knihy a přibližnou délku každé kapitoly a sám se sebou uzavřel dohodu, že každý den přečtu kapitolu. Kdybych přečetl víc, beztak bych nevěděl, co vlastně čtu.

Bylo deset dopoledne. Měl jsem dočtenou kapitolu, snědl jsem bagel a vypil dva šálky guatemalské kávy a zbytek dne se přede mnou táhl jak prázdná silnice. Vzpomněl jsem si na Spenserovu vyšetřovací zásadu číslo pět: Když nemáš co dělat, někoho špehuj.

Zajel jsem do Walfordu a začal držet hlídku před ubytovnou Missy Minorové. Nebylo ještě ani jedenáct. Většina vysokoškolských studentů na dopolední přednášky kašle. Někteří, jak jsem si vybavil, kašlali kompletně na všechny. Ve většině případů však začali vylézat na světlo až hodinu před obědem.

V půl druhé odpoledne se objevila Missy Minorová připravená poprat se s novým dnem. Opět měla svůj flísem podšitý kabát. A opět byla v přiléhavých černých džínách, třebaže to zřejmě nebyly tytéž jako minule. Džíny dnes měla zastrčené do válenek. Na hlavě měla bílého pleteného kulicha s velikou bambulí na vršku. Čepici si pečlivě stáhla přes uši, takže obličej jí lemovaly plavé vlasy. Hřejivé a současně módní. Nenesla žádné knihy a já ji v diskrétní vzdálenosti sledoval po kampusu. Vešla do knihovny a tam zamířila do čítárny v prvním patře. Missy bez váhání přešla rozlehlou místnost a posadila se k jinak prázdnému stolu naproti chlápkovi v krátkém, námořnicky modrém kabátě.

S rukama v kapsách a se sklopenou hlavou jsem došel na zadní konec čítárny, kde byl stojan s novinami, vzal jsem si New York Times, otevřel je a posadil se na židli, noviny rozevřel před sebou a nenápadně jsem jukal dopředu.

Chlápek v krátkém modrém kabátě na studenta nevypadal. Ne snad že by to bylo něco špatného, na studenta jsem nevypadal ani já. Možná to byl student, ale starší. Vypadal tak na pětačtyřicet, měl všední, bezvýrazný obličej a krátké světlé vlasy. Něčím mi připomínal člověka, se kterým jsem kdysi měl co do činění, ale to něco bylo tak prchavé, že klidně mohlo jít o profesora zaměřeného na anglický román osmnáctého století.

Viděl jsem, jak se v jednu chvíli naklonili přes stůl tak blízko k sobě, ze to málem vypadalo romanticky, ale ani jednou se vzájemně nedotkli. Mluvili soustředěně, Missy velmi živě. Zato on se ani nepohnul, jen ukazováčkem poklepával do stolní desky. Hovořili zhruba patnáct minut. Pak se Missy maličko zaklonila, jako by chtěla vstát, ale muž jí položil pravou ruku na předloktí a naznačil, ať zůstane sedět.

Mluvili ještě několik minut. Většinu mluvení obstaral muž. Missy přikyvovala. Zdálo se, že se nenápadně snaží vyklouznout zpod jeho ruky. Když ji muž konečně pustil, Missy vstala a odešla. Ze svého místa jsem neviděl, jak se při tom tváří. Muž ji sledoval pohledem přes celou čítárnu, dokud nezmizela na chodbě u schodiště. Muž zůstal ještě chvíli sedět, hleděl do prázdna a hřbetem ruky si zvolna mnul bradu.

Čekal jsem schovaný za novinami. Muž po chvíli nechal bradu na pokoji, vstal a vyšel z čítárny. Dal jsem mu minutku náskok, noviny na stojan a vyloudal se za ním. Došel pod schody, když já dorazil k nejhořejšímu z nich. Sestupovat po schodišti jsem začal až v okamžiku, kdy muž přes velkou vstupní halu docházel k vchodovým dveřím. Neměl sebemenší důvod předpokládat, že ho někdo sleduje, takže nezkoušel žádné triky. A samozřejmě, špehovalo ho eso! Seběhl jsem za ním dolů.

Na širokém venkovním schodišti před knihovnou jsem se zastavil a nadechl se čerstvého vzduchu. Knihovny ve mně odjakživa vyvolávaly pocit, že venku jsem nebyl celou věčnost. Na opačné straně ulice jsem viděl svého muže, jak míří k parkovišti. Pustil jsem se za ním. Nasedl do toyoty 4Runner a vycouval. Jeho poznávací značku jsem si vpálil do své naprosto neprůstřelné paměti, ale sotva auto zmizelo z dohledu, vytáhl jsem si notýsek a číslo si zaznamenal. V poslední chvíli, než jsem ho zapomněl.
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Automobil Toyota 4Runner byl registrovaný na jméno Morton Lloyd, bydliště Chestnut Hill. Morton Lloyd se jmenoval i advokát, kterým Prince vyhrožoval Walfordské univerzitě. A kromě toho stejný advokát zastupoval Hammondovo muzeum a právě díky jeho doporučení Prince dostal za úkol provést transakci s výkupným za obraz. Zdálo se značně nepravděpodobné, aby v jednom případě figurovali dva Mortonové Lloydové.

Měl jsem s Ritou Fioreovou domluvený oběd v Locke-Ober. Už jsem seděl v restauraci, když se objevila v lodičkách s vysokými podpatky, jež mi prozradily, že z kanceláře rozhodně nepřišla pěšky. Sukně šedého kostýmu jí sahala do půli stehen a všechno jí dokonale padlo. Temně rudou hřívu měla dlouhou a hustou. Když vešla, všichni přítomní muži se po ní ohlédli. Ti, kteří to neudělali, měli pravděpodobně hormonální problémy. Dorazila k mému stolu, já vstal a přijal polibek.

„Všichni tady na tebe zírají,“ upozornil jsem ji.

Usmála se.

„Na to jsem zvyklá,“ broukla. „A dám si martini.“

„Cokoliv si budeš přát,“ kývl jsem.

„Kdyby to tak byla pravda,“ poznamenala.

Objednala si martini Grey Goose s ledem a citronem.

„Co piješ ty?“ zajímala se.

„Ledový čaj,“ přiznal jsem.

„Tedy, na to, že jsi superhrdina,“ zamrkala, „fakt piješ jako puberťák.“

„Hluboce se hanbím,“ kál jsem se. „Jak vypadá Morton Lloyd?“

„Copak jsi ho neviděl?“ podivila se Rita.

„Jednou,“ přikývl jsem. „Urostlý, trochu při těle. Černé vlasy sčesané dozadu, spousta gelu, tvar obličeje jako rýč, mohutný, prošedivělý knír. Tak pětapadesátník.“

„To bude Mort,“ přisvědčila Rita.

„Tak fajn,“ prohlásil jsem. „Je to tedy ten chlápek, co ho znám z Hammondova muzea. Ne chlápek, co jezdí jeho vozem.“

Donesli martini a Rita z něj ihned upila.

„Není nad vermut s vodkou, když člověk potřebuje vyspravit výztuhy,“ vydechla. „Co je s Mortovým vozem?“

„Mortův vůz je registrovaný na Morta,“ začal jsem oklikou.

„Ale Mort neřídil?“

„Neřídil,“ přisvědčil jsem.

„Mluvila jsem s ním,“ začala Rita. „Tvrdí, že Prince sotva znal. Údajně za ním Prince přišel jako běžný klient a vyjádřil obavy, že ho Walfordská univerzita křivě obviňuje, a pokud v tom bude pokračovat, že se s ní chce soudit. Zajímalo ho, zda by ho Mort mohl zastupovat.“

„Mort ho doporučil muzeu jako prostředníka při jednáních o navrácení obrazu.“

„Vážně?“ podivila se Rita. „Pak je možné, že Mort ke mně nebyl tak docela upřímný.“

„Ty mě šokuješ,“ vyděsil jsem se.

Číšnice si přišla pro objednávky, a když si je zapsala, Rita požádala o další martini.

„Mort prý Prince odbyl,“ dodala Rita. „Řekl mu, že pokud ho univerzita zažaluje pro něco, co není pravda, ať mu zavolá.“

„Ať je pravda, jaká chce, univerzitu to zastrašilo,“ kývl jsem.

„A kdyby si to někdo prověřoval, tak Prince s Lloydem skutečně mluvil a Lloyd, když se to vezme kolem a kolem, souhlasil, že ho bude zastupovat.“

„Jo,“ souhlasil jsem. „Kdo vlastně byl ten klient, který poslal Prince k Lloydovi?“

„Údajně šlo o něco s názvem Herzbergova nadace. V tomhle bodě Mort odpovídal vyhýbavě. Dostala jsem z něho jediné upřesnění, a sice že to má co dělat s holocaustem. A taky se to mohlo stát dřív, než jsem si myslela. Vyjadřoval se velmi neurčitě. Upřímně řečeno, neměl chuť mi prozradit ani to nejmenší,“ postěžovala si Rita s úsměvem. „Ale víš, jaká občas jsem.“

„Vím,“ přikývl jsem. „Dělá jim právního poradce?“

„Ano,“ potvrdila Rita. „Je s tím zřejmě spokojený. Vyrozuměla jsem, že má od nich plnou moc.“

„Umí se rvát za správnou věc?“ vyzvídal jsem.

„Mort. Rvát se za fér věc. Jistě,“ přisvědčila Rita. „Aspoň myslím. Ale platilo by to jen v případě, že by se rval za Morta.“

Přikývl jsem.

„Ti dva maníci, co na mě číhali v záloze, měli oba na paži vytetované číslo z Osvětimi,“ objasnil jsem.

„Kristepane! Osvětim byla před šedesáti lety!“ vyhrkla Rita.

„Je to ještě víc,“ upřesnil jsem.

„Matematika mi nejde,“ přiznala Rita. „Jsem děvče.“

„A svět je o to krásnější,“ složil jsem jí poklonu.

„To se rozumí samo sebou,“ kývla vážně Rita. „Kolik těm ranařům bylo?“

„Přes pětatřicet,“ odpověděl jsem. „A to číslo měli oba stejné.“

„Takže nejspíš jde o symbol,“ poznamenala Rita.

„Nebo něco v tom duchu,“ souhlasil jsem. „A teď jsem zahlédl chlápka na schůzce s Princeovou bývalou přítelkyní, a ten dotyčný řídil auto registrované na právníka, který zastupuje nějakou nadaci, co souvisí s holocaustem.“

„Trochu moc komplikované,“ řekla Rita.

„To ano,“ nepopíral jsem.

„Ale těžko nad tím můžeme mávnout rukou,“ dodala.

„To jistě nemůžeme.“

„Je to skutečné číslo?“ zajímala se Rita. „To vytetované?“

„Zdá se pravé,“ připustil jsem. „Pochop, správný počet číslic a tak.“

„Třeba by se dalo vystopovat.“

„Quirk už na tom dělá,“ ujistil jsem ji.

„Identifikovali jste ty pistolníky, co tě chtěli oddělat?“

„Zatím ne.“

„Máš nějaký fyzický důkaz spojující ten útok na tebe s Princeovou vraždou?“

„Nemám.“

„Ale víš, že to tak je,“ dodala Rita.

„Ano,“ potvrdil jsem. „Ty jsi žalobce. Člověk zkrátka ví.“

„Vzpomínám si,“ přikývla Rita.

„Prince byl Žid,“ pokračoval jsem. „Podle manželky se ve skutečnosti jmenoval Ascher Prinz. Jeho otec si prošel koncentračním táborem.“

„Kterým?“

„Jeho žena to neví,“ vysvětlil jsem. „Všechny jí znějí stejně.“

„Názvy koncentračních táborů jí znějí všechny stejně?“

„Aspoň tak to tvrdila,“ hájil jsem se. „Je to básnířka.“

„Čerta starého je!“ sykla Rita.

„Prý píše epickou poemu o tom, jak ji manželova smrt zasáhla.“

„Už se nemůžu dočkat,“ ušklíbla se Rita.

Objednal jsem si humrový sendvič a Rita měla velký vídeňský řízek a sklenku vína. Bylo pro mě záhadou, jak do sebe dokázala nalít dvě martini a sklenku ryzlinku a sníst velký talíř smaženého telecího masa.

„Jak se můžeš takhle cpát a nalévat,“ žasl jsem, „a přitom pořád vypadat, jak vypadáš?“

Usmála se.

„Sex spálí moře kalorií,“ vysvětlila.

„Juj,“ ujelo mi.

Rita se nepřestávala usmívat. „S tím případem ti pomůžu, jak jen to půjde. Na děvče jsem docela slušný právník.“

„Na děvče,“ potřásl jsem hlavou. „Když jsi dělala prokurátorku v Norfolku, obhájci ti přezdívali Žraločí Rita.“

„To odkazovali na mou plavnou a elegantní postavu,“ objasnila. „Ale teď mluvím vážně. Nelíbí se mi, že tě někdo chtěl zabít. Když to bude možné, pomůžu. Máme docela dobré kontakty.“

„A ty jsi jeden z nich,“ kývl jsem.

Ukrojila si ždibínek řízku, rozžvýkala ho a polkla. Pak mě oblažila dalším úsměvem.

„Já vím,“ souhlasila.
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Po obědě se Rita vrátila do zaměstnání a já šel za Quirkem. V jeho kanceláři jsem našel i Belsona.

„Známe totožnost těch dvou útočníků,“ oznámil mi Quirk.

„A co jsou zač?“ zajímal jsem se.

„Dva Holanďani,“ odpověděl Quirk. „Žoldnéři. Jak jsou ta jména, Franku?“

„Jeden byl Joost. Druhý Van Meer,“ přečetl Belson. „Chcete vědět, který je který?“

„Zatím ne,“ řekl jsem.

„Joostovi bylo třicet čtyři, Van Meerovi třicet pět. V naší databázi nebyli, ale zkusili jsme Interpol a klaplo to.“

„To jste vyhrabal vy?“ koukl jsem po Belsonovi.

„Jo.“

„Frank Belson,“ poznamenal jsem, „mezinárodní detektiv.“

„Telefonující interkontinentálně,“ doplnil Belson.

„A to jste pořád ještě seržant?“

„Za dobrou práci nikoho nepovýší,“ připomněl Belson. „Povýší ho za zvládnutí testu na poručíka.“

„Tak jděte na test,“ poradil jsem mu.

„Nepůjde,“ odpověděl za něho Quirk.

„Ne?“ podivil jsem se.

„Jsem, jaký jsem, a pokud jsem dobrý, měli by mě povýšit i bez toho podělaného testu!“ ušklíbl se Belson.

Quirk se zazubil.

„Frank je špičkový policajt,“ řekl, „ale nikdo nemůže tvrdit, že taky není tvrdá palice.“

„V životě jsem neslyšel, aby někdo takhle argumentoval!“ poznamenal jsem.

„Tak chcete si poslechnout o těch dvou manících, co jste sejmul?“ vyjel na mě Belson. „Nebo tady s kapitánem budete dál jen dělat srandičky?“

„Joost a Van Meer,“ přikývl jsem. „Povídejte.“

„Sloužili v Královské holandské armádě. Bojovali v Iráku a v Afganistanu.“

„V Iráku a Afganistanu byly i holandské jednotky?“ zeptal jsem se.

„Zač mě máte?“ zavrčel Belson. „Nejsem žádná chodící encyklopedie. Říkám jen to, co mám od Interpolu.“

„Člověk se denně učí,“ poučil jsem ho.

„Ve vašem případě těžko,“ odbyl mě Belson. „Pak z armády vystoupili a sloužili v Izraeli u nějakého komanda. Možná u tajných. Nakonec si založili soukromou bezpečnostní službu a zmizeli Interpolu z dohledu.“

„Proč po nich šel Interpol?“ zajímal jsem se.

„Potřebovali je vyslechnout kvůli vraždě nějakého Francouze, majitele umělecké galerie,“ odpověděl Belson s nehybným výrazem.

„Umělecké,“ zopakoval jsem.

„Jo,“ potvrdil Belson.

„A co vám řekli francouzští policajti?“ zeptal jsem se.

„Oběť měla jejich jméno zapsané v diáři na stejné datum, kdy došlo k vraždě.“

„To není moc,“ pokrčil jsem rameny.

„Dost na to, aby si je pozvali k výslechu,“ opravil mě Belson.

„Pravda,“ přikývl jsem. „Věděl někdo něco o tom tetování?“

„Nikdo o tom nemá potuchy,“ řekl Belson.

„Tak to se dostáváme do dobré společnosti,“ poznamenal jsem.

„Mluvili jsme s lidmi z Muzea holocaustu ve Washingtonu, D. C.,“ doplnil Quirk.

„Nějaký posun?“

„Požádali kolegy z Německa. Údajně mají o Třetí říši všechny dokumenty.“

„Je to složité?“ zeptal jsem se.

„Vypadá to tak,“ přisvědčil Quirk. „Asi nejde jen o vyhledání materiálu, ale taky se musejí s Němci dohodnout, že je současně zpřístupní i někomu, kdo německy umí plynně.“

„Zaměstnanci z americké ambasády?“

„Budu první, kdo jim zavolá,“ ujistil nás Quirk.

„Takže tady máme umění, Holanďany, Židy a Němce a holocaust a chlápka zabitého na Route Two a další mrtvolu ve Francii,“ shrnul jsem. „Pokud tohle vyřešíme, povýší mě na poručíka!“

„A možná nepovýší,“ ťal mě Quirk.

„Ne, když nepůjdeš na ten podělaný test,“ doplnil Belson.

Quirk se usmál.

„Vynikající postřeh, Franku,“ přikývl.


	
33.

V sobotu ráno se Susan s Pearl zastavily na snídani. „Hoď sebou!“ naléhala Susan. „Dej si něco rychlého. Ve městě je Otto s paničkou a sejdou se s námi, aby si děti pohrály.“

„V kolik?“ zeptal jsem se.

„V jedenáct,“ vychrlila Susan. „Poslala mi e-mail. Není to super? Navrhla setkání u můstku v Public Garden.“

„Nemyslím, že bychom museli tak hrozně spěchat,“ uklidňoval jsem ji. „Je půl deváté. Kávu si jistě dáš.“

„Jo, ale nebudeš nad ní dlouho žvanit.“

Pearl zamířila rovnou čarou k pohovce a zaujala svou normální polohu. Rozvalenou. Koukala po mně, že by se tak spokojeně dokázala rozvalovat celý den. I přes své vzrušení do sebe Susan nasoukala kousek domácího celozrnného chleba s borůvkovým džemem a vypila šálek kávy. Snídal jsem totéž, a navrch ještě sklenici pomerančového džusu. Susan se každých pár minut dívala na hodinky, ale jinak se chovala velmi civilizovaně. Spěchající Susan dokáže vyvádět jako vichřice.

„Jak,“ zeptala se mírně, s pohledem upřeným přímo na mě, což měla ve zvyku, „postupuje ten případ vraždy a ukradeného obrazu?“ „Bolí mě z toho hlava,“ přiznal jsem.

„A vědí už, co byli zač ti dva, co tě chtěli zabít?“

„Dva holandští žoldáci,“ odpověděl jsem. „Joost a Van Meer.“

„Ví se, proč po tobě šli?“

„Ne,“ řekl jsem. „Tedy, oni mě chtěli zabít zřejmě z toho důvodu, že je na to někdo najal. Ovšem, kdo je najal a proč?“ Potřásl jsem hlavou.

Napila se kávy a koukla na hodinky.

„A můžu ti nějak pomoct?“ zajímala se.

„Vlastně, snad ano,“ přikývl jsem. „Potřeboval bych si promluvit s odborníkem na holandské malířství sedmnáctého století, s někým, kdo není v tomhle případu namočený.“

„Takhle narychlo nevím, jestli ti někoho seženu,“ odpověděla Susan. „Ale doktorát jsem dělala na Harvardu.“

„To určitě někoho najdeš.“

„Samozřejmě.“

Podívala se na hodinky. Podle hodin nad sporákem bylo za pět minut deset. Popravdě, hodiny byly digitální, jako skoro všechny současné hodiny, takže ukazovaly devět-padesát-šest, ale já jsem milovník starých tradic, takže jsem čas zaokrouhloval stejně jako v těch šťastných letech před příchodem digitálního věku. Pearl pokojně chrápala na pohovce.

Susan odnesla šálek na kuchyňský pult.

„Myslím, že ji probudím!“ prohlásila.

„Dobrý nápad,“ prohodil jsem. „Jak dlouho myslíš, že tam půjdeme?“

„Já nevím; tak pět minut?“

„Což znamená, že tam budeme zhruba v deset.“

„Ano, ale nechci přijít pozdě.“

„Vždycky chodíš pozdě,“ připomněl jsem jí.

„Ale ne na Pearlinu druhou schůzku,“ vysvětlila Susan. „Co bych to byla za paničku?“

Škádlila mě a oba jsme to věděli. Ale oba jsme věděli i to, že si tak úplně nehraje. Uklidili jsme nádobí od snídaně do myčky a zamířili do Public Garden. Bylo deset patnáct.
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V jedenáct nula tři jsme se se Susan opírali lokty o zábradlí můstku přes zamrzlý rybníček, kde jindy plují labutí loďky. Pearl ryla čumákem v netknutém sněhu na konci můstku, který ústil do Arlington Street, a hledala odhozenou koblihu. Lidi však koblihy nezahazují, takže pátrala zbytečně. Přesto jsem byl rád, že si bystří lovecký instinkt. Nerad bych rozlet její fantazie srážel našimi realistickými mezemi.

„Drát se vpřed,“ řekl jsem vážně Susan, „hledat… a nevzdávat se.“

„To dá rozum,“ přisvědčila Susan.

Pearl náhle zkameněla a zvedla hlavu, aby zavětřila, krátký ocásek zdvižený kolmo vzhůru, tělo napjaté, jednu přední tlapku zdviženou. Pak tlapku opatrně spustila k zemi, ještě pár vteřin stála jako socha a tryskem vyrazila směrem k Boylston Street. Branou se sem hrnul Otto jak přívalová vlna. V radostném rozjaření se ti dva skoro srazili na vzdáleném konci rybníčku. Otto překulil Pearl na záda a vzápětí přes ni zakopl a svalil se vedle ní, pak se spolu kutáleli po zemi, z legrace se rvali a přitom zběsile vrtěli ocasy. Hned nato se objevila Ottova panička se statným společníkem, ze kterého se vyklubal Ottův páníček, jenž už na první pohled nezapřel, že je z New Yorku.

Oba psi se převalili na břicho a koukali na sebe se zdviženými zadky a předními tlapami nataženými před sebe. Chlípně vrčeli a hravě po sobě chňapali. Pak prudce vyskočili a začali tryskem utíkat ve stále se rozšiřujících kruzích po Public Garden, až chodci uskakovali a občas i zanadávali. Susan a já a Ottovi páníčci jsme tam stáli a přihlíželi jako pyšní rodiče na prvních tanečních svých potomku.

„Jsou roztomilí,“ ozvala se Ottova panička.

„To mi povídejte!“ povzdechla si Pearlina panička.

Po parčíku běhal bez vodítka ještě skotský teriér a Jack Russell, kteří podnikli vlažný pokus se toho blázince zúčastnit, ale neudrželi tempo a Pearl s Ottem je ani nevzali na vědomí.

„Fotografujeme ho skoro na každém kroku,“ svěřila se Ottova panička. „Chcete si jich pár prohlédnout?“

„Miluju fotky!“ nadchla se Susan.

Ottova panička vytáhla digitální fotoaparát a začala projíždět uložené fotografie, zatímco Susan se k nim skláněla a říkala „Propáníčka!“ a „Tady je k sežrání“ a podobně. Usmíval jsem se, protože jsem věděl, že to myslí vážně. Bavilo ji prohlížet ty fotografie, zvlášť když se objevilo i několik z Pearliny první zamilované schůzky.

„Zastavte, prosím,“ vyhrkla Susan. „Kde to je?“

„Ale, to byla vernisáž, na kterou jsme Otta vzali,“ vysvětlila Ottova panička. „Posadili jsme ho před ten obraz, protože nás napadlo, že jako by mu z oka vypadl.“

Susan se ke mně obrátila. „Podívej se na tohle.“

Podíval jsem se na fotografii rozzářeného, sebejistého Otta trůnícího před obrazem blahobytného kupce ze sedmnáctého století; skutečně trochu připomínal Otta.

„Frans Hals?“ zeptal jsem se.

„Ano,“ potvrdila Ottova panička. „Byl to dar malému newyorskému muzeu, které se věnuje vlámskému umění ze sedmnáctého století.“

„Ve stejném období založili New Amsterodam,“ dodal jsem.

„Přesně,“ přikývla Ottova panička.

A stejně jako při prvním setkání se Pearl a Otto během nakonec totálně vyčerpali a praštili sebou na zem s vyplazeným jazykem. Ottův páníček se předklonil a oba poplácal.

„Máte v tom muzeu známé?“ zeptala se Susan.

„Samozřejmě,“ řekla Ottova panička. „Jsem ve správním výboru.“

„Je v tom muzeu někdo specializovaný na holandské umění, hlavně malířství?“

„Jistě.“

Ohlédla se po Ottovu páníčkovi. „Ten sympaťák s blond prošedivělým plnovousem. Vždyť víš, Carl nějak.“

„Carl Trachtman,“ kývl Ottův páníček. „Pravděpodobně jeden z předních světových expertů na vlámské umění sedmnáctého století.“ Susan na mě ukázala bradou.

„Myslíte, že by si promluvil s tímhle bručounem?“

„Se mnou mluví,“ ujistil ji Ottův páníček.

Zazubil jsem se na něho.

„V tom případě mám vyhráno,“ řekl jsem.

Ottův páníček s úsměvem vytáhl mobil.

„Vždyť jsme prakticky příbuzní,“ prohlásil. „Hned mu zavolám.“

„Vidíš,“ podívala se Susan na mě. „Přece jsem říkala, že někoho seženu.“

Oba psi leželi vedle sebe, Pearl měla hlavu opřenou o tu Ottovu. „Má doktorát z Harvardu,“ pochlubil jsem se Ottovu páníčkovi. „No teda!“ hvízdl obdivné a na mobilu vyťukal číslo.


	
35.

Muzeum vlámské renesance stálo na horním konci Madison Avenue na Manhattanu, pár bloků severně od Viand Coffee Shop. Muzeum byla pěkná nízká budova, která dřív sloužila jako kostel, a Carl Trachtman tam působil jako kurátor.

„Otto je velkolepý pes,“ prohodil Trachtman, když jsem se na jeho vyzvání posadil.

„Pearl jakbysmet,“ ujistil jsem ho.

Trachtman se usmál.

„Pyšní páníčci,“ okomentoval.

„Máte psa?“ zeptal jsem se.

„Mám,“ přisvědčil Trachtman. „Strakatou jezevčici, jmenuje se Vermeer. Říkáme jí Vee.“

„Je velkolepá?“ zeptal jsem se.

Trachtman se usmál.

„Absolutně,“ ujistil mě.

„To spousta psů,“ přikývl jsem.

Trachtman obešel svůj vyřezávaný starožitný stůl, nepochybně vlámského původu, a s úsměvem se posadil naproti mne.

„Tak když jsme si teď vyměnili zdvořilosti,“ řekl Trachtman, „povím vám na rovinu, že s tím případem jsem velmi důvěrně obeznámený. Sleduji ho s obrovským zájmem. Jen doufám, že Dáma s pěnkavou skutečně neexplodovala.“

„Nezbylo toho dost, aby se daly udělat testy,“ vysvětlil jsem. „Podle mě ale zničená nebyla.“

„Ten obraz měl dobrodružný život,“ povzdechl si Trachtman. „Vždyť je to skoro čtyři sta let, co ho Hermenszoon namaloval.“

Podíval se na mou navštívenku.

„Vy jste ale soukromý detektiv,“ podivil se.

„Ano, pane,“ potvrdil jsem.

„Proč vás ten případ zajímá?“

„Dělal jsem doktoru Princeovi bodyguarda právě ve chvíli, kdy ho zabili.“

Trachtman pomalu pokýval hlavou. Byl to menší mužík s nadváhou a plnovousem à la Vandyke a šedinami ustupujícími nad čelem.

„A co tím sledujete? Pomstu?“

„Dá se to tak říct,“ připustil jsem. „Nemůžu lidem dovolit, aby vraždili každého, koho chráním za peníze.“

Trachtman přikývl.

„Takže tady jde víc o vás než o nebohého doktora Prince,“ konstatoval.

„Možná,“ souhlasil jsem. „Ale ať je to, jak chce, jdu po těch grázlech a nehodlám s tím přestat.“

„Odhodlanost není špatná věc,“ řekl Trachtman, „zvlášť využitá na správných místech. Jak bych vám mohl pomoci?“

„Povězte mi o tom obraze i o Princeovi; neuděláte chybu předpokladem, že nevím nic.“

„Podezřívám vás, že víte víc, než předstíráte,“ prohodil Trachtman.

„Je těžko vědět míň,“ ujistil jsem ho.

„Tak kde začít,“ zamyslel se Trachtman. „U charakteristiky vlámského umění sedmnáctého století? Proč je ten obraz tak výjimečný? Proč je Hermenszoon tak výjimečný?“

„Možná jen větu dvě, abych o případu mohl mluvit jako vzdělanec,“ řekl jsem, „ale mě víc zajímá historie obrazu a cokoliv, co víte o Ashtonu Princeovi.“

Trachtman se v křesle pohodlně rozvalil, jako by se chystal trávit chutný oběd.

„Kdyby Frans Hermenszoon žil déle,“ začal, „byl by celosvětově proslulý stejně jako Rembrandt nebo Vermeer, což byli jeho současníci.

V mnoha ohledech zosobňoval všechno nejlepší v holandském malířství sedmnáctého století. Využití světla a puntičkářský realismus a kronika lidství, zde konkrétně všeho vlámského. Dáma s pěnkavou, kupříkladu, se ve svém vnitřním usebrání a kráse zdá skutečně věčná. Přesto si uvědomujeme, že ptáček může každým okamžikem odletět. Ale totéž platí pro lidský život, tak to naznačuje Hermenszoon.“

„Zemřel mladý?“ zeptal jsem se, čistě abych jen neposlouchal.

„Nebylo mu ještě ani třicet,“ odpověděl Trachtman. „Bodli ho skrz oko do mozku, zřejmě v opilecké rvačce.“

„Jako Christophera Marlowa,“ poznamenal jsem.

„Ale, ale,“ udělal Trachtman. „Tak přece jen víte víc, než dáváte najevo.“

„Žiju sám,“ pokrčil jsem rameny. „Hodně čtu.“

„Žádná manželka?“ zajímal se Trachtman.

„Žádná,“ přisvědčil jsem, „i když většinu svého dospělého života udržuju intimní vztah s děvčetem svých snů.“

„Ale ženatý nejste?“

„Ne.“

„Proč?“ vyzvídal Trachtman.

„Nevím.“

„Je hezké někoho mít,“ řekl Trachtman. „Jsem rád, že máte družku.“

„Kolik Hermenszoonových obrazů existuje celkem?“

„Za jeho života zřejmě osm. Pokud můžeme soudit, obraz Dáma s pěnkavou se zachoval jako jediný.“

„Jak víte, že těch obrazů bylo zrovna osm?“

„Záznamy o prodeji, deníky, dopisy,“ řekl Trachtman. „Obvyklé zdroje.“

„Takže ten obraz se zachoval jako poslední a je o to vzácnější?“

„Ten obraz je velké umělecké dílo,“ upřesnil Trachtman. „Jeho cena se nedá vyčíslit.“

„A nevyčíslitelnost jeho ceny se zvyšuje tím, že je jedinečný,“ dodal. Trachtman se usmál.

„Dobře řečeno,“ ocenil.

„Má obraz nějakou historii?“

„Samozřejmě,“ potvrdil Trachtman. „Zhruba dvě stě let zůstával v rodině Hermenszoonových a pak ho koupila rodina bohatého Žida jménem Herzberg. Tam se dědil až do roku devatenáct set čtyřicet, kdy nacisti sebrali Judu Herzberga a s celou rodinou ho poslali do Osvětimi. Nacisti rovněž zkonfiskovali rozsáhlou a nesmírně cennou uměleckou sbírku, kterou rodina v průběhu generací vybudovala. Po válce speciální jednotka armády USA, která se zaměřila na pátrání po ukradených uměleckých dílech, některé obrazy objevila a identifikovala jako majetek rodiny Herzbergových; ovšem celá rodina zahynula v Osvětimi, s výjimkou syna Isaaka, jehož do Osvětimi odvezli jako přibližně devítiletého. Nikdo však chlapce, jemuž v pětačtyřicátém roce bylo čtrnáct, po válce nenašel. Ztratil se v moři uprchlíků, často bez domova, kteří tehdy zaplavili Evropu.“

„Co se stalo s obrazy,“ zeptal jsem se, „když nemohli najít nikoho, komu by je vrátili?“

„Zůstaly v úschově a později se dostaly buď do galerií, nebo je koupili soukromí sběratelé. Armáda se o ně starala až překvapivě dobře, to už mají vojáci v krvi. Ale nevyhnutelně došlo i k tomu, že několik jich opět zmizelo.“

„Slyšel jste někdy o Herzbergově nadaci?“ nadhodil jsem.

„Neslyšel,“ odpověděl Trachtman. „Co to má být?“

„Prostě název,“ vymluvil jsem se, „někde jsem to náhodou zaslechl.

Nejspíš shoda okolností.“

„Kdyby to nějak souviselo s vlámským malířstvím sedmnáctého století,“ řekl Trachtman, „musel bych tu nadaci znát.“

„Samozřejmě,“ přisvědčil jsem. „Hammondovo muzeum dostalo ten obraz od armády?“

„V roce devětačtyřicet,“ kývl Trachtman.

„Toho mladého Herzberga nikdy nenašli?“

„Objevilo se pár osob, co uplatňovaly nárok,“ řekl Trachtman, „ale žádná nedokázala doložit spřízněnost s původními majiteli.“

„To je těžké, když celá rodina zahynula a dědic sám strávil ve vyhlazovacím táboře dlouhých pět let.“

„Hodně těžké,“ souhlasil Trachtman.

Chvíli jsme mlčeli.

„Kdy o něm byla poslední zpráva?“ zeptal jsem se.

„Figuruje na seznamu vězňů, které z Osvětimi vysvobodili Rusové,“ odpověděl Trachtman. „To bylo v roce pětačtyřicet. Další záznam jsme nenašli.“

„Takže klidně mohl o pouhých šest měsíců později zemřít,“ konstatoval jsem.

„Mohl,“ souhlasil Trachtman.

„Ale taky může žít někde na Zanzibaru,“ řekl jsem.

„Může,“ souhlasil Trachtman.

Přikývl jsem.

„Povězte mi všechno, co víte o Ashtonu Princeovi,“ požádal jsem.
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Do Trachtmanovy kanceláře vstoupila žena s malým tácem, na kterém nesla kávu a sušenky.

Trachtman ji představil.

„Moje asistentka Ibby Moserová,“ prohodil. „Seznamte se s panem Spenserem, Ibby.“

Seznámila se a položila tác na stůl.

„Ibbyiny sušenky jsou nepřekonatelné,“ velebil Trachtman. „Ochutnejte.“ Jednu jsem si vzal a ukousl z ní. Byla s burákovým máslem. „Nepřekonatelná,“ souhlasil jsem.

Všichni jsme se usmáli a Ibby odešla.

„Odpolední rituál,“ objasnil Trachtman. „Každý den. Nikdy předem nevím, jaké sušenky budou.“

„Hezký rituál,“ přikývl jsem. „A co Ashton Prince?“

„S Ashtonem to je divné,“ poznamenal Trachtman. „Na jednu stranu je to špičkový odborník na vlámské malířství. Expert.“

„Expert jako vy?“ nadhodil jsem.

„Odbornost možná nemá tak širokou,“ připustil Trachtman, „já jsem zaměřený trochu obecněji. Ovšem ve své specializaci jde hlouběji. Je… Asi bych měl říkat, že byl… největší autoritou na Franse Hermenszoona; rozhodně větší, než jsem já.“

„Vůbec nesejde na tom, jaký čas použijete,“ ujistil jsem ho. „Oba víme, že je po smrti.“

Trachtman se usmál.

„Potrpím si na přesnost,“ vysvětlil. „Zkrátka, měl ještě jednu souběžnou specializaci… Byl nedostižný při identifikování padělku ze zmíněného období.“

„Čili vlámského malířství v Rembradtově době,“ kývl jsem.

„Víceméně,“ potvrdil Trachtman.

„Zmínil jste se, že tohle byl na jednu stranu,“ připomněl jsem. „A co na tu druhou?“

Trachtman s úsměvem potřásl hlavou.

„Bohužel, to bude trochu subjektivní,“ varoval mě.

„To platí pro mnoho věcí,“ pokrčil jsem rameny.

Přikývl.

„Z Ashtona čišelo něco skrznaskrz podvodnického,“ svěřil se. „Neznal jsem ho příliš dobře, ale potkávali jsme se na konferencích a podobně, a taky jsem četl jeho práce. Ale cítil jsem z něho cosi… umělého. Jako by, nevím, hrál roli. Jako kdyby hrál v divadelní hře tak okázale, až by herec potlačil postavu.“

„Mám dojem, že herci to označují jako ‚přehrávání‘.“

„Vážně?“ zeptal se Trachtman. „Jste divadelní znalec?“

„Ne, ale znám se s herci.“

„Jste zřejmě typ, u kterého nic nepřijde nazmar,“ prohodil Trachtman.

„Ale většinou mi to k ničemu není,“ řekl jsem. „Víte něco o jeho osobním životě?“

„Nic,“ pokrčil rameny. „Vůbec nic. To je taky divné, ne? Vezměme vás. V životě jsem vás předtím neviděl. Mluvíme spolu možná půl hodiny. A už vím, že nejste ženatý a žijete sám, ale máte vážně míněný vztah s ženou, kterou máte velmi rád, a taky máte psa.“

„Psa máme ve společné péči,“ upřesnil jsem.

„O Ashtonovi nevím nic,“ zopakoval Trachtman. „Oblékal se jako karikatura profesora umění. Měl strojený přízvuk, jako by chodil do luxusní britské internátní školy.“

„Já vím,“ přikývl jsem. „Mluvil jsem s ním. Nevíte, jestli Ashton Prince bylo jeho pravé jméno?“

„Pokud vím, tak ano,“ odpověděl Trachtman. „Ale i kdyby nebylo, nedivil bych se. Byl to přesně ten typ člověka, co si změní jméno – a Ashton Prince je přesně to jméno, které by si vybral.“

„A je vám na něm divné ještě něco?“ vyzvídal jsem.

„Walford,“ vyhrkl Trachtman bez rozmýšlení. „Zůstával, prokristapána, zrovna na Walfordu!“

„To je špatně?“

„Walford špatný není,“ ujistil mě Trachtman. „Ale katedra výtvarného umění tam není nic extra, ani obsazením, ani tradicí. Necení si tam uměleckých studijních oborů jako třeba, řekněme, na Yale. Nebo na Brownu. Prince tam neměl velkou šanci získat grant na vědeckou práci. Vždycky musel pár hodin učit.“

„A plat?“ nadhodil jsem.

„Na významnější univerzitě by si vydělal víc.“

„A byl dost dobrý, aby získal lepší místo?“

„Stoprocentně,“ potvrdil Trachtman.

„Máte tušení, proč zůstával na Walfordu?“

„U řady lidí bych tipoval na pohodlnost,“ zamyslel se Trachtman. „Ale Ashton Prince patřil ve své specializaci mezi přední světové experty. Takoví lidé nemohou být pohodlní.“

„Těžko soudit,“ pokrčil jsem rameny.

„To jistě.“

„Nicméně měl všechny předpoklady získat místo na lepší škole za víc peněz a s méně vyučovacích hodin a vyššími granty na výzkum?“

„To v každém případě.“

„A přesto se rozhodl zůstat,“ přikývl jsem.

„Ano,“ potvrdil Trachtman. „Je to záhada.“

„Třeba učil rád,“ nadhodil jsem. „Třeba stál o kontakt se studenty.“

„Já sám jsem napravený akademik,“ pravil Trachtman. „Během své pedagogické kariéry jsem nikdy nenarazil na nikoho, kdo by nechtěl menší pedagogický úvazek.“

„Aby se mohl víc věnovat výzkumu?“ vyzvídal jsem.

„Ne,“ odmítl Trachtman. „Protože nerad učí. Když to člověk dělá poctivě, je to dřina.“

„To platí o většině prací,“ poznamenal jsem. „Čemu by dali přednost před učením?“

„Posedávání ve fakultní kavárně, pití mizerné kávy a vášnivým debatám o zásadních záležitostech, ve kterých sami nejsou osobně angažovaní.“

„Osvobozují mysl,“ řekl jsem, „aby mohli skotačit s myslí Boha.“

„To řekl kdo?“ zajímal se Trachtman.

„Nick Carraway ve Velkém Gatsbym,“ odpověděl jsem. „Připadal vám Prince takhle?“

„Ne,“ přemýšlel Trachtman. „Připadal mi jako člověk, který se skutečně chce angažovat.“

„Taky bych tipoval na tohle,“ souhlasil jsem.

Zbytek odpoledne jsme strávili hovorem, ale nic nového jsem se nedozvěděl. Vrátil jsem se tedy zpátky do Carlyle, což patřilo k mým nejoblíbenějším newyorským místům, spolu s restaurací ve Four Seasons a zoo v Bronxu. Dal jsem si pár drinků z minibaru, objednal si večeři na pokoj, zavolal Susan a měl se báječně.

Ráno jsem se nasnídal v hotelové restauraci, vyjel autem z garáže a jel rovnou k Susaninu domu, kde jsem zůstal přes noc.
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Susan měla pacienty objednané na ráno, tak jsem ji nechal pracovat a jel domů už v půl osmé. V Back Bay se za každou řadou domů táhla zadní ulička bez jména, jen s číslem. Ulička za mým domem měla číslo 21. Zajel jsem do ní z Arlington Street a zaparkoval na vyhrazeném místě za domem. Byl tam zadní vchod, ale já radši obcházel dům na ulici a vstoupil hlavním vchodem. Ulice byla pěkná a já tu bydlel rád. Byt jsem koupil, když ještě byl mnohem levnější, než by byl dnes, a v obdobích, kdy kšefty moc nešly, jsem si ho vylepšoval přesně podle svých představ. Pravda, byly to spíš Susaniny představy, ale mně to nevadilo.

Jeden z kladů faktu, že vás někdo chce zabít, je zvýšená ostražitost… pokud jim to ovšem nevyjde. A jak jsem mířil ke vchodu, všiml jsem si, že naproti přes ulici parkuje hnědý lexus sedan. Okénko na straně spolujezdce sjelo a na ulici vylétla cigareta. Byla zima, ale motor neběžel. Někdo tam tedy čekal v prochladlém autě. Možná nechtěl připoutat pozornost k bílým výfukovým plynům. Možná tu na někoho čekal a nechtěl plýtvat benzinem, případně nechtěl zbytečně znečišťovat ovzduší.

Pokud čekal na mě, pravděpodobně počítal s tím, že vyjdu z domu před ním, a ne že se vynořím z uličky za jeho zády. Nebo tu možná jen utloukal čas před schůzkou, na kterou nechtěl přijít příliš brzy. Auto mělo kouřová skla v oknech, takže dovnitř jsem neviděl. Navenek jsem mu tedy nevěnoval žádnou pozornost a vystoupal po pár schodech k domovním dveřím, které byly prosklené; v nich jsem viděl odraz lexusu. Nic se v něm nehnulo. Otevřel jsem dveře, vešel do chodby a přitom se nenápadně ohlédl. Nic.

Pokrčil jsem rameny a přistoupil k bytu. Dveře se zdály netknuté jako vždycky. Přesto trocha opatrnosti ještě nikomu neuškodila. Položil jsem kufr s věcmi na podlahu, vytáhl revolver a odemkl dveře. Připadal jsem si maličko paranoidní, ale je to pořád lepší pocit než si připadat maličko mrtvý.

Byt byl netknutý. Nikdo v něm nebyl. Zvedl jsem kufr z podlahy, zamkl za sebou dveře a zamířil k oknům na ulici, abych omrkl, co se tam dole děje. Cestou kolem otevřených dveří ložnice jsem hodil kufr na postel a stačil jsem udělat přesně jeden krok dál, když postel vybuchla.

Cáry z matrace a rám postele proletěly dveřmi a rozlétly se po podlaze obýváku. O kousek jsem ucouvl a jukl do ložnice. Postel zmizela. Kromě toho vznikla až překvapivě malá škoda. Bomba měla zabít pouze mě. Museli ji nastražit pod matraci, která ztlumila její sílu i hlasitost. Doběhl jsem k oknu v obývacím pokoji a vyhlédl ven.

Lexus zrovna vyjížděl ze svého místa a mířil k Berkeley Street. Opsal jsem si poznávací značku. Pak jsem zavolal na policii, vrátil se do ložnice a prohlížel si ten obraz zkázy.
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S Belsonem jsme seděli u mého kuchyňského pultu a sledovali kriminalistické techniky, jak dělají, co musí.

„Ti grázlové jsou proklatě dobří,“ poznamenal Belson.

„To mi povídejte.“

„Jestli jim to vydrží, nakonec by vás mohli dostat.“

„Podle mne by bylo lepší chytit je dřív, než to stihnou,“ poznamenal jsem.

Belson přikývl.

„Dobrý nápad,“ řekl. „Poznávací značka, kterou jste opsal z lexusu, patří na volkswagen Passat. Majitelka je Laurie Hanlonová. Proklepli jsme ji, ale všechno ukazuje na krádež značky.“

„Pokud ten lexus měl s bombou vůbec něco společného,“ připomněl jsem opatrně.

„Jestli měl na sobě ukradenou značku,“ řekl Belson, „tak bych věřil, že měl.“

„Jo, čekali tam kdovíjak dlouho,“ přikývl jsem, „jen aby měli jistotu, že bomba vybuchla.“

„Jedna z vašich sousedek bere mrňouse dvakrát denně ven v kočárku a tvrdí, že ten vůz tam stál už pár dní. A občas u něho zastavilo jiné auto, vystoupil chlápek a prohodil si místo s tím, co čekal v lexusu.“

„Makali na směny,“ zazubil jsem se.

„Podle Rivery, šéfa protibombové jednotky, ta nastražená nálož, která má za úkol zlikvidovat jen postel a jejího majitele, je pořádně složitá věcička.“

„Dokážou o tom říct ještě něco?“

„Takhle od pohledu ne,“ vysvětlil Belson. „Možná až dostanou vzorky do laboratoře.“

„Takže víme, že mají mezi sebou profesionálního pumového útočníka,“ poznamenal jsem. „Ta nálož, co roztrhala Prince, nebyla žádná trubka nacpaná hřebíky.“

„To je fakt,“ přikývl Belson. „Máte představu, jak se dostali dovnitř?“

„Nemám,“ přiznal jsem.

„A proklepl jste si vše?“ naléhal Belson.

„Čím se podle vás asi živím?“ ruply mi nervy. „Prodávám na rohu levné hodinky z kufru svého auta?“

„Takže proklepl.“

„Nenašel jsem žádné známky násilného vniknutí,“ potvrdil jsem.

„To my také ne,“ kývl Belson. „Klíč od bytu má kromě Susan ještě někdo?“

„Hawk,“ řekl jsem.

„Kde je?“

„Ve Střední Asii,“ odpověděl jsem.

„Ve Střední Asii? Co tam dělá?“

„To, co umí,“ vysvětlil jsem. „Nějak to souvisí s Ivesem, dělá pro vládu. Znáte Ivese?“

„Agent CIA,“ řekl Belson.

„Ano.“

Belson pomalu zavrtěl hlavou.

„Ještě někdo?“

„Ne. Jenom Hawk a Susan.“

„Je v pořádku?“

„Odjížděl jsem od ní v půl osmé,“ vysvětlil jsem. „Byla v pohodě.“

„A co kdybych do Cambridge poslal jeden hlídkový vůz, jen tak pro jistotu?“ navrhl Belson.

„Dobrá,“ souhlasil jsem.

Vstal a poodešel hlouběji do obývacího pokoje, vytáhl mobil a asi pět minut telefonoval. Pak se vrátil.

„Z Cambridge tam pošlou hlídku. Trochu jsem jim vysvětlil, oč jde. Promluví si s ní osobně, ujistí se, že se jí nic nestalo.“

Přikývl jsem.

Do bytu vstoupil uniformovaný policista, ještě mladíček.

„Seržante!“ ozval se.

„Máte něco, Stevie?“ zeptal se Belson.

Mladíček se podíval na mě.

„Je na naší straně,“ ujistil ho Belson. „Aspoň pro tentokrát.“

Stevie přikývl.

„Ve sklepě jsme našli mrtvolu!“ hlásil. „Muž, Hispánec, tak čtyřicet až pětačtyřicet let, jedna střela do zátylku. Na pravém bicepsu má vytetované jméno Rosa.“

„Francisco,“ povzdechl jsem si. „Domovník.“

Belson přikývl.

„Měl univerzální klíč?“

„Samozřejmě,“ potvrdil jsem.

„Tak takhle se zřejmě dostali dovnitř,“ shrnul Belson.

Přikývl jsem.

„Vezměte si dolů pár techniků, Stevie,“ nařídil Belson. „Hned tam přijdu.“

Obrátil se ke mně.

„Chcete to tam omrknout?“

„To chci!“ prohlásil jsem.

Zamířili jsme do suterénu.
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Francisco byl slušný chlap a všeuměl jako bůh. Dokázal spravit skoro všechno. Teď ležel obličejem dolů na podlaze své suterénní dílny a v místě, kde lebka přechází do si je, měl malý černý otvor. Louže krve už na podlaze zaschla a zčernala.

„Klíče?“ zeptal se Belson.

Stevie zavrtěl hlavou. „Žádné jsem neviděl.“

„Normálně je nosil připnuté vpředu k opasku,“ ozval jsem se. „Obrovský svazek. Podle řinčení se z dálky poznalo, že přichází. Třeba je má pod sebou.“

„Obraťte ho,“ zavelel Belson.

Dva z techniků obrátili mrtvolu na bok Kulka vylétla čelem a nechala po sobě mnohem větší díru, z které vytekla většina krve. Klíče byly u opasku. Technici položili mrtvého do původní polohy. Belson přidřepl a studoval otvor od kulky.

„Velký kalibr,“ poznamenal.

„Stačilo to,“ potvrdil jsem.

Belson se zvedl.

„U dveří je na zvonku napsáno Domovník?“ zeptal se.

„To je,“ přikývl jsem.

„Takže zazvonili,“ vysvětloval zamyšleně Belson, „přišel jim otevřít. Namířili na něho bouchačku, a protože v domě se nevyznají, donutili ho dovést je k vašemu bytu a odemknout dveře.“

„Potom ho dotáhli do dílny ve sklepě,“ dodal jsem, „a chladnokrevně popravili.“

„Svědci žádní,“ připomněl Belson.

Zdánlivě jen tupě zíral do prázdna, ale já ho znal dost dlouho, abych věděl, že podrobně zaregistroval celou místnost a ještě za týden dokáže vyjmenovat každičký předmět, který tu byl. Ve dveřích se objevil slídil z oddělení vražd; jmenoval se Perpetua.

„Trochu se tady rozhlídni, Pepe,“ nakázal mu Belson. „Až skončíš, přijď si se mnou promluvit.“

Perpetua přikývl a vytáhl notes.

Pak se Belson obrátil ke mně: „Pojďte někam do klidného koutku, kde to můžeme probrat.“

„Mi casa su casa,“ řekl jsem.

Vyšli jsme ze suterénu a posadili se na schodiště mezi přízemím a prvním patrem.

„Dvě věci,“ začal Belson.

Zazvonil mu mobil. Belson poslouchal, párkrát přikývl. Jednou se dokonce pousmál.

„To že udělala, hm?“ protáhl.

Znovu poslouchal.

„Dík,“ ukončil pak stručně hovor a spojení přerušil.

„Susan je v pořádku,“ řekl. „Byla s pacientem a z vyrušení rozhodně neskákala nadšením.“

„Susan sjede každého.“

„Zdá se, že detektiva titulovala jako ‚zasranýho kreténa‘,“ suše konstatoval Belson.

„To vážně vypadá na moji Broskvičku,“ přisvědčil jsem.

„Ale hlídkový vůz tam před vchodem pro jistotu zůstane,“ dodal Belson naléhavě.

„Pár pacientů možná znervózní,“ uvažoval jsem.

„Mám ho tedy odvolat?“ zeptal se Belson.

„To ne,“ zavrtěl jsem hlavou.

„Fajn,“ pokračoval Belson. „Několik věcí. Za prvé, musíte být sakra blízko pravdě, kterou chtějí za každou cenu utajit.“

„Zdá se,“ souhlasil jsem.

„A víte, o co jde?“

„Nějaké teorie bych měl,“ připustil jsem.

„Výborně. Probereme je později,“ rozhodl Belson. „Ale zrovna teď to nevypadá, že by s tím přestali.“

„Ne, tyhle typy neodcházejí od rozdělané práce,“ souhlasil jsem.

„To neodcházejí,“ přikývl Belson, „ale v daném okamžiku nejspíš věří, že vás vážně zabili.“

„Nejspíš ano,“ souhlasil jsem.

„Možná by věci prospělo, kdyby si to mysleli dál,“ prohlásil Belson.

„Máte nějaký plán?“ zajímal jsem se.

„Tak polovičku plánu,“ přiznal Belson. „Řekněme, že vás zadem propašujeme ven a vy se ubytujete v nějakém motelu nebo tak?“

„Ne,“ odmítl jsem.

„Ne?“ zopakoval Belson.

„Franku,“ řekl jsem. „Jediný kontakt, který na ně máme, je přes ty jejich pokusy mě zabít. Namluvte jim, že jsem mrtvý, a kontakt vzápětí ztratíme.“

„Prokristapána!“ zavyl Belson. „Kdybyste na postel nehodil ten kufřík, bylo po vás!“

„Ale to nebylo jen o štěstí,“ vysvětloval jsem trpělivě. „Kufr jsem na postel hodil hlavně proto, že v autě před domem jsem zpozoroval chlápka a utíkal si ho pořádně očíhnout z okna obýváku!“

„To je slabé,“ vrčel Belson. „Tak vy si představujete, že jim dovolíte zabíjet vás tak dlouho, dokud je nedostaneme.“

„Přesně.“

„Vy jste zatracený blázen!“ vybuchl Belson.

„Jo, ale mám špičkového psychologa.“

Belson jen přikývl.

„Ložnice bude potřebovat uklidit a novou malbu,“ vypočítával. „Taky se musí zasklít okna. A domovník to neudělá.“

„Pravda,“ souhlasil jsem.

„A musíte si koupit novou postel.“

„Taky pravda.“

„Takže se stejně musíte aspoň na pár dní přesunout jinam,“ uzavřel Belson. „Propašuju vás zadem, aby vás nikdo nemohl stopovat.“

„Pokud mě někdo zkouší sledovat,“ namítl jsem, „tak radši vyjdu předním vchodem a umožním mu to a možná se nám povede ho dopadnout.“

„Dobrá, ale nikdo nás nesmí sledovat, aniž by lidi od nás sledovali ty sledující.“

„To zní fajn,“ přikývl jsem. „A jakmile po mně vystartuje, můžete se vrhnout na palebnou čáru.“

„Tohle je jednoznačně má nejoblíbenější součást policejní práce,“ pochvaloval si Belson.

„A zvlášť v případě,“ dodal jsem, „že slíznete kulku původně určenou pro mě.“

„Moje řeč,“ přikývl Belson. „Ale čistě pro případ, že by nás nikdo nesledoval a my ho nedopadli a já neslízl kulku místo vás, co si vzít parťáka?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Co Vinnie?“ lákal mě Belson.

„Ani nápad!“

„Co ten maník od západního pobřeží, Latino, pomohl mi zachránit život, když mě postřelili,“ naléhal Belson.

„Chollo,“ upřesnil jsem.

„Co tedy on?“ nedal se odbýt Belson. „Nebo ten obrovitý magor z Georgie.“

„Tedy Sapp,“ připomněl jsem mu.

„Co takhle jeden z nich?“

Nepřestával jsem vrtět hlavou.

„Tohle je jenom mezi mnou a jimi,“ vysvětlil jsem. Belson chvíli mlčky pokyvoval.

Potom řekl: „Jasně.“


	
40.

Rezervní zbraně jsem si nacpal do sportovního vaku a odnesl ho na ulici do Belsonova auta, zaparkovaného na zákazu stání. „Žádné oblečení?“ podivil se Belson.

„U Susan mám náhradní,“ vysvětlil jsem.

Jeli jsme, ale po sledování nebyl ani náznak.

„Takže máte nějakou teorii o tom, co nechtějí, abyste odhalil?“

„Teorie je moc silné slovo,“ řekl jsem. „Spíš dohad.“

„Dohad je pořád lepší než nic,“ ujistil mě Belson.

Zabodli jsme do Berkeley Street a zastavili na červenou.

„Existuje něco, co se jmenuje Herzbergova nadace, a Llyod, ten advokát, který Hammondovu muzeu doporučil Prince, jim dělá právního poradce. Dáma s pěnkavou je obraz od Franse Hermenszoona, který ukradli z Hammondova muzea. Právním zástupcem muzea je právě Morton Lloyd; původně obraz vlastnila rodina holandského Žida jménem Herzberg.“

Naskočila zelená. Přejeli jsme Beacon a po Storrow Drive jsme pokračovali na západ.

„V roce devatenáct set čtyřicet,“ pokračoval jsem, „když nacisti obsadili Nizozemsko, rodinu Herzbergových zatklo gestapo a poslalo je do Osvětimi, kde zahynuli všichni s výjimkou nejmladšího syna. Velkou uměleckou sbírku Herzbergových zkonfiskovali nacisti, včetně Dámy s pěnkavou. Syna v roce pětačtyřicet osvobodili Rusové a chlapec zmizel.“

„To máme Holandsko, Židy, holocaust, Herzberg,“ vypočítal Belson, „a umělecké dílo.“

„Prozatím,“ kývl jsem.

„Už jste mluvil s Lloydem?“

„Ne, ale Rita Fioreová ano.“

„Ta pěkná zrzka?“ vzpomněl si Belson. „Co dělávala státní žalobkyni v Norfolkském okrese?“

„Přesně.“

„Mluvila s ním před tím nebo po tom, co se vás pokusili sejmout?“

„Aha,“ utrousil jsem.

„Zjistěte to!“ nařídil Belson.

„Zjistím,“ slíbil jsem.

Po pravé straně jsme měli řeku. Nikdo nebyl na ní ani v ní. Žádné veslice trénující na studentské závody. Žádné studentské týmy, jež by se připravovaly na sezónu. Žádné kachny ani husy, ani kormoráni, ani potápky, žádní racci, žádné plachetničky ani kánoe či kajaky, pouze šedá voda, která studila už od pohledu, s ledovou tříští podél břehů, kde nebyl tak silný proud.

„Chcete, abych si s Lloydem promluvil já?“ nadhodil Belson. „Čím víc nás v tom pojede, tím menší budou mít důvod zabít zrovna vás.“

„A tím větší bude riziko, že je ztratíme,“ doplnil jsem.

„Pokud vás dostanou, ztratíme celý případ,“ upozornil Belson.

„Zkusím tomu zabránit,“ slíbil jsem.

„A promluvíte si s Lloydem?“ naléhal Belson.

„Obojí!“ vylepšil jsem slib.
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Když se Susan vrátila z pracovny, seděl jsem vedle Pearl na pohovce a upíjel skotskou se sodou a spoustou ledu. Susan tohle pití schovávala jen pro mě. Sama by to nepolkla.

„No ne, překvapení!“ prohodila, když mě spatřila.

„Co tu je k jídlu?“ zajímal jsem se.

„Máš štěstí,“ usmála se. „Včera večer jsem tu měla známé. Zbyl sýr a ovoce a roztomilé rohlíčky od večeře, a mám dojem, že i kousek studeného kuřete. A šampus Iron Horse.“

„Nádhera!“ zajásal jsem. „Jak moc rozkošné jsou ty včerejší rohlíčky?“

„Uvidíš,“ řekla. „Nevadí, když si dobiju baterky sklenkou vína ještě předtím, než prostřu?“

„Doufal jsem, že to uděláš,“ ujistil jsem ji.

Susan si nalila Pinot Grigio, donesla si ho na pohovku a přisedla si ke mně z té strany, kde neležela Pearl.

„Venku parkuje hlídkový vůz,“ poznamenala.

„Městský?“ zajímal jsem se.

„Městská policie tu byla původně,“ řekla Susan. „Teď to je vůz státní policie.“

„Healy,“ přikývl jsem.

„Musíš mi to vysvětlit.“

„Vysvětlím,“ slíbil jsem.

Upíjeli jsme.

Susan se ozvala: „Takže tě sem nepřivedl jenom tvůj nezvladatelný chtíč.“

„Ale ten taky!“ bránil jsem se.

„Jenže jde navíc o něco dalšího,“ vyzvídala Susan.

„Ano.“

„Nezvladatelný chtíč už znám,“ prohlásila Susan. „Pověz mi o tom dalším důvodu.“

Mlčky poslouchala moje vyprávění. Grázlové se mě snažili zabít už dřív. Ne snad že by si na to přímo zvykla, ale uvědomovala si, že to ke mně prostě patří. Rozhodně se jí to nelíbilo.

Když jsem skončil, postavila sklenku na konferenční stolek a objala mě; obličejem se mi zabořila do krku. Ovinul jsem ji paží. Po dlouhé době se zhluboka nadechla a odtáhla se.

A s úsměvem ke mně vzhlédla.

„Jen proto, že jsi psanec, ještě nemusíš spát v mé posteli a celou noc čučet na basketbal,“ řekla mi. „Basket nemůžu ani cítit. Právě to je jeden z důvodů, proč spolu nebydlíme: že nesleduju ráda totéž co ty a naopak.“

„Jde to mnohem hlouběji,“ poučil jsem ji. „Já mám televizi rád vypnutou a ty zapnutou.“

Susan přikývla.

„Nedovolíš, aby tě zabili!“ přikázala mi.

„To nedovolím,“ potvrdil jsem.

„Věřím ti,“ kývla. „Zatím jsi držel slovo.“

Vstal jsem a připravil si další drink Susan jsem dolil víno.

Zase jsem se posadil, objal Susan kolem ramen a ona mi položila hlavu na rameno. Pearl se tvářila mírně naštvaně.

„No tak,“ napomenul jsem Pearl. „Jestlipak já tě probodával tak vyčítavým pohledem, když jsi s Ottem flirtovala jako o život?“

S Pearl to nehnulo. Párkrát si olízla čenich a s nezměněným pohledem mi opřela hlavu o koleno.

„Víš, co mě napadlo, když jsem tě poslouchala?“ ozvala se Susan.

Zavrtěl jsem hlavou.

„Očividně to jsou nebezpeční grázlové. Už dvakrát se tě pokusili zabít a zavraždili chudáka domovníka jen kvůli tomu, že byl pro ně nepohodlný.“

„Byl svědek,“ připustil jsem.

„To ano, ale vždyť mohli do vzduchu vyhodit celý dům!“

„To mohli,“ potvrdil jsem.

„Zabijáci takové věci dělávají!“ zdůraznila Susan. „Tihle se drží poměrně při zemi.“

„Jsou to stoprocentní profíci,“ připomněl jsem. „Na druhou stranu, já jakbysmet.“

„Na to spoléhám,“ přikývla Susan. „Ale dali si zkrátka hodně záležet, aby nálož byla malá a s tak omezeným dosahem, aby zabila jen tebe.“

„To je taky pravda,“ přisvědčil jsem.

„Vraždí,“ rozvíjela Susan svou myšlenku, „ale ne bezmyšlenkovitě.“

„Jenom když to je nutné,“ souhlasil jsem.

„Ty jsi stejný,“ dodala. „Zabíjíš lidi.“

„Když musím,“ hájil jsem se.

„A jsi opatrný,“ řekla.

„Jsem,“ kývl jsem.

„Oni jsou zřejmě toho názoru, že tě bezpodmínečně zabít musí,“ pokračovala Susan.

„Pro dobrou věc?“ nadhodil jsem.

„Možná,“ pokrčila Susan rameny.

„Hitler si pravděpodobně taky myslel, že jedná v zájmu dobra.“

„A pletl se,“ přikývla Susan. „Já se jen snažím vysvětlit, že ti lidé možná – z nějakého důvodu – věří, že jednají ve jménu něčeho, čemu věří.“

„Místo ve jménu obyčejné chamtivosti nebo nenávisti.“

„Těch v tom může být spousta, ale nelze vyloučit, že dokážou své důvody zamaskovat nátěrem vznešeného cíle.“

„Například nadací, nebo něčím na ten způsob,“ doplnil jsem. „Třeba Herzbergovou nadací.“

„Možné to je,“ přikývla Susan.

„Na doktorku z Harvardu ti to slušně myslí!“ pochválil jsem ji. Přikývla a napila se vína.

„My dva,“ promluvila, „máme vztah, jaký má jen hrstka lidí. A nadřeli jsme se jak blázni, abychom ho takhle vybrousili.“

„Vím,“ souhlasil jsem.

„Nepřežila bych, kdyby tě zabili,“ připomněla mi.

Usmál jsem se na ni.

„Já taky ne,“ ujistil jsem ji.
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Před domem, v němž Ashton Prince žil s Rosalindou Wellingtonovou, se táhla prostorná farmářská veranda. Na předním trávníku rostl mohutný strom. Kdyby měl listy, zřejmě bych poznal, co je to za druh, ale v zimě, kdy měl větve pokryté sněhem a nezpívali v nich žádní ptáci, jsem poznal jen to, že je to strom a v létě na jejich verandu určitě vrhá příjemný stín.

Bylo chladné ráno a padal jemný sníh. Najedl jsem se v autě s puštěným motorem a zapnutým topením. Bílý kouř z výfuku by mě a každého jiného upozornil, že v autě někdo čeká. Ovšem Rosalinda se mi nepodobala ani náhodou a byla tak sebestředná, že ji podle mě nemohlo vyplašit vůbec nic.

Kolem půl desáté vyšla z domu předními dveřmi; na hlavě měla pruhovaný mnohobarevný kulich stažený přes uši a oblečená byla do neforemného černého prošívaného kabátu, jenž jí sahal ke kotníkům. Mě ani výfukových plynů si vůbec nevšimla a rázně odpochodovala ke koleji vzdálené šest bloků.

Po jejím odchodu jsem vzal malý sportovní pytel s nářadím a zamířil k předním dveřím. Nezamkla na klíč, takže dveře zřejmě jen zacvakly a nebyly zavřené na závoru. Vytáhl jsem malou baterku a prohlédl si zámek Dveře se nedovíraly úplně těsně, takže jsem viděl vysunutou západku. Ze sportovní tašky jsem vytáhl nůž na tmel s pružnou čepelí a zastrčil ho do mezírky. Netrvalo mi ani minutu, než jsem západku vpáčil dovnitř a dveře otevřel. Baterku i nůž jsem schoval zpátky do pytle, zatáhl zip a pytel položil hned za domovní dveře. Sundal jsem bundu a pověsil ji na vnitřní kouli dveří. Spenser, král lupičů. Jako firma nemáme konkurenci.

Kdykoliv někdo prohledává dům ve filmu, místnosti vždycky vypadají jak modelové pokoje z oddělení nábytku. Ve skutečné detektivní praxi to bývá i jinak. Rosalinda měla dům pokrytý vrstvou prachu. Koberec v obývacím pokoji byl značně prošlapaný a nábytek zjevně laciný; některé pohovky byly prosezené. V dřezu se vršilo špinavé nádobí. V ložnici nebyla ustlaná postel a na podlaze se válely hromady oblečení.

Viděl jsem horší. Už jsem prohledal hodně bytů a domů.

Po chvíli jsem objevil místnost, co musela Princeovi sloužit jako pracovna. Cítil jsem, že tenhle prostor byl nějakou dobu tichý a zavřený. Nábytek potřeboval opravu a všude se vrstvil prach. Ale jinak tam byl pořádek. Princeův stůl byl dokonale srovnaný. Po pravé straně stolu viselo velké plátno Dámy s pěnkavou v naprosto obyčejném černém rámu. Přišel jsem blíž. Určitě to byla kopie, ale i tak přímo zářila. Pocit hmatatelné přítomnosti dámy i ptáčka byl neodbytný. Hmatatelný povrch života, pomyslel jsem si.

Na psacím stole ležel Princeův zavřený laptop. S tím jsem se nemusel zdržovat, Healyho lidé ho po vraždě určitě pročesali. Výsledek jsem si mohl vyžádat od Healyho. Navíc já měl jiný typ a nebyl jsem si jistý, jak s ním pracovat.

Stolní kalendář měl nalistovaný měsíc Princeovy smrti; ještě dlouho po osudném datu tam měl zapsané domluvené schůzky, které už prostě nemohl dodržet. Bylo smutné, s jakou energií si ty schůzky a akce dojednával a jak marně vyplýtvaná ta energie byla.

Prolistoval jsem kalendář, výsledek nula. Na poznámce „vyzvednout oblek v čistírně“ nebylo nic záhadného. Na stěně nad Princeovým psacím stolem visela korková nástěnka s připíchnutými lístečky. Některé se týkaly školy, jména článků, výstřižky z časopisů, o kterých jsem v životě neslyšel, a poznámky na zadní straně obálky, která byla přetržená v polovině jména Herzberg. A telefonní číslo. Strčil jsem si tu poznámku do kapsy u košile.

Trvalo mi dvě hodiny, než jsem pročesal celý dům. Před odchodem jsem si dům naposledy pomalu obešel. Něco mi nepřestávalo vrtat hlavou. Zastavil jsem se těsně za prahem Princeovy pracovny a pozvolna se rozhlížel. Celou jednu stěnu zakrývaly knihy v unaveně vyhlížející knihovně. Okna na protější straně vyhlížela na zimně holou zahradu za domem. Na stěně visel obraz od Hermenszoona, a já si náhle uvědomil, že mě zneklidňuje právě on. V domě člověka, jenž celý svůj dospělý život věnoval studiu a oceňování obrazů, byl tenhle jediný. Kopie Hermenszoonova obrazu.

Nebyl to nijak zlomový okamžik. Ale divné to bylo.
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Vrátil jsem se zpátky do kanceláře a zavolal na číslo, které jsem objevil na Princeově korkové nástěnce. Ozval se záznamník. Ženský hlas.

„Tady je Herzbergova nadace. Váš telefonát nemůžeme přijmout, ale po zaznění tónu nechte prosím vzkaz.“

„Kruci!“ řekl jsem nahlas.

Žádná z věcí v kanceláři mi neodpověděla.

Po zbytek odpoledne jsem na to číslo volal každou hodinu, ale vždycky jsem dostal stejnou odpověď. Nakonec jsem za dvacet minut sedm zhasl světla, zamkl kancelář a s revolverem nenápadně přitisknutým ke stehnu jsem seběhl do uličky, kde jsem parkoval. Levou rukou jsem vytáhl klíčky od auta a pořád ještě krytý vchodem jsem natáhl ruku a dálkovým ovládáním auto nastartoval. Auto nevybuchlo. Už klidný jsem k němu došel, nasedl a jel do Cambridge.

Když jsem dorazil do Susanina bytu a vydržel pět minut Pearlina hopsání, olizování a žvýkání jedné z pískacích hraček, vešel jsem do jídelny, kde zatím Susan prostřela. Ubrus, jemný porcelán, broušené sklo a uprostřed váza květin, z obou stran lemovaná svíčkami.

„Co bude k večeři?“ zajímal jsem se.

„Objednala jsem pizzu,“ odpověděla Susan.

„Pizzu?“

„Pizzu máš rád,“ přesvědčivě pronesla Susan.

„To jo,“ připustil jsem, „ale stůl je prostřený na kachnu na pomerančích.“

„Ale uznej, že to vypadá hezky!“

„Suzi,“ povzdechl jsem si, „pizza se normálně jí z krabice, vestoje vedle kuchyňské linky.“

„Ty květiny jsem koupila na náměstí,“ pochlubila se. „Podle mě je stůl bez nich neúplný.“

„To je pravda,“ kývl jsem.

Ozval se zvonek u dveří. Pearl zaštěkala.

Susan řekla: „Připrav nám pití. Vyzvednu tu pizzu.“

„Půjdu s tebou!“ oznámil jsem jí.

„To není – ach!“ vzpomněla si. „No jasně.“

Všichni jsme zamířili k domovním dveřím. Pearl nepřetržitě štěkala. Vytáhl jsem revolver a postavil se k dveřnímu rámu, odkud jsem leptaným sklem okénka viděl do chodby.

Vypadalo to na poslíčka z pizzerie.

„Otevřete tu krabici,“ požádal jsem ho. „Chci se podívat.“

Loupl po mně pohledem, kterým sděloval: „Tady v Cambridgi člověk narazí na divný týpky.“ Krabici však otevřel a tam ležela obrovská pizza. S houbami a papričkami.

„Díky,“ řekl jsem.

Susan poslíčkovi zaplatila a vzala si pizzu, přičemž nohou ve škvíře dveří bránila Pearl vyběhnout ven. Pearl nepřestávala štěkat, ale bylo to její obvyklé štěkání „Héj, kdo je tam?“. Zamkl jsem a zavřel dveře na závoru. Poslíček z pizzerie nasedl zpátky do auta a odjel.

Zase to bylo o fous.
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Suzan se podařilo pizzu naservírovat stylem, jako by si ten kvalitní porcelán zasloužila. K jídlu si dala bílé víno. Já pil pivo. Stará škola. Susan svůj díl pizzy skoro neznatelně oždibovala z obou stran a pečlivě žvýkala. Pak upila vína a postavila sklenku na stůl. S odložením sklenky mívám osobně potíže.

„Z Bostonské univerzity jsem si vypůjčila doktorskou dizertaci Ashtona Prince,“ oznámila mi Susan.

Napil jsem se piva.

„Je o Dámě s pěnkavou,“ prozradila.

„Jak je dlouhá?“ zajímal jsem se.

„Sto sedmdesát tři stran.“

„O jediném obraze?“ užasl jsem.

„Prosím tě, nehraj si na burana,“ napomenula mě.

„Senzace!“ zaradoval jsem se. „Ty to považuješ za přetvářku!“

„Pochop, že o geniálním obraze se dá hodně říct, stejně jako o geniální básni.“

„Napsal už někdo sto třiasedmdesát stránek o Sonetu sedmdesát tři?“ zeptal jsem se.

Usmála se.

„Pravděpodobně ano,“ přikývla. „Je těžké představit si tak malé a pošetilé téma jako doktorskou dizertaci.“

„Čili,“ pokračoval jsem, „obraz se mu líbil?“

„Jistě,“ přisvědčila Susan. „Ale není to vlastně hlavním účelem dizertace. Mapuje historii obrazu jako artefaktu od okamžiku, kdy ho Hermenszoon vytvořil.“

„Vážně?“

„Přinejmenším shrnuje všechno, co se v době vzniku dizertace vědělo.“

„Vystopoval ho až do Hammondova muzea?“ zajímal jsem se.

„Ne,“ odpověděla Susan. „Dizertaci ukončil k datu, kdy se obraz stále ještě pohřešoval.“

„Kde ho objevil naposledy?“

„Ve vlastnictví osoby jménem Amos Prinz, který byl v táboře smrti s jediným členem Herzbergovy rodiny, jenž přežil. Judah Herzberg dohlížel na svého syna Isaaka a na Amose Prinze, jemuž bylo v době uvěznění čtrnáct a byl sirotek. Isaac přijel do Osvětimi jako devítiletý.“ Odmlčela se a napila se vína. Pomalu polkla a potřásla hlavou. „Devět let!“ povzdechla si. „Můj bože!“

„Vždycky jsem tvrdil,“ ozval jsem se, „že když něco vymyslím, někdo jiný to udělá. Ale nevěřím, že bych dokázal vymyslet holocaust.“

„Já vím,“ kývla Susan. „Můžu pokračovat, nebo je to moc velká nuda?“ Nejdřív jsem pořádně rozžvýkal a spolkl příliš velké sousto pizzy. Potom jsem řekl: „Žádná nuda.“

„Tak fajn,“ přikývla Susan. „Po čase Judah zemřel a na Isaaka začal dohlížet Amos, víš, jako starší bratr. Oba přežili a po čase se dostali na svobodu. Amos dopravil Isaaka zpátky do Amsterodamu, kde rodina předtím žila. Dům byl vykradený a měl zabedněná okna, ale Isaac našel obraz v tajném úkrytu, který si pamatoval. Rodina ho tam schovala po příchodu nacistů.“

„Byla to zřejmě nejcennější věc, kterou měli,“ poznamenal jsem. „Co bylo dál?“

„Obraz prodali,“ oznámila mi Susan. „Dva kluci, čtrnáct a osmnáct, opuštění a bez prostředků. Prodali ho v Rotterdamu překupníku s obrazy za… mám dojem, že Prince použil výraz ‚almužna‘. A kam putoval obraz dál, to už v dizertační práci nestojí.“

„Známe jméno toho překupníka s obrazy?“

„Neznáme,“ odpověděla Susan. „Ale považuju to za fascinující příběh, obzvlášť na doktorskou dizertaci.“

„Je to ještě zajímavější, než si myslíš,“ řekl jsem. „Uvedl tam Prince nějakou bližší identifikaci Amose Prinze?“

„Ne,“ odpověděla Susan. „Píše tam, že Prinz i Herzberg zmizeli, doslova ‚zahaleni mlhou historických událostí‘.“

Přikývl jsem, ukousl si pizzu, napil se piva a podal Pearl kůrčičku.

„Víš přece, že u stolu ji nekrmíme,“ napomenula mě Susan.

„To dá rozum, že nekrmíme,“ souhlasil jsem.

„Jen ji to podporuje v žebrání.“

„Kdo by si to jen pomyslel?“ nadhodil jsem.

„Tvoje schopnost přísné, výchovné lásky by získala proklatě málo bodů,“ kárala mě.

„Ale to není žádná novinka,“ namítl jsem.

„Zato tvoje schopnosti pro jiné druhy lásky by ti mohly vysloužit zlatou medaili.“

„Pizza,“ řekl jsem, „pivo a ty. To jsou moje medaile.“

„Tak proč je to ještě zajímavější?“ vzpomněla si Susan.

„Ashton Prince je Žid stejně jako ty,“ vysvětlil jsem. „Ve skutečnosti se jmenuje Ascher Prinz. Jeho otec prošel Osvětimí.“

„Jeho otec?“ zopakovala Susan.

„Na poznámce připíchnuté na korkovou nástěnku v Princeově domácí pracovně jsem našel telefonní číslo a jméno Herzberg.“

„Zavolal jsi na to číslo?“

„Jistě,“ přisvědčil jsem. „Záznamník mi oznámil, že jsem se dovolal někam, co se jmenuje Herzbergova nadace.“

„Nechal jsi vzkaz?“

„Nenechal.“

„Ozval se ti aspoň jednou živý člověk?“

„Neozval.“

„Zavolal jsi na telefonní společnost?“

„Jasně,“ kývl jsem. „Je to neveřejné číslo.“

„Takže adresu ti nedají,“ prohodila Susan zamyšleně.

„To nedají.“

„Ale ty si najdeš způsob, jak to zjistit,“ dodala.

„Přes Quirka nebo Healyho,“ potvrdil jsem.

Chvíli jsme mlčeli.

„A ty si myslíš, že to jsou stejní lidé, o kterých Prince psal ve své dizertaci,“ nadhodila Susan.

„Ano.“

„A myslíš si, že je synem Amose Prinze,“ dodala.

„Ano.“

„Takovým způsobem by se dozvěděl věci, co použil pro dizertaci.“

„Vypadá to tak.“

„Co to všechno znamená?“

„Nevím,“ přiznal jsem. „Prozatím.“

„Pokud spáchal nějaký trestný čin,“ uvažovala Susan, „nebo i kdyby chtěl pouze skrýt svou pravou totožnost, nebylo by naivní vyžvanit to všechno ve své dizertaci?“

„Možná,“ připustil jsem.

„Anebo taky,“ pokračovala Susan, „musel napsat dizertaci a jiný materiál neměl.“

„Možná.“

„Ale taky se možná potřeboval svěřit,“ napadlo Susan, „a v tom případě neexistuje nic vhodnějšího než dizertačka.“

„V ní je tajemství v bezpečí?“ ujistil jsem se.

Susan se usmála.

„Přesně tak,“ souhlasila. „Mám dojem, že ta moje šla od písařky rovnou na univerzitní mikrofilm a od té doby ji lidské oko nevidělo.“

„Vadilo ti to?“ zajímal jsem se.

Susan se na mě zazubila.

„Byla jsem vděčná,“ přiznala se.

„Měla jsi tu práci špatnou?“

„Psala jsem ji dva týdny,“ prozradila.

„Ale dostala jsi za ni doktorský titul,“ připomněl jsem.

„Proto jsem ji psala,“ řekla.
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Ráno jsem zavolal Healymu. Slíbil, že zavolá zpátky. Zavěsil jsem, posadil se k počítači a napsal přehled toho, co všechno vím, jak jsem to zjistil a co si o tom myslím. Vytiskl jsem dvě kopie, strčil je do obálek, nalepil na ně známky a došel na konec chodby, kde byla šachta na poštu. Healy se ozval za necelou hodinu.

„Telefonní číslo je z Market Street v Brightonu!“ oznámil.

„Koukám, že dělat u státní policie se vyplácí,“ prohodil jsem.

„V penězích ani náhodou,“ broukl Healy.

Nadiktoval mi adresu.

„Chcete mi povědět něco víc?“ zeptal se.

„Právě jsem vám poslal dopis a kopii Belsonovi,“ odpověděl jsem. „To je ten od Quirka?“

„Jo,“ potvrdil jsem.

„S tím jsem mluvil včera,“ řekl Healy. „Pověděl mi o bombě.“

„Sepsal jsem všechno, co vím, a všechno, co si domýšlím, a taky jak jsem se to dozvěděl a proč si co myslím. Před odesláním jsem si to celé znovu přečetl a je to skvostné dílko.“

„To pro případ, že by vyhráli oni a vy byste prohrál?“

„Čekejme to nejlepší,“ pronesl jsem moudře, „plánujme to nejhorší.“

„No, přinejmenším mi po vás zůstane suvenýr,“ řekl Healy.

„To mi nezní zrovna povzbudivě,“ postěžoval jsem si.

„Zdá se, že se ve své práci vyznají,“ upozornil Healy.

„Jenže dvakrát mě minuli.“

„Ale to jen proto, že poprvé jste měl u sebe psa. A podruhé jste hodil kufr na postel,“ připomněl Healy. „Naživu jste zůstal jen díky šťastné náhodě.“

„Štěstí je důsledek plánu,“ poučil jsem ho.

„Zase někoho citujete?“

„To byl Branch Rickey,“ řekl jsem.

„Ježíši,“ povzdechl si Healy. „Vy znáte věci, o které se většina lidí ani nezajímá. Půjdete navštívit Herzbergovu nadaci?“

„Jistě.“

„Belson mi pověděl o vaší vějičkové metodě.“

„Není to nic špatného!“ bránil jsem se. „Aspoň s nimi udržíme kontakt. Jakmile ho ztratíme, nemáme už vůbec nic.“

„Ten chlápek Prince vám byl sympatický?“ zajímal se Healy. „Hernajs, to ne!“ zděsil jsem se.

„Ale jste ochotný zemřít, abyste dopadl jeho vrahy.“

„Nejsem ochotný zemřít,“ namítl jsem. „Jsem ochotný to risknout. Měl jsem ho udržet naživu.“

„Já vím,“ přisvědčil Healy. „Já vím. Jak se na to tváří Susan?“

„Taky z toho není moc nadšená,“ přiznal jsem, „ale ví, že to musím udělat.“

„Chápe to?“ podivil se Healy.

„Ano.“

„Většina žen ne.“

„Susan není jako většina žen,“ upozornil jsem.

„Ne,“ souhlasil Healy, „to skutečně není.“

Zavěsili jsme.
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Uvařil jsem čerstvou kávu, nalil si šálek, uvelebil se za psacím stolem a usrkával. Pravou horní zásuvku stolu jsem nechával otevřenou, abych měl pro případ potřeby svůj Magnum 357 hezky po ruce. Na monitoru jsem si našel svou zprávu o případu a opět si ji přečetl. Když to člověk viděl takhle pohromadě, bylo to až překvapivé množství informací. Problém však bude něco doložit důkazy. Mohl jsem zajít do Herzbergovy nadace v Brightonu a zjistit, co se tam vlastně peče. Mohl jsem si promluvit s advokátem Lloydem a zjistit, jestli bych z něho nevypáčil něco o Herzbergově nadaci, což bych pak mohl využít, až bych tam zašel a zjišťoval, co se u nich peče. Normálně se z advokátů moc vyrazit nedá, ale možná že Mort Fňukálek pochopí, že se ometá kolem nejmíň dvou vražd a nejmíň dvou pokusů o vraždu, a kapku rozváže.

Dveře kanceláře se otevřely a já vmžiku položil dlaň na revolver. Vešel Quirk a já ruku zase odtáhl.

„Vypadáte, jako byste měl právě rande s Renée Zellwegerovou a všechno klapalo jako po másle,“ přivítal jsem ho.

Quirk se usmál, což u něho nebylo obvyklé. Nalil si trochu čerstvé kávy a usadil se do jednoho z křesílek pro klienty.

„Dobré zprávy a špatné zprávy,“ oznámil Quirk. „Špatné zprávy: poznávací značka lexusu je kradená, takže nemáme nic. Dobrá zpráva…“

Opět se usmál. Dvakrát za jediné dopoledne. Musel být blahem bez sebe.

„Vystopovali jsme vytetovaná identifikační čísla,“ dodal.

„Takže čert vem lexus,“ dodal jsem.

„Prošel jsem Muzeum holocaustu v D. C.,“ pokračoval Quirk, „Epstein nám hodně pomohl; bez agenta FBI se člověk dneska nikam nedostane. Dozvěděli jsme se o jednom místě v Německu, kde mají shromážděné obrovské množství nacistických symbolů a dokladů. Přes jednoho senátora a dva kongresmany se podařilo protlačit, aby tam poslali člověka. Údajně tam schovávají pět set kroužkových zápisníků plných jmen a vytetovaných identifikačních čísel každičkého vězně z Osvětimi. Prostě všech.“

„Jen si představte to hledání,“ povzdechl jsem si.

„Přesně,“ přikývl Quirk.

„A kdo měl naše tetování?“ připomněl jsem.

„Nějaký Judah Herzberg.“

„Kristova noho!“ vyjekl jsem.

„Vedený mezi zemřelými,“ pokračoval Quirk, „a datum: srpen devatenáct set čtyřicet tři.“

„Takže lidi, co se mě pokoušejí sejmout, musejí mít něco společného právě s ním,“ konstatoval jsem.

„Co třeba Herzbergovu nadaci?“

„Jo,“ přikývl jsem. „To bude ono. Ráno jsem poslal zprávu Healymu a kopii Belsonovi. Hned vám to vytisknu.“

Quirk se tím dvojím úsměvem zřejmě vyčerpal. Mlčky čekal, než mu vytisknu zprávu a podám mu ji. Přečetl si ji a nakonec kývl.

„Amos Prinz,“ prohodil.

„Hm, jo, jo.“

„V Osvětimi s Judou Herzbergem,“ přemýšlel. „A obraz ukradl a o šedesát let později se jeho syn zapletl do krádeže a předstírané záchrany navlas stejného díla.“

„Hm, jo, jo.“

„Jak do toho zapadá Herzbergova nadace?“ nadhodil Quirk. „Nevím. Chce získat obraz nazpátek? Možná. Pomsta? Spravedlnost, nebo tak něco? Těžko říct.“

„Myslíte, že to oni se vás snaží zabít?“

„Ano.“

„Máte jejich adresu?“ zajímal se Quirk.

„Mám.“

„A plánujete tam zajít,“ pokračoval Quirk, „a zeptat se jich na to?“

„To plánuju.“

„Dobrá,“ kývl Quirk. „Oba víme, že pokud se tam ukážu já nebo Healy, tihle lidé se rázem rozplynou jako dým.“

„Opravdu poetické.“

„Do prdele s poetikou,“ zavrčel Quirk. „Musíme je mít v hledáčku tak dlouho, dokud neseženeme dost důkazů, abychom je mohli sbalit.“

„Ale za co konkrétně?“ vyptával jsem se.

„Někdo zabil Prince,“ připomněl mi Quirk, „a správce z vašeho domu.“

„Jste si jistý, že za tím stojí Herzbergova nadace?“ naléhal jsem.

„Je to jeden z dílků skládačky,“ přikývl Quirk. „Máte snad něco lepšího?“

„Nemám,“ připustil jsem. „Nejspíš máte pravdu.“

„Vy se nemusíte řídit tolika předpisy,“ poukázal Quirk. „Hlavně ať je nevystrašíte.“

„Ale co když se mě pokusí zabít?“ zeptal jsem se.

„Snažte se tomu vyhnout,“ poradil Quirk. „Přinejmenším do chvíle, než zjistíte něco užitečného.“

„Tak to není jenom poetické,“ povzdechl jsem si, „to je těžká romantika.“

„Buď to zvládnete, nebo ne,“ shrnul Quirk.

„Jistě,“ přikývl jsem.
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Byl jsem zase v Hammondově muzeu. V kanceláři ředitele. Oknem jsem se díval na holé větve stromů a přitom mluvil s ředitelem Richardsem.

„Rozumím vám, pane Spensere, a oceňuji velkorysé vrácení našeho šeku z důvodu, že podle svého mínění jste neodvedl dobrou práci.“

„Najali jste mě, abych chránil vašeho člověka, ale on nepřežil,“ připomněl jsem. „Copak jsem to mohl zvládnout hůř?“

„Mluvil jsem o tom s několika policisty a všichni tvrdili, že vzhledem k okolnostem jste nemohl vůbec nic dělat.“

„Mohl jsem zabránit tomu, aby vlezl do léčky.“

Richards s úsměvem přikývl.

„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se.

„Dostal jste někdy nabídku na prodej Dámy s pěnkavou?“

„V poslední době?“ upřesnil –

„Kdykoliv.“

„Och, ale samozřejmě. Existuje řada soukromých sběratelů, kteří vášnivé touží rozšířit sbírku, o další umělecké dílo.“

„Máte o těch nabídkách nějaké záznamy?“ zajímal jsem se. „Pravděpodobně budou v nějakých deskách,“ přikývl Richards. „Nevím přesně.“

„A není tu někdo, kdo by věděl?“

„My umění vystavujeme a pečujeme o něj,“ poučil mě Richards. „Jeho rozprodávání nemáme v popisu práce.“

Přikývl jsem.

„Nejevil zájem jistý Herzberg?“ nadhodil jsem.

Richards se zamračil.

„Nepřipadá mi správné mluvit s vámi bez našeho právníka,“ sdělil mi upjatě.

Potřásl jsem hlavou.

„Poslyšte, pane Richardsi,“ chlácholil jsem ho. „Nejsem policajt. Pracuju na volné noze. Mně můžete lhát do alelujá. Jsem na to zvyklý.“

„Ale já vám lhát nechci,“ bránil se ředitel.

„Ať už chcete, nebo ne,“ řekl jsem, „rozhovor se mnou se bez právníka s klidem obejde.“

Richards přikývl. Zavrtěl se na židli a chvilku civěl z okna na větve. Za muzeem byl sníh ještě čistý a vypadal relativně čerstvě.

„Herzberg je jméno předchozího majitele Dámy s pěnkavou,“ svěřil mi. „Byl to zámožný holandský Žid, který zemřel v nacistickém vyhlazovacím táboře během druhé světové války. Dámu s pěnkavou pak zkonfiskovali nacisti.“

„Jak jste se k němu dostali?“ zeptal jsem se.

„Wendell Forbes, náš dlouholetý patron, ho muzeu odkázal ve své poslední vůli,“ vysvětlil Richards.

„A jak k němu přišel on?“

„Tvrdil nám, že ho koupil od obchodníka v Bruselu,“ odpověděl Richards.

„Existuje způsob, jak ho vystopovat dál?“ napadlo mě.

„Myslíte ještě k předchozím majitelům?“

„Jo.“

„O tom byste si musel promluvit se správci Forbesova majetku,“ řekl Richards.

„Vzrušující vyhlídka,“ zabručel jsem. „Žije někdo z rodiny poblíž?“

„Tohle všechno se stalo dřív, než jsem tady začal pracovat,“ vysvětlil Richards. „Vážně nevím, ale zdá se, že Wendell Forbes se jako jediný z nich zajímal o umění.“

„No dobrá,“ řekl jsem. „Povězte mi něco o Mortonu Lloydovi.“

„Mortonu Lloydovi?“

„Ano,“ potvrdil jsem. „Mě zajímá všechno.“

„Je to náš právník,“ pokrčil Richards rameny. „Myslím, že jste se s ním už setkal.“

„Setkal,“ řekl jsem. „Jak se dostal k tomu, že vás zastupuje?“

„Je členem naší správní rady,“ objasnil Richards.

„Takže pracuje pro bono?“ zajímal jsem se.

Richards se pousmál.

„Má u nás stálý honorář za všeobecné právní poradenství,“ odpověděl. „A pokud musí udělat něco navíc, účtuje nám slevu.“

„To tvrdí on.“

Richards se usmál, ale nechal to bez komentáře.

„A byl to on, kdo navrhl Ashtona Prince jako zprostředkovatele při jednání o ukradeném obrazu,“ konstatoval jsem.

„Ano,“ potvrdil Richards.

„Zmínil se, že se s Princem zná?“

„Už si nevzpomínám,“ zavrtěl Richards hlavou.

„A po Princeově smrti s vámi nikdo o obraze už nejednal?“

Richards se zatvářil upřímně vyplašeně.

„Domnívám se, že obraz už neexistuje,“ zakoktal.

„A nemáte sebemenší důvod o tom pochybovat?“ naléhal jsem.

„Přivítal bych ho,“ ujistil mě Richards. „Podle vás nebyl obraz zničen?“

„Nejsem si jistý,“ odpověděl jsem, „ale vsadil bych se, že nebyl.“

„To by byla skvělá zpráva!“ prohlásil Richards. „Umění je vždycky neopakovatelné. Nelze ho nahradit.“

„Takže nikdo vás kvůli obrazu nekontaktoval.“

„Ne.“

„Pokud něco zjistím,“ slíbil jsem, „dám vám vědět.“

„Děkuji,“ kývl Richards. „Pomohl jsem vám nějak?“

„Moc ne,“ přiznal jsem.

„To mě mrzí,“ řekl Richards.

„Ale to vás trápit nemusí,“ těšil jsem ho. „Prozatím mi nikdo moc nepomohl.“
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Morton Lloyd úřadoval ve staré kamenné budově na Batterymarch. Kancelář měl zařízenou v agresivně koloniálním stylu, a to včetně recepční, jež připomínala Molly Pitcherovou. Na stěnách visely tisky amerických vojenských oddílů a rozměrný obraz Comwallisovy kapitulace. Připadal mi amatérský.

„Jmenuju se Spenser,“ představil jsem se recepční. „Potřeboval bych konzultaci s panem Lloydem.“

„Pan Lloyd jedná s klientem,“ řekla. „Máte domluvenou schůzku?“

„Klidně počkám,“ usmál jsem se.

„Neodpověděl jste mi, jestli máte domluvenou schůzku, pane.“

„Každý máme domluvenou schůzku, madam, na dříve nebo na později, v Samaře.“

„Cože?“ vyjevila se Molly Pitcherová.

„Nejsem objednaný,“ objasnil jsem, „ale dnes náhodou nemám nic na práci, tak proč bych to nemohl dělat tady, že jo. Vyřiďte panu Lloydovi, že se to týká Dámy s pěnkavou.“

„Dámy s čím?“ podivila se Molly.

„On už bude vědět,“ ujistil jsem ji. „Dáma s pěnkavou.“

Napsala si to do malého bloku. Usmál jsem se a ona si mě změřila zachmuřeným pohledem.

„Ale no tak,“ popíchl jsem ji. „Můj úsměv je nakažlivý. Všichni to tvrdí. Nikdo neodolá a oplatí mi ho.“

Zírala na mě jako na mluvícího paviána. Hodila po mně ryze mechanickým úsměvem a obrátila se zpátky k počítači. Posadil jsem se do černého koženého křesla. V recepci zavládlo hrobové ticho. Molly Pitcherová po mně několikrát kradmo jukla a já ji pokaždé obdařil svým nejlíbeznějším úsměvem. A pokaždé se jen mlčky vrátila ke svému počítači. Musela mít železnou vůli.

Dveře vnitřní kanceláře se otevřely a Mort Tort doprovodil do recepce postarší dvojici.

„Tak zůstaňte v klidu,“ říkal rozvážně. „Jsem si jistý, že to vyřídíme i bez soudu.“

Prošel kolem mě ke dveřím na chodbu, otevřel je, a když klienti vyšli, zase za nimi zavřel. Pak se otočil přímo ke mně.

„Co tady, k čertu, pohledáváte?“ zavrčel.

Zvedl jsem se.

„Díky, Morte,“ rozzářil jsem se. „Rád bych zašel dovnitř na kus řeči.“

Molly Pitcherová pípla.

„Mluvil o“ – mrkla na poznámku – „dámě a pěnkavě.“

Věnoval jsem Lloydovi úsměv.

„Skoro se trefila,“ řekl jsem.

Lloyd trhl bradou směrem ke své kanceláři, zamířil tam a já šel za ním. Zavřel za mnou dveře a obešel velký, starožitný psací stůl z javorového dřeva.

„Tak dobrá,“ kývl. „O co jde?“

Vnitřní kancelář měla krb s velkým dřevěným nápisem nad římsou, kde stálo Paul Revere, stříbrotepec. Vypadal, jako by ho v roce dva tisíce osm vyrobili v Číně. V jednom koutě stála opřená harpuna. Posadil jsem se.

„Potřebuju slyšet všechno, co mi můžete říct o sobě a Ashtonu Princeovi a Herzbergově nadaci!“ oznámil jsem.

„Vy mě přijdete otravovat s tímhle?“ naštval se Lloyd. „Mám práci. Za pět minut čekám dalšího klienta. A po něm přijde další. Na vaše malicherné nápady nemám čas!“

„Jste v daleko větším průšvihu, než si namlouváte,“ upozornil jsem ho. „V tomhle případu jde o dvě vraždy, dva pokusy o vraždu, bombový útok a samozřejmě o obraz nevyčíslitelné ceny.“

Lloyd na mě mlčky civěl.

„Vím, že jste souhlasil zastupovat Prince proti Walfordské univerzitě,“ pokračoval jsem. „Vím, že jste navrhl jeho, aby uskutečnil předání obrazu za peníze. Vím, že zastupujete Herzbergovu nadaci a že jim dovolujete jezdit nejméně jedním autem registrovaným na vaše jméno. Vím, že je zastupujete pro bono, což není váš styl.“

„Jsem Žid,“ upozornil Lloyd.

„No a?“

„Je to židovská organizace, prokristapána!“ vysvětlil Lloyd. „Aut mám několik. Jedno jsem jim věnoval.“

„V jakém ohledu jde o židovskou organizaci?“ zajímal jsem se.

„Zabývá se holocaustem.“

„Jak?“

„Shromažďuje historické dokumenty,“ objasnil. „Pokud nejste Žid, nemůžete plně chápat význam holocaustu.“

„To nejspíš nemůžu,“ připustil jsem. „Věděl jste, že Ashton Prince se ve skutečnosti jmenoval Ascher Prinz a že jeho otec Amos byl v Osvětimi s Judou a Isaakem Herzbergovými?“

„Nevěděl.“

„Myslíte, že Herzbergova nadace má nějakou souvislost s Judou a Isaakem?“ pokračoval jsem.

„Jak to mám vědět?“ vyštěkl.

„Nemají náhodou zájem o znovuzískání Dámy s pěnkavou?“

„To je utajená informace!“ namítl Lloyd.

„Vždyť my na ni dřív nebo později přijdeme,“ ujistil jsem ho.

„A pokud se v tom nějak vezete, bude snazší pro vás i pro nás, když budete spolupracovat.“

„Nejste policista,“ namítl.

„Pravda,“ souhlasil jsem. „Ale jednoho znám.“

Dlaněmi se opíral o přepychový psací stůl. Sklopil k nim oči. Pak si odkašlal a zavrtěl hlavou.

„Nemám, co bych vám řekl.“

Přikývl jsem a z kapsičky u košile vytáhl svou navštívenku.

„Celá ta záležitost vyjde co nevidět najevo, a pokud jste pořád ještě na palubě, stáhne vás ke dnu s sebou.“

Lloyd nepřestával civět na vlastní ruce.

„Nemáme o čem spolu diskutovat,“ stál na svém.

Zvedl jsem se.

„Dveře si otevřu sám,“ ujistil jsem ho a vyšel ze dveří.

Než jsem je za sebou zavřel, ještě jsem se ohlédl a kývl směrem k navštívence ležící na psacím stole.

„Tu navštívenku neztraťte,“ doporučil jsem mu.
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Brighton je především rezidenční čtvrť střední třídy a dům na Markét Street se tam dokonale hodil. Měl bíle obloženou fasádu a vpředu ho lemovala zasklená veranda se žaluziemi. Betonový chodník byl úhledně vyčištěný od sněhu a zůstaly na něm jenom zbytky tajícího ledu. Vedle dveří stála bílá cedule na sloupku; černým písmem na ni stálo: 

HERZBERGOVA NADACE UMĚNÍ A PRÁVA

 

Otevřel jsem dveře verandy a vešel dovnitř. Na vnitřních dveřích byla malá mosazná cedulka: Kancelář. Vstoupil jsem do bývalého obývacího pokoje, z nějž se stala recepce se stolem a několika židlemi. To asi kdyby návštěvy musely čekat. Za stolem seděl muž, kterého jsem viděl s Missy v knihovně Walfordské univerzity.

„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se.

„Vy jste kdo?“ zeptal jsem se já.

„Axiel Herzberg,“ představil se. „A vy?“

„Říkejte mi Izmael,“ řekl jsem. „Váš otec byl Isaac Herzberg.“ Herzberg se s pojízdnou židlí odsunul od stolu a zaklonil se, aby mi vzhlédl do obličeje.

„Váš dědeček byl Judah Herzberg,“ pokračoval jsem. „Zemřel v Osvětimi. Isaac, váš otec, přežil Osvětim a v roce devatenáct set pětačtyřicet ho spolu s jeho přítelem Amosem Prinzem osvobodili. Jemu bylo asi čtrnáct, Amos byl přibližně osmnáctiletý.“

„Vyslovovali to Á-mos,“ poznamenal Ariel.

„Odjeli spolu do Amsterodamu,“ vykládal jsem, „zachránili obraz z tajné skrýše v opuštěném domě Herzbergových, odvezli ho do Rotterdamu a tam ho prodali překupníkovi s obrazy za zlomek skutečné ceny, nicméně za dost, aby jim to na čas stačilo na existenci.“

„A?“ protáhl Ariel po chvíli.

„Ten obraz byla Dáma s pěnkavou,“ dodal jsem. „Nedávno ho ukradli z Hammondova muzea.“

„O tom jsem četl,“ připustil Ariel.

„Myslím, že jste ho ukradl vy,“ prohlásil jsem, „A na to máte samozřejmě důkaz.“

„Myslím, že jste bombou zabil Ashtona Prince,“ pokračoval jsem. „A důkaz?“

„A myslím, že jste se mě dvakrát pokusil zabít a přitom jste zabil domovníka Franciska,“ vypočítával jsem.

„Důkaz?“ Ariel jako by jiné slovo neznal.

„Hm,“ přikývl jsem, „to je problém,“

„Velký problém,“ upřesnil Ariel. „Nezdá se vám?“

„Zdá,“ souhlasil jsem. „Ale pracuju na tom. Věděl jste, že Ashton Prince je synem Amose Prinze?“

„Nevím nic kromě toho, co jsem četl v novinách.“

„A víte –“

Zarazil jsem se. Měl jsem v úmyslu se zeptat, jestli zná Missy Minorovou a Mortona Lloyda a jaký vztah má s každým z nich. Ale pokud se mě už dvakrát pokusil zabít za pátrání, co by provedl s potenciálním svědkem?

„Máte ještě nějakou otázku?“ vybídl mě Ariel.

Stejně se k ničemu nepřizná. Proč bych je měl ohrozit?

„Radši ji nepoložím,“ sdělil jsem mu.

„Amerika je úžasná země,“ přikývl. „Můžeme svobodně jednat podle vlastní vůle.“

Už se mi pevně zakousl do návnady. Věděl, co vím. Pokud to pro něho bude nebezpečné, možná mě zkusí sejmout a já ho při tom nachytám. Z kapsičky u košile jsem vytáhl navštívenku. Na její zadní stranu jsem napsal identifikační číslo jeho otce z vyhlazovacího tábora a navštívenku mu podal.

„Co znamená to číslo?“

„Identifikační číslo Judy Herzberga z Osvětimi,“ vysvětlil jsem. „Pravděpodobně ho máte vytetované na paži.“

„Podle všeho jste dobrý detektiv,“ poznamenal Ariel.

„A udatný,“ doplnil jsem.

„Nepochybně,“ kývl Ariel. „Nepochybně.“

Zřejmě stiskl nějaké tajné tlačítko, protože dveře za jeho zády se otevřely a objevil se svalnatý blonďák v upnutém tričku a s hrozivým vzezřením. Zastavil se vedle Arielova stolu. Všiml jsem si, že na předloktí má vytetované číslice.

„Vykopni pana Spensera, Kurte,“ požádal ho Ariel. „A ne moc jemně.“


	
50.

Kurt si mě chvilku měřil. Byli jsme přibližně stejně vysocí, ale zřejmě se nebál. Domyslel jsem si, že mě ti dva chtějí vyprovokovat, abych vytáhl bouchačku a oni mě mohli zastřelit jakoby v sebeobraně. Bylo mi to jedno, protože revolver jsem vytáhnout nehodlal. Vzteky a zoufalstvím jsem přímo přetékal a nutně jsem potřeboval do někoho praštit. Kurt se mi k tomu proklatě hodil.

Kurt ke mně přistoupil, levou nohu postrčil kupředu a ruce nechal volně bimbat po bocích. Vida, měl kapku ponětí, co dělat. Na druhou stranu, já to věděl taky a měl jsem mnohem delší praxi. Vyhoupl pravou nohu dopředu a do strany ve výkopu typickém pro bojová umění. Ustoupil jsem do strany, ne moc, jenom aby mě výkop minul, a udeřil jsem ho do ohryzku vidlicí mezi palcem a ukazováčkem mé pravé ruky. Maník, co mě tenhle trik naučil, mu říkal „tygří tlapa“. Kurt zachrčel a odvrátil se ode mě, načež opět zaujal bojový postoj. Po takovém úderu jdou někteří k zemi. Zasadil jsem Kurtovi krátký dloubák do žeber a následoval další úder, pravý hák, který dokonale sedl. Kurt přidřepl a hřbetem ruky mě praštil zespodu do brady. Odhodilo mě to pár kroku dozadu a on šel hned po mně. Předstíral jsem, že mu chci zleva zasadit úder do spánku; zvedl pravou ruku, aby se ochránil, načež já plynně změnil směr levého háku a Kurta mohutně zasáhl do pravé lícní kosti. Zavrávoral, což mě povzbudilo, ale k zemi pořád ještě nešel.

Dalším pravým hákem jsem to chtěl ukončit, ale Kurt uhnul a já netrefil. Tím jsem si odhalil pravou stranu a hned jsem za trest slíznul tvrdý zásah do žeber. Nechal jsem se pootočit silou nárazu a pravým loktem Kurta ostře udeřil do spánku. Kurt zavrávoral pár kroků pozpátku a já slyšel, že chrčivě vydechl. Když budu dost rychlý, tak ho vyřídím. Po pravém lokti jsem Kurta praštil levým předloktím, horní stranou levé pěsti. Ruce se mu svezly k bokům. A opět pravým hákem na hlavu, levým hákem na hlavu. Ruce mu jen bezvládně bimbaly. Jako bych bušil do obřího boxovacího pytle. Nejdřív jsem zopakoval tygří tlapu a pak mu zasadil pravý horní hák, který ho posledně minul. Kurt však už byl natolik mimo, že neměl dost síly ani pozornosti uhnout či uskočit. Schytal to tvrdě, naplno. Nohy se mu podlomily a náhle ztěžka žuchl na zadek a oči se mu obrátily v sloup.

Ruce jsem měl bolestně otlučené.

Podíval jsem se na Ariela Herzberga.

„Myslíte, že před Muzeem moderního umění mi postaví sochu?“ zeptal jsem se.

„Kurt je dobrý,“ konstatoval, „což znamená, že vy jste proklatě dobrý.“

„Tak na to nezapomínejte!“ varoval jsem ho.

„Sklidil jste jen dočasné vítězství,“ varoval pro změnu on mě. „Tak si užijte, dokud to půjde.“

Přistoupil jsem k psacímu stolu, popadl Ariela za nos a trochu mu potřásl hlavou.

„Až doteď se mi neomrzelo, že mám rozhodně lepší šance než vy,“ ujistil jsem ho.

A odešel jsem.
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Celou zimu jsme neměli pořádnou sněhovou vánici. Většinou a často normálně sněžilo a zrovna teď také. Ovšem v součtu se výsledný efekt mírného a častého shodoval s velkým a prudkým. Sníh padal vytrvale, ale ne hustě, vločky byly malé. Přesto stačily pokrýt slehlý špinavý sníh, který napadal v dřívějších dnech, a město na chvíli vypadalo opět čisťounce.

Šel jsem po Berkeley Street, na sobě kostkovanou čepici a koženou bundu s flísovou podšívkou. Protože bundu jsem měl zapnutou až ke krku a jistí lidé by mi rádi ublížili, vytáhl jsem revolver od opasku a strčil ho do postranní kapsy. A taky jsem se nepřetržitě rozhlížel. U Columbus Street jsem zabočil doprava a vešel do vysokých klenutých dveří pojišťovny Shawmut. Po černém kovovém eskalátoru jsem vyjel do patra, abych navštívil Winifred Minorovou.

Seděla ve stejné kanceláři, v jaké jsem ji tu navštívil poprvé. Dveře byly dokořán. Zaklepal jsem na jejich vnější stranu a šel rovnou dovnitř. Vzhlédla, a sotva zjistila, kdo to je, ztuhla a napjatě ke mně beze slova vzhlížela. Posadil jsem se.

„Ahoj,“ pozdravil jsem.

Dál mě mlčky provrtávala pohledem.

„Tenkrát jste nedojedla oběd,“ připomněl jsem.

Mlčela.

„Co říkáte tomu sněhu?“ snažil jsem se.

Ticho.

„Pokud se vám nelíbilo počasí v Nové Anglii, tady to bude ještě horší,“ pokračoval jsem.

Sklopila oči ke stolní desce.

„Každý tu mluví o počasí,“ nedal jsem se odradit, „ale nikdo s tím nic nedělá.“

Konečně vzhlédla od stolu.

„Dobrá,“ povzdechla si. „To stačí. Promluvím si s vámi. Co chcete?“

„Díkybohu!“ zajásal jsem. „Užuž jsem chtěl zazpívat ‚Když venku zuří vánice‘.“

Málem se usmála.

„Ještě že jsem tomu unikla,“ kývla. „Tak co chcete?“

„Znáte jistého Ariela Herzberga?“ zeptal jsem se.

„Neznám.“

„Vaše dcera ho zná.“

„No a?“

„Zahlédl jsem ho minulý týden, když ji byl navštívit ve Walfordu,“ řekl jsem.

„No a?“

„Pokud mi je známo, zabil dva lidi a prozatím se dvakrát pokusil zavraždit mě.“

Dívala se přímo na mě. Dech jí zněl chraptivě, jako by trpěla astmatem.

„Pokud se zapletla s takovým člověkem…“

„Který vraždil,“ dořekla Winifred.

Hlas jí zněl sípavě.

„Zabil Ashtona Prince,“ upřesnil jsem, „a taky domovníka v našem dome. Domovník se jmenoval Francisco Cabrera.“

„Došlo k tomu, když se pokusil zavraždit vás?“

„Ano.“

„Ten domovník ho vyrušil?“ vyptávala se.

„Ne,“ odpověděl jsem. „To oni vyrušili domovníka. Zřejmě zazvonili u dveří, a když otevřel, namířili na něho pistoli a donutili ho otevřít můj byt. Pak ho odvedli do suterénu a střelili do hlavy.“

„Ariel to udělal osobně?“

„Pravděpodobně ne,“ řekl jsem. „Na tuhle práci má určitě svoje lidi.“

„A vy jste ji s ním viděl?“

„Missy,“ přikývl jsem. „Ano.“

„A předpokládáte, že spolu něco mají.“

„Rozhodně se ti dva znali,“ upřesnil jsem.

„Existuje něco… cokoliv… co bych mohla říct nebo udělat, abyste tu věc nechal na pokoji?“

„Nemyslím,“ potřásl jsem hlavou.

„Vaše kancelář je hned na konci ulice?“ zeptala se.

„To je.“

„Tak si pojďme promluvit tam,“ navrhla.

„Klidně.“
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Nalil jsem Winifred kávu a ona s překříženýma nohama seděla v křesle pro klienty a upíjela. Kolena měla vážně pěkná. Chvíli zírala do prázdna za mě; za oknem poletovaly malé vločky, byly řídké a rozhodně neměly naspěch. Winifred také nespěchala. To mi nevadilo, protože sem nepřišla jen srkat kávu a koukat na sníh.

Seděl jsem za svým psacím stolem v koženém křesle. Pravou horní zásuvku stolu jsem měl otevřenou, v ruce šálek čerstvé kávy. Napil jsem se, prohlížel si její kolena a vyčkával.

Po chvíli přece jen sklouzla pohledem od sněhových vloček ke mně.

„Když jsem ještě byla u FBI,“ začala, „myslím, ještě před Missyiným narozením, jsem byla mladá, nezadaná a vášnivě zarputilá. Byla jsem odhodlaná něco dokázat. Byla jsem odhodlaná vypracovat se na nejlepšího agenta od dob Melvina Purvise.“

„Tomu říkám kuráž!“ prohodil jsem.

„Já vím,“ přikývla. „Vypadá to, no, naivně; po těch letech určitě. Neměli jsme o práci u tajné služby pořádnou představu. Netušili jsme, co obnáší práce pro vládu. Nevěděli jsme… nevěděli jsme o životě co by se za nehet vešlo.“

„Všichni si musíme odpustit za svoje mládí,“ poznamenal jsem.

„Ale je to naivní k pláči,“ trvala na svém. „Nepřipadá vám to k pláči?“

„Jo,“ připustil jsem. „Trochu.“

Zřejmě se jí ulevilo, jako kdybych jí složil poklonu.

„Byla jsem v Chicagu,“ svěřovala se. „Dělali jsme na případu krádeže obrazu ze soukromé sbírky v Evanstonu.“

„Což je Severozápad,“ doplnil jsem. Jen aby věděla, že ji poslouchám.

„Přesně. Bylo nás v týmu několik; ten okradený chlápek měl styky ve Washingtonu, D. C. V týmu jsem byla jediná žena a svým pracovním nasazením jsem všechny strčila do kapsy. Vždycky jsme měli hromadu peněz na zaplacení informátorů. Místní policie nás kvůli tomu nemohla ani cítit.“

„Pravda je, že tohle jim pořád chybí,“ uznal jsem.

„To ano. Od jednoho informátora jsem získala vodítko. Detaily si už nepamatuju, snad se ho ti grázlové snažili najmout na nějakou prácičku. Zkrátka, dal mi tip na gang zlodějů obrazů, kteří údajně měli něco společného s tábory smrti ve druhé světové válce, kde zahynulo mnoho Židů.“

Odmlčela se, aby se napila kávy, a nepatrně se usmála.

„Vyprávěl mi to jako žhavou novinku. Nemyslím, že do té doby vůbec někdy slyšel o holocaustu, a o druhé světové válce měl jen velice matnou představu.“

„Všichni práskači nemají široký historický rozhled,“ poučil jsem ji.

„Zřejmě proto končí jako práskači,“ dodala filozoficky. „Každopádně, ten tip vyšel. Dovedl mě k člověku, který očividně vyhledával a kradl umělecká díla, která nacisti ukradli Židům.“

„A dělá to dodnes?“ zeptal jsem se.

„No, mluvíme o době před dvaceti lety,“ připomněla Winifred.

„Ale ano, dělá to dodnes.“

„Holocaust vrhá dlouhý stín,“ usoudil jsem. „Souhlasíte?“

„Jistě. Takže jsem toho člověka konfrontovala, ale on byl neproniknutelný jako skála. Nezapíral. Nepřiznal se. A navíc to dělal nesmírně okouzlujícím způsobem,“ pokračovala Winifred. „Trávila jsem s ním spoustu času, pracovně. Ale pořád víc a víc jsem to i sama chtěla. Začala jsem se na schůzky těšit. A namlouvala jsem si, že on cítí navlas to samé.“

„Až jednoho dne…,“ napověděl jsem.

„Ano,“ souhlasila. „V pokoji hotelu Park Hyatt poblíž vodárny za Michigan Avenue.“

„Vím, kde to je,“ řekl jsem.

„Stalo se z toho naše obvyklé místečko,“ svěřovala se Winifred. „Nechodili jsme tam pořád, to jsme si nemohli dovolit. Jen na výjimečné schůzky. Znáte to: naše týdenní výročí. Naše jednoměsíční výročí…“

Na chvilku se odmlčela a zadívala se oknem na hebký sníh. „Naivní až k pláči,“ řekla.

„To ne,“ ujistil jsem ji. „Takový vztah není k pláči. Mohla to být chyba. Mohla to být dokonce past. A taky se mohlo jednat o cathexis, a ne o lásku. Ale ty city byly skutečné a rozhodně měly svou váhu.“

„Cathexis?“

„Energie libida,“ objasnil jsem. „Omlouvám se, jsem zamilovaný do psycholožky.“

„A to je něco jiného než láska?“

„Ta psycholožka, kterou miluju, tvrdí, že je.“

„Zajímalo by mě, kolik toho psychologové vědí o lásce,“ nadhodila zadumaně.

„Ta moje toho ví spoustu,“ ujistil jsem ji. „Ale podle mě to nijak nesouvisí s tím, že je psycholožka. Jak rychle jste otěhotněla?“

„Vy tedy už víte, kam mířím,“ povzdechla si.

„Tuším to.“

„Že by mezi námi dvěma proudila cathexis?“ optala se Winifred. „Stoprocentně,“ potvrdil jsem. „Ale psycholožka mi to zatrhne.“

„Otěhotněla jsem ve druhém měsíci našeho vztahu.“

„Předpokládám, že během té doby se průběh vyšetřování zpomalil.“

„Ještě hůř,“ povzdechla si. „Varovala jsem ho o všech krocích, co proti němu děláme.“

„Jak přijal těhotenství?“ zajímal jsem se.

„Chtěl, abych šla na potrat,“ přiznala.

„A vy?“

Zavrtěla hlavou.

„Už jsem kvůli němu zradila tajnou službu,“ řekla. „Nemohla… nemohla jsem ještě zabít dítě.“

„Jak na to reagoval?“

„Oznámil mi, že má poslání, spoustu práce a jeho plány že s manželstvím a dětmi nepočítají.“

„Měl na předloktí vytetované číslice?“

„Měl.“

„To dítě byla Missy?“

„Ano.“

„A otcem je Ariel Herzberg,“ shrnul jsem.

„Ano. Je.“
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Oči se Winifred zalily slzami. Podal jsem jí krabičku papírových kapesníčků, vzal její šálek a dolil ho čerstvou kávou. Podíval jsem se na hodinky. Byly dvě hodiny odpoledne. To se dalo brát jako pokročilá denní doba. Ze zásuvky kartotéční skříňky jsem vytáhl láhev irské whisky a podržel ji ve vzduchu. Chvíli na ni tupě zírala a pak přikývla. Nalil jsem whisky do kávy a šálek jí podal.

„Takže jste na dítě zůstala sama,“ připomněl jsem.

Upila říznuté kávy.

„Ano,“ přisvědčila. „Těžko jsem mohla v zaměstnání prozradit, co se děje, tak jsem si vzala volno. Moje lékařka Martha Weidhausová, moc milá žena, mi pro to vymyslela lékařské důvody. Porodila jsem dítě, najala chůvu a vrátila se do zaměstnání.“

„Finanční problémy?“ pochopil jsem.

„Samozřejmě,“ přisvědčila. „Ariel tu a tam něco poslal a já mu za to byla vděčná. Ale nikdy jsem se na to nemohla spolehnout.“

„Vídala jste se s ním?“

„Ne. Když jsem otěhotněla, prostě zmizel.“

„Co o něm Missy ví?“ zajímal jsem se.

„Napovídala jsem jí, že je po smrti,“ pokrčila Winifred rameny, „a ona na to skočila, i když vyptávat na něho se nepřestala, jak se jmenoval, jak vypadal, čím byl, jak jsme se seznámili. V průběhu let jsem vytvořila poměrně obdivuhodný obraz fiktivní postavy.“

„A dokud jste byla v Chicagu, ptal se vás někdo na to?“

„Často,“ přikývla Winifred. „Pořád do mě někdo dloubal, jako když vás při jídle otravují nevychovaní psi. To byl jeden z důvodů, proč jsem odešla a přijala tuhle práci.“

„A navrch vyšší plat,“ dodal jsem, „nemusela jste zvedat nic těžkého.“

Přikývla.

„Missy se s Arielem schází. Ví, o koho jde?“

„Ano,“ připustila Winifred. „Ukázal se zničehonic, když jí bylo šestnáct, a normálně se představil.“

„Ježíšikriste!“

„Přesně tak se to dělat nemá,“ povzdechla si. „A dodnes nevím, kolik škody to napáchalo. Jenomže Ariel si vždycky prosadil svou a na škody se nikdy neohlížel… pokud se týkaly jiných. Missy předvedla trochu hysterie kolem toho, že jsem jí lhala a on že na ni kašlal, ale Ariel si s ní povídal a já sledovala, jak se do něho zvolna zamilovává úplně stejně jako kdysi já.“

„Proč se objevil?“

„Nevím,“ přiznala Winifred. „A nikdy jsem se nedozvěděla, proč nám občas poslal ty peníze. Nikdy jsem nechápala, proč dělá to, co dělá. Jsem si ale skoro jistá, že v důsledku tím vším sledoval vlastní zájmy, ne prospěch někoho jiného.“

„Takže se nějakou dobu kolem vás ometal?“ vyptával jsem se.

„Ano, až dodnes. My dva se už nikdy nedali dohromady. Už jsem starší a moudřejší. Ale s Missy se Ariel vídá pravidelně. Varovala jsem ji před ním. Ale ona je… Je do něho poblázněná… jako tenkrát já. Chtěla studovat výtvarné umění. Chtěla jít na Walford. Dostal ji tam. ‚Žádný problém,‘ ujistil ji. ‚Mám tam kamaráda.‘“

„Ashtona Prince,“ upřesnil jsem.

„Ano.“

„Co spolu podnikali?“ zajímal jsem se.

Zavrtěla hlavou a napila se kávy.

„Nevím,“ vysvětlila. „Oni mě… Nechávali mě stranou.“

„To byla pomsta,“ poznamenal jsem.

„Za to, že jsem jí lhala o jeho úmrtí?“

„Určitě.“

„Snažila jsem se ji chránit,“ hájila se Winifred. „Není krutý, dokonce ani zlý. Ale zajímá se výhradně sám o sebe a o své vlastní zájmy.“

„No,“ prohodil jsem, „ten problém pro vás vyřeším.“

„Máte dost důkazů?“

„Zatím ne,“ připustil jsem.

„Ale seženete je,“ ujišťovala se Winifred.

„Dřív nebo později,“ přisvědčil jsem.

Chvíli na mě upřeně hleděla a pak přikývla.

„Ano,“ povzdechla si. „Takže seženete.“

Podala mi šálek

„S kávou se neobtěžujte,“ požádala.

Nalil jsem do šálku trochu whisky a vrátil jí ho. Usrkla. „Vynasnažím se být co nejlaskavější,“ slíbil jsem. „Pokud je Missy do případu namočená, zkusím ji i vás z toho vynechat.“

„Och bože,“ povzdechla si Winifred. „Zabije ji to. Nevím, co by bylo lepší.“

„Hm, nejlepší varianta je vyloučená,“ řekl jsem.

„Já vím,“ přikývla a znovu usrkla. „Kdybych v tom nebyla zapletená, což jsem a mrzí mě to – zkrátka, kdybych byla jenom divák, asi by mi to připadalo fakticky dost zajímavé.“

„Protože?“ zeptal jsem se.

„Protože jste takový nesmiřitelný. Je zajímavé sledovat, kdo vyhraje.“

„Jo,“ přikývl jsem. „Tak to zajímá i mě.“
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Firma Galvin Conctracting nastoupila a zrestaurovala mou vybombardovanou ložnici. Zasadili nové okno, vyměnili zámek na vchodových dveřích, a dokonce sestavili novou postel, když ji přepravní služba doručila. Ložnici vymalovali původní barvou, ani šedou, ani hnědou, jen s náznakem obojího. Susan mě doprovodila, když jsem se stěhoval zpátky, a donesla balík povlečení a přikrývek, které mi nakoupila. Pomáhal jsem jí to nést.

„Odkud jsi věděla, jakou barvu si vyberu na stěny?“ podivil jsem se. Podívala se na mě a vydala zvuk, který bych u někoho míň elegantního označil za odfrknutí.

„Naznačuješ snad, že jsem nudně předvídatelný?“ urazil jsem se.

Důrazně přikývla.

Spolu jsme ustlali postel. Povlaky na polštáře a prostěradla byly ve švestkové barvě. Zašel jsem do skříňky s prádlem, která stála v koupelně, donesl černou péřovou přikrývku a přehodil ji přes postel. Susan z obývacího pokoje přivlekla velkou igelitovou tašku a vytáhla z ní několik ozdobných polštářků. Na švestkových prostěradlech zářily pestrými barvami.

„K čemu to je dobré?“ zeptal jsem se.

Neodpověděla a strategicky je rozkládala po lůžku, až z něj zabraly víc než půlku.

„Kde budu spát?“ zavrčel jsem.

„Na noc je sundáš,“ objasnila mi.

„A ráno je tam zase mám rovnat?“

„Až usteleš.“

„Každý den?“ vyzvídal jsem nedůvěřivě.

„Steleš si denně?“

„Jo,“ broukl jsem.

„Pak tedy každý den, to dá rozum,“ potvrdila.

„A budeš to sem denně chodit kontrolovat?“ zajímal jsem se.

„Ne častěji než obvykle,“ ujistila mě.

Usmál jsem se.

„Rozumím tomu tak, že když tu nebudu, polštářky na posteli taky nebudou?“

„Těžko říct,“ pokrčil jsem rameny.

„Ale vždyť to vypadá tak krásně!“ kochala se.

Tohle nikam nevedlo, proto jsem navrhl: „Co takhle oběd?“

„Dobrý nápad,“ přikývla. „Kde?“

„Tady v bytě,“ odpověděl jsem. „Dveře do ložnice nechám dokořán a při jídle můžeme obdivovat polštářky.“

Susan po mně loupla mandlovýma očima a šla si sednout k barovému pultu v kuchyni.

„Co jsi ukuchtil?“ zajímala se.

„Co bys řekla studenému kuřeti s míchaným ovocem a celozrnnými vdolečky?“

„Neznám nic lepšího.“

„No, jedna věc mě napadá,“ přiznal jsem, „ale když na posteli je ta hromada zatracených polštářků…“

Zasmála se.

„Hele, sklapni,“ doporučila mi.

Vytáhl jsem kuře z ledničky, aby později nebylo tak studené, vedle postavil ovocný salát a začal míchat těsto na vdolečky.

„Až si půjdeš promluvit s Missy, bude u toho i její matka?“ zajímala se Susan.

„Nebude,“ řekl jsem. „Winifred se mi svěřila, že vztahy mezi ní a dcerou jsou tak napjaté, že by to všechno jenom zhoršila.“

„Napjaté kvůli jejímu otci?“ upřesnila Susan.

„Zdá se.“

„Ženy se hádají o muže.“

„Je to vážně tak jednoduché?“ potřásl jsem hlavou.

„Och, bože, to ne,“ zasmála se Susan. „Jen jsem dumala nahlas. Vžij se do té dívky. Věří, že žádného otce nemá, že umřel, a vysní si ideálního otce; no, a v jejích šestnácti se idol objeví a jako by vypadl z jejích snů: pohledný, záhadný, okouzlující a sám ji vyhledal! Dívka se vzteká na matku, protože její vinou šestnáct let o tohle všechno přicházela. Na druhou stranu jemu trvalo šestnáct let, než se ráčil objevit. Koho z nich má milovat? Komu může věřit? Co má správně cítit?“

„Šestnáct let je celá věčnost, když je člověku šestnáct,“ poznamenal jsem.

„Celý život,“ souhlasila Susan. „Máš nějaký plán?“

„Říkám si, že bych se jí zeptal na její vztah k otci a Herzbergově nadaci.“

Susan se usmála.

„Jdi na to zvolna,“ požádala mě.

Pokrčil jsem rameny.

„Ze začátku jsem jenom chodil a divil se, co se vlastně děje. Teď jsem mohl okruh pátrání zúžit aspoň na obecné otázky.“

„A potom se jí zeptáš na co?“ naléhala Susan.

„Budu poslouchat,“ řekl jsem. „Vždyť víš.“

„Vím,“ přikývla Susan. „I když já při práci většinou sleduju jiný cíl.“

„Ale oba hledáme pravdu,“ připomněl jsem.

„To ano,“ souhlasila Susan.
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Missy Minorovou jsem odchytil před studentským centrem. Vyrovnal jsem s ní krok.

„Nechci s vámi mluvit,“ zavrčela.

„Ani vám to nevyčítám,“ přikývl jsem. „Víte hodně toho, co mi nechcete říct.“

Zastavila se a pohlédla mi přímo do obličeje.

„Co to má znamenat?“ utrhla se.

V noci přestalo sněžit. Dost mrzlo a vítr čeřil čerstvý sníh jako vlnky.

„Vysvětlím vám to, když půjdeme z té zimy,“ navrhl jsem. „Můžu vás pozvat na snídani?“

„Už jsem snídala.“

„Ale klidně se můžete nasnídat podruhé, ne?“ lákal jsem ji.

„Dám si kafe,“ připustila.

Vešli jsme do studentského centra a vybrali si stůl v zadním koutě bistra. Dopoledne byl podnik poloprázdný. Já si do kávy dal mléko a cukr, Missy ji pila černou.

„Vím, že vaším otcem je Ariel Herzberg a že vy dva se vídáte,“ začal jsem rozhovor.

„To vám prozradila máma?“

„S vaší matkou jsem mluvil,“ přiznal jsem. „Ale ještě předtím jsem vás dva zahlédl v knihovně.“

„Vy jste mě špehoval!“ naježila se.

„Ano.“

„Proč,“ zlobila se, „proč mě zkrátka nemůžete nechat na pokoji?“

„Rád bych,“ vysvětlil jsem, „ale vy jste údajně měla intimní poměr s obětí vraždy a jejím vrahem je náhodou váš otec.“

„Jste nechutný!“ vpálila mi Missy.

„Ale jen trošku,“ ujistil jsem ji. „Máte s tou nadací vůbec něco společného?“

„Nemám nic společného s ničím!“ zuřila. „Nenávidím vás!“

I ve svých devatenácti byla nezralá.

„Určitě to je těžké,“ řekl jsem. „Šestnáct let bez otce a pak se zčistajasna objeví. Jaké to je?“

„Je to hnus, co jinýho,“ odsekla. „Myslím tím, že máma mi šestnáct let lhala, že je mrtvý. Hele, dokonce mi ani neprozradila, že táta posílá peníze. A víte, že se nikdy nevzali?“

„A ona vám tvrdila opak?“

„Jo, a že umřel brzy nato, co mě počali,“ žalovala Missy. „Ve skutečnosti, prokristapána, normálně šoustala s mužským, co si ji nikdy nechtěl vzít, a když se nechala zbouchnout, vypařil se.“

„To pro ni muselo být kruté,“ poznamenal jsem.

„Snad nečekala, že si ji vezme? Měl ji pro zábavu. Nemiloval ji. Prostě si jen trochu užíval, chápete?“

„Ale vrátil se,“ připomněl jsem.

„Vrátil se pro mě,“ upřesnila. „Tvrdil, že mě chtěl odjakživa, ale máma že mu to nedovolila.“

„Proč myslíte, že to dělala?“ zajímal jsem se.

„Ze žárlivosti,“ prohlásila Missy. „Bylo jí jasné, že kdyby mi vstoupil do života, měla bych ho ráda, a to nechtěla.“

„Páni!“ hvízdl jsem. „To od ní byl pořádný podraz, co?“

Nic neurychlí lov informací jako dloubnutí do rodinných sporů.

„Děs,“ souhlasila Missy. „Ale táta je senzační. Dostal mě na Walford. Seznámil mě s Ashtonem, tedy, profesorem Princem; ten byl suprový.“

„Kdo platí školně?“ napadlo mě.

„Máma. Může si to dovolit, už na to našetřila. Navíc má bezvadně placený místo.“

„Aha,“ pokýval jsem hlavou. „Umím si představit, že nadace moc nevynáší.“

„Kriste, jasně že ne. Tátu peníze nezajímají.“

„A jakou má ta nadace činnost?“ nadhodil jsem.

Otevřela pusu a zase ji zavřela. Jako by v obličeji měla napsáno: Pozor, tímhle směrem leží nebezpečí!

„Nevím,“ řekla.

„To mě udivuje,“ poznamenal jsem, „když se vezme, jak si jste blízcí.“

„Táta mě má rád a já mám ráda jeho,“ objasnila. „A nikdo nepotřebuje vědět víc.“

„Až na mě,“ upozornil jsem ji. „Já potřebuju vědět víc.“

„No, ale ode mě se nedozvíte nic,“ pokrčila rameny.

Vzápětí se rozplakala, prudce vyskočila od stolu a odešla, skoro utekla. V detektivní branži je osobní kouzlo k nezaplacení.
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Dal jsem si nohy na stůl, rozložil před sebou Globe a po chvíli zavolal Susan.

„Tady čtu v novinách,“ řekl jsem jí, „že v kostele v Cambridgi se koná Večer poezie.“

„Kristova noho!“ podivila se Susan.

„A jedním z autorů je i Rosalinda Wellingtonová.“

„No nepovídej!“ broukla Susan.

„Pamatuješ si ještě, kdo je Rosalinda Wellingtonová?“

„Ne.“

„Manželka zesnulého Ashtona Prince.“

„Uch. Aha.“

„Chceš tam jít?“

„Jít?“ protáhla významně Susan.

„Navštívit tu akci, poslechnout si, jak předčítá svou poezii,“ lákal jsem ji.

„Myslíš, že je aspoň trochu dobrá?“ vyzvídala Susan. „Že aspoň některý z těch recitujících básníků bude trochu obstojný?“

„Nemyslím,“ přiznal jsem popravdě. „To dá rozum, že to bude příšernost.“

„Jú!“ zajásala Susan. „Zní to lákavě!“

„Takže tam chceš jít?“ zkusil jsem znovu.

„Nechci,“ odpověděla Susan. „Ale zajímá mě, proč tam chceš jít ty.“

„Vzpomínáš si na tu Princeovu dizertační práci?“ zeptal jsem se.

„Jistě. Jejím přečtením jsem se krutě sebeobětovala,“ připomněla mi pro změnu ona.

„Hodně nám pomohla,“ pokračoval jsem.

„Rádo se stalo.“

„Napadlo mě, že bych se něco mohl dozvědět i z její poezie,“ vysvětlil jsem.

Susan pár vteřin mlčela.

Pak souhlasila: „Snad mohl. Skoro určitě ti můžu zaručit, že básníci jejího typu, které tam zaručeně uslyšíš, se budou vyzpovídávat z těžkého údělu být básníkem. Přitom by Rosalinda mohla utrousit i něco užitečného.“

„Pojedu tam!“ oznámil jsem.

„Pak tomu musíš čelit beze mě,“ řekla Susan. „Mám dost naslouchání o těžkém údělu každý den padesát minut z každé pracovní hodiny.“

„No dobře,“ řekl jsem.

„Ne snad že bych neobdivovala tvoji chrabrost,“ zalichotila mi ještě Susan.

Mezi námi, obdivoval jsem sám sebe. Začátek byl v sedm a já dorazil se čtvrthodinovým předstihem. Místnost byla holá, betonové stěny měly žlutý nátěr a podlaha by si zřejmě zasloužila zamést častěji, než se jí stávalo. Bylo tam asi padesát skládacích židliček a možná tak patnáct lidí, shluklých kolem javorového stolu s čtecím pultíkem. Světlo pod stropem řezalo do očí a v místnosti bylo přetopeno.

Sundal jsem si kabát a posadil se. Pokud si někdo všiml, že na stehně mám revolver, nedal to nijak najevo. Usoudil jsem, že všichni jsou bezvýhradně ponoření do světa fantazie. Na druhou stranu skoro nikdo z přítomných si v nejmenším nezadal se světem elegance.

V sedm hodin vešla dovnitř tělnatá žena v šatech až po kotníky, postavila se k pultíku a přivítala nás na Večeru poezie. Oznámila, že na konci večera budou dnes předčítané básně na prodej vzadu v místnosti, pět dolaru za výtisk.

Pak nastoupil nějaký maník a odrecitoval podrobný popis řady homosexuálních aktů. Mezi rýmy se objevovaly perly typu „předkožka – tvá nožka“, či „penisy – nevisí“.

Další recitátorkou byla hubená žena s vlasy staženými do přísného drdolu, která básnila o masturbaci, následoval chlápek s předlouhým copánkem, který předčítal cosi; ale při nejlepší vůli nevím co. Bohužel, Rosalinda Wellingtonová byla až ke konci programu, a kdyby Susan tak neocenila mou chrabrost, vypařil bych se dávno předtím, než přišla na řadu. Takhle jsem vytrval. Objevila se v černém, a měla dokonce klobouk se závojem.

„‚Tak malá a osiřelá‘,“ zarecitovala zpěvně. „‚Óda na mého zesnulého manžela.‘“

Sklopila oči k papírům na pultíku a začala předčítat stylem, který asi považovala za dramaticky monotónní: 

Můj manžel hlučně vstoupil do věčné noci, 
neměl čas se vzpouzet či dát vše do pořádku.
Žádný odkaz, třebaže jeden přislíben.
Dvě malované dámy jako bohyně.
Jedna pravá jako svit hvězd, 
a druhá lživá nápodoba.

Hvězdná dáma v úkrytu, 
lživá všem na očích 
jako já, jež přišla nezvána 
a stojím před vámi.
Možná jsem jediný znělý hlas 
jeho na věky trvající zbabělosti.
Možná je načase prostě žít 
a odložit nářky jak závoj.
Nejspíš mě nemiloval.
Možná že všechno byly samé kecy.

 

Rosalinda sklopila hlavu na důkaz toho, že báseň je u konce, a chvíli zůstala nehybně stát, načež vzhlédla a spustila druhou báseň. Večer nakonec přece jenom skončil. Vybavil jsem si verš od Swinburnea: „I ta nejunavenější řeka vteče bezpečně do moře.“ Vstal jsem a koupil si antologii všech dnešních básní; ukázalo se, že je vytištěná na počítači a svázaná do šedého kartonu.

Doma jsem si nalil pořádně velký drink, posadil se ke kuchyňskému baru a pročetl si její první báseň.

Dvě malované dámy.

Kdybych se jí na to zeptal, zaplavila by mě středoškolskými žvásty a nesrozumitelnými termíny o významu a kráse. Docela mě zajímalo, jak si poradí s prokurátorkou okresu Middlesex.
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Sešli jsme se v kanceláři Kate Quaggliosi. Rosalinda, já, Healy a Belson jako zúčastněný pozorovatel. Rosalinda se vmžiku nalepila na Kate, jedinou další ženu v místnosti s převahou mužů. Osobně jsem věřil tomu, že v dané chvíli je Kate jen prokurátorka, a ne žena, a to bez ohledu na pohlaví, jímž se projevuje mimo službu. „Někdo se mi vloupal do domu!“ hlásila Rosalinda.

„Oznámila jste to policii ve Walfordu?“ zeptala se Kate.

„Ano.“

„Ukradli něco?“

„Ne, ale cítím to jako příšerné znásilnění soukromí.“

„No páni, kdo by byl něčeho podobného schopný?“ ozval se Healy. Ohlédl jsem se po něm, ale tvářil se bezvýrazně.

„Ztratila jsem manžela,“ žalovala Rosalinda Kate. „Ještě stále jsem velmi zranitelná.“

Kate přikývla a zvedla kopii básně o dvou malovaných dámách. „Policie ve Walfordu to jistě skvěle vyřeší,“ řekla. „Můžete mi vysvětlit, co znamená tahle báseň, a sice se zvláštním zřetelem na dvě malované dámy?“

„Svou poezii nevysvětluji,“ odmítla Rosalinda. „Báseň nemá nic znamenat, ale prostě být.“

„To je jistě pravda,“ souhlasila Kate, „na všech katedrách anglické literatury v celé naší velké zemi. A určitě to byla pravda i pro pana McLeishe, když řekl tohle nebo něco podobného. Ovšem tady vyšetřujeme vraždu, takže ve zdejší aréně vaše pravda neplatí.“

Rosalinda na ni zírala, jako by šlo o neslýchané rouhání.

„Nebo něco podobného?“ zopakovala Rosalinda výsměšně.

„Pokud si vzpomínám na seminář moderní poezie na Boston College,“ prohlásila Kate, „znělo to: ‚Báseň by neměla znamenat, ale být.‘“

„Och, ne!“ namítla Rosalinda. Jsem si jistá, že Archie použil slůvko ‚prostě‘.“

„Ano,“ kývla Kate. „A co je tedy s těmi malovanými dámami?“

Rosalinda se zatvářila, jako by se v Kate krutě zklamala. Ohlédla se po mně a já se pokusil o povzbudivý výraz. Pak se podívala na Healyho, ale ten se pořád tvářil neutrálně jako šedý nátěr.

„Jsem umělkyně!“ prohlásila Rosalinda. „A nehodlám házet perly svého jazyka sviním.“

„A já jsem okresní prokurátorka,“ oznámila jí Kate. „A klidně vás můžu nechat zavřít.“

„Do vězení?“ vyjekla Rosalinda.

„Do vězení,“ potvrdila Kate.

„Za napsání básně?“

„Za maření výkonu spravedlnosti odmítnutím poskytnutí informace nutné pro vyšetřování smrti vašeho manžela,“ objasnila Kate.

Healy se zvedl.

„Mám ji zatknout?“ zeptal se Kate.

Ta se podívala na Rosalindu.

„Vyberte si,“ řekla jí.

Na Rosalindině místě bych si přivedl právníka. Tušil jsem, že Kate i Healy teď právně bruslí na tenkém ledě a advokát by na to zřejmě poukázal. Ovšem Rosalinda s sebou právníka neměla, což bylo nakonec pro dobro věci. Vyděsila se.

„Já nic…,“ zakoktala. „Já nebyla… Povím vám všechno, co chcete.“

Healy se opět posadil a překřížil si nohy.

„Výborně,“ kývla Kate. „Odkazuje zmínka o dvou malovaných dámách na Hermenszoonův obraz, který se pohřešuje?“

Rosalindě vyskočily na lícních kostech dvě krvavě rudé skvrny. Zhluboka se nadechla. Zdálo se, že se snaží vzpamatovat z šoku. Kate čekala. Já a Healy jsme to všechno pozorovali.

„Chorobně mě podváděl,“ začala Rosalinda. „Tvrdil, že je závislý na sexu.“

„To je častá výmluva,“ přikývla Kate.

„Nejsem si jistá, jestli mě vůbec kdy miloval,“ stěžovala si Rosalinda. „Tvrdil sice, že ano, a já s ním zůstávala, ale jen proto, že ostatní možnosti byly ještě horší.“

Chvilku zhluboka oddechovala.

„Ale často jsme si povídali, dlouho jsme se znali a vlastně se ten vztah dal brát i jako mnohaletý zvyk, chápete?“

Bylo docela zajímavé sledovat, jak se při rozhovoru o ryze osobních záležitostech beze stopy vytratil ten nadutě umělecký přízvuk, který obvykle předváděla. Přinejmenším pro tuhle chvíli se zdála skoro skutečná.

„Pořád mi sliboval, že mi to vynahradí,“ svěřovala se. „Vždycky tvrdil, že vydělá hromadu peněz a my si budeme žít, jak si správně zasloužíme.“

„A jakým způsobem toho chtěl dosáhnout?“ zeptala se Kate.

„Říkal, že prohodí ty obrazy.“

„Jaké obrazy?“

„Měl kvalitní kopii Dámy s pěnkavou,“ vysvětlila Rosalinda. „Chtěl ji podstrčit místo té pravé. Pak by mu originál zůstal a ještě by vydělal nějaké peníze.“

„Prince byl odborník na poznávání padělků,“ ozval jsem se.

„A kde jsou oba ty obrazy?“ vyzvídala Kate.

„Ten falešný,“ odpověděla Rosalinda, „jak praví báseň, je na odiv v mém domě, stejně jako já.“

„Vy jste také falešná?“ zajímala se Kate.

„Manželovi jsem byla věrná,“ zdůraznila Rosalinda, „ale on byl nevěrný mně. Tvořila jsem polovinu falešného vztahu.“

„Já bych řekla, že falešník byl jenom on,“ namítla Kate.

Rosalinda pokrčila rameny. Opět se vracela do svého básnického já. „Je to metafora,“ řekla.

„Měl bych dotaz!“ ozval jsem se.

Kývla na mě bez známek vřelosti.

„Jak víte, že obraz ve vašem domě je padělek?“

„Nu, každopádně to není originál,“ řekla.

„Jak to víte?“

„Ale, my bychom nemohli…“ Odmlčela se. „Tvrdil mi to Ashton.“

„Můžeme tam poslat někoho z Hammondova muzea,“ navrhl Healy.

„Jejich expertem byl Prince,“ připomněl jsem mu.

„Tak odjinud,“ nevzdával to.

„Znám jednoho člověka z New Yorku,“ řekl jsem.

„Dejte mi jméno a adresu,“ požádala mě Kate. „Uvidíme, jestli to půjde domluvit.“

Rosalinda vstala.

„Chci odtud pryč,“ vyhrkla.

„Jistě,“ souhlasila Kate. „Ale zavažte se, že budete k zastižení, kdykoliv vás budeme potřebovat.“

„Budu doma,“ hlesla Rosalinda.

„Mohu vám sehnat někoho, kdo vás domů odveze,“ nabídla Kate. Rosalinda zavrtěla hlavou.

„Nechci,“ vydechla a zmizela.

„Ta nám to vrazila,“ poznamenala Kate. „Svůj smradlavý odvoz si můžeme strčit někam.“

„Podle mě ví mnohem víc,“ řekl Healy.

„Taky si myslím,“ přisvědčila Kate. „Ale dnes jsme ji vyždímali slušně. Mám dojem, že si s ní dopřejeme ještě pár repríz.“

„Jasně,“ potvrdil Healy. „Mluvit pravdu ji vyčerpává,“

„Není na to zvyklá,“ omlouval jsem ji. „Předstírá celý život.“

„Vy jste ten obraz viděl,“ obrátil se ke mně Healy. „Jaký máte názor?“

„Mně připadal fajn,“ odpověděl jsem. „Ovšem já se nepočítám.“

„Jak jste se k němu dostal?“ zajímala se Kate.

„Náhodou se ocitl uvnitř domu,“ vysvětlil Healy.

„Tak tohle jsem neslyšela,“ řekla Kate.
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V sobotu ráno Suzan chodila na hodinu power jógy do Wellesley. Normálně jsem ji doprovodil a trochu posiloval, a když skončila, zašli jsme vždycky na malou snídani. Dnes ráno jsem ji vyzvedl deset minut po deváté a vyrazili jsme po dálnici Mass Pike.

„Lidi si volí úplně šílené způsoby k doznání,“ poznamenal jsem.

„Když to potřebují,“ přikývla Susan.

„Rosalinda se vyzpovídala ve veřejně čtené básni,“ připomněl jsem. „Prince zase ve své dizertačce.“

„Měl bys číst tu mou,“ zazubila se Susan.

„Možná bych měl.“

„Byl bys první člověk, který to kdy udělal,“ ujistila mě Susan. „Máš nějakou teorii, jak ten šejdíř vlastně fungoval?“

„Právě o tom rozjímám,“ řekl jsem.

„Jú!“ zasmála se Susan. „On rozjímá!“

„Například by mě zajímalo, jak dlouho tenhle plán připravovali.

Herzberg musel už hezky dlouho vědět, že Dáma s pěnkavou je v Hammondově muzeu.“

„Jeho otec ho chvilku dokonce vlastnil,“ připomněla Susan.

„A možná měl na něj i nějaký nárok,“ připustil jsem. „Či spíš nárok, který si typ jako Prince dokázal vsugerovat. A měl kontakt na další strany, které si obraz mohly nárokovat.“

„Na rodinu Herzbergových,“ přikývla Susan.

„Která se zřejmě skládá především z Ariela Herzberga,“ řekl jsem. „A úkolem rodiny bylo podle všeho vyhledávat umělecká díla zkonfiskovaná během holocaustu a vracet je jejich právoplatným majitelům.“

„Takže máš nějakou teorii?“ naléhala Susan.

„Možná že Prince zkontaktoval Herzberga,“ přemýšlel jsem. „Odvolal se na dávné přátelství otců a navrhl, aby obraz společně ukradli. On chtěl ověřit padělek, který mu teď visí doma, jako originál a o výkupné se plánovali rozdělit. Navíc by měli originál, který by pravděpodobně zůstal v právoplatném držení Herzbergovy rodiny.“

„Myslíš, že se na tom skutečně dohodli?“ dumala Susan.

„Řekněme, že ano, a obraz společně ukradli. A řekněme, že Prince si chtěl nechat výkupné i obraz, třeba jen proto, že jím byl posedlý. Měl by tu výměnu obrazů jednodušší než kdokoliv jiný, protože on jako jediný rozeznal padělek od originálu. Je možné, že společníci jeho plán odhalili.“

„Jak?“

„Nevím. To možná nikdy nezjistíme. Ale na jeho místě by Rosalinda byla tím posledním, komu bych se s podobně nebezpečným plánem svěřil.“

„Tak ty myslíš, že by to vyžvanila?“

„Nebo o tom napsala báseň, případně to někomu svěřila jako tajemství.“

„A oni ten plán s výkupným dotáhli ke konci a pak Prince vyhodili do vzduchu,“ dořekla Susan.

„Možná i s obrazem,“ kývl jsem. „Přinejmenším to zpochybňuje nejenom dohady o jeho úkrytu, ale i jeho možnou existenci.“

Teď už jsme byli na Route 16 ve Wellesley. Susan chvíli mlčela, zatímco jsem ujížděl sobotní dopolední zácpou kolem krásných domů a přepychových obchodů.

Pak se ozvala: „Poslyš, celým tím příběhem se proplétá nit posedlosti.“

„Jo.“

„Chci říct, že poslání Herzbergovy nadace je vlastně chvályhodné,“ pokračovala, „ale od holocaustu neuběhly ještě ani dvě generace a už zabíjejí lidi a pokusili se zavraždit i tebe.“

„Mohou se hájit tím, že za holocaust není žádná odplata dostatečná.“

„To mohou,“ přikývla Susan. „Docela bych to chápala.“

„Ale jak bys reagovala?“ zajímal jsem se.

„Tebe nikdo zabíjet nebude!“ oznámila mi Susan. „Ať má důvody, jaké chce!“

„To mi připadá jako solidní přístup,“ přikývl jsem.

„Bude problém všechno tohle dokázat,“ upozornila mě Susan.

„To jo,“ souhlasil jsem. „Nejlepší bude Herzberga přilákat za mnou a nachytat ho při vraždění.“

„Ale nejdřív mu musíme zabránit, aby to dotáhl do konce,“ připomněla Susan.

„To především,“ řekl jsem. „Ale i pokus o vraždu je lepší než nic. Pokus o vraždu vynese hezkých pár roků za mřížemi, i když ho neskřípneme přímo za Prince.“

„Nebo za vašeho domovníka.“

„Prostě ho dostaneme za něco jiného,“ potvrdil jsem.

„Pokud nedostane on tebe,“ připomněla Susan.

„To se nepovede nikomu.“

„Já vím,“ přikývla Susan. „Já vím.“
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Druhý den ráno jsem seděl v kanceláři vedle otevřené zásuvky psacího stolu a jedním okem jsem hlídal dveře, když zazvonil telefon. Byl to Belson.

„Kate Quaggliosi mi zavolala, že ve Walfordu došlo ke zločinu, což byste měl asi vidět.“

„Kdo?“ vyhrkl jsem.

„Rosalinda,“ oznámil. „Chcete svézt?“

„Určitě,“ potvrdil jsem.

„Za deset minut vás vyzvednu na Berkeley,“ slíbil Belson.

Vyzvedl mě a uhnuli jsme na Commonwealth Ave.

„Tohle je vyhlídková jízda?“ komentoval jsem pomalé tempo jízdy. „Žádný spěch,“ uklidnil mě Belson. „Celou cestu pojedeme po Route 30. Kdyby se objevila zácpa, zapnu sirénu.“

„Je mrtvá?“ vyzvídal jsem.

„Aspoň tak mi to tvrdili,“ přikývl Balson.

„Příčina smrti?“

„Střelná rána.“

„Takže ji umlčeli,“ pokýval jsem hlavou.

„Zdá se,“ souhlasil Belson.

V Brightonu na North Harvard Street jsme dojeli stojící kolonu; někteří řidiči se snažili vůz zase obrátit. Belson zapnul sirénu, vody se rozestoupily a my hladce projeli skrz.

„Zázrak,“ řekl jsem.

„Tohle miluju,“ přiznal se Belson.

Ve Walfordu jsme zaparkovali vedle půl tuctu vozů městské i státní policie, velké dodávky kriminalistických techniků, koronerova auta a dvou neoznačených vozů. Navíc tam na chodníku postával početný chumel čumilů. Před vchodem stál městský policista. Belson mu ukázal odznak a policista kývl a koukl na moje skromné já.

„Jde se mnou,“ vysvětlil Belson.

„Můžete dál,“ svolil policista.

Uvnitř byli policisté, fotografové a Kate Quaggliosi. Walfordští policisti se snažili tvářit, že vraždy jsou u nich na denním pořádku, ale novinka to nebyla jen pro dva státní kriminalisty. Koroner dřepěl vedle těla ležícího na podlaze a Kate Quaggliosi stála vedle něho a koukala mu pod ruce.

„Smím se podívat?“ zeptal se Belson Kate.

Nikdy si netroufl cpát se do cizího vyšetřování jen tak.

„Jen si poslužte,“ kývla Kate.

Mrtvole to zřejmě nevadilo.

Já i Belson jsme přidřepli vedle koronera.

„Před smrtí dostala pořádnou nakládačku,“ poznamenal Belson.

Koroner kývl.

„Dvě střely?“ ujistil se Belson. „Do čela?“

„Ano,“ potvrdil koroner. „Ale výstupní rána je pouze jedna. Ta druhá kulka nejspíš chvíli rotovala v lebce.“

„Bylo to zblízka?“ zajímal se Belson.

„Velice zblízka,“ potvrdil koroner.

„Kdy?“ pokračoval Belson.

„Během minulé noci,“ pokrčil koroner rameny.

„To můžu potvrdit,“ ozvala se Kate Quaggliosi. „Viděla jsem ji včera pozdě odpoledne. A její trenér pilates ji objevil dnes ráno v devět. Jindy než v noci se to stát nemohlo.“

„Ptal se, tak jsem odpověděl,“ ušklíbl se koroner. „Po pitvě vám dokážeme povědět víc.“

„Má na sobě stejné oblečení jako včera odpoledne na naší schůzce,“ všimla si Kate.

„Možná se to stalo spíš začátkem večera,“ dodal koroner. „Když na sobě nemá pyžamo.“

„Chcete se na něco zeptat, Spensere?“ podívala se Kate na mě.

„Má zlomený nos?“ zeptal jsem se koronera.

„Vypadá to tak,“ přikývl.

„Chtěli z ní dostat něco, co nevěděla,“ prohlásil jsem.

„Určitě,“ souhlasila Kate. „Jinak by jim to řekla mnohem dřív.“ Vešel Healy a podíval se na tělo.

„Koukám, že jsme jí tím včerejším výslechem dvakrát nepomohli,“ zabručel.

„Myslíte, že v tom je souvislost?“ nadhodila Kate.

„Jistě.“ Healy si oběť nepřestával prohlížet. „Ti si ji teda podali. Chybí něco?“

Podíval se na mě. Zvedl jsem se.

„Omrknu to,“ řekl jsem a zamířil do Princeovy pracovny.

Vyšel jsem se zprávou: „Obraz zmizel.“

„Ten originál?“ zeptal se Healy.

„To těžko zjistíme,“ řekl jsem.

„Proč by kradli kopii?“ potřásla Kate hlavou.

„Možná že to kopie nebyla,“ zkusil jsem.

„Chcete říct,“ podivila se Kate, „že celou tu dobu v domě visela pravá Dáma s pěnkavou?“

„Možná ano,“ pokrčil jsem rameny.

„Možná ji Prince prohodil dřív, než si všichni mysleli,“ uvažoval Healy.

„A schoval si obraz doma, aby měl jistotu,“ dodala Kate.

„V tomhle případě máme tolik informací, že si s nimi nevíme rady,“ postěžoval si Belson. „A přitom ani nemůžeme nikoho zatknout.“

„To by bylo moc pěkné,“ povzdechla si Kate.

„Ale třeba to půjde!“ prohlásil jsem.
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Molly Pitcherová měla na sobě bílou blůzku s malým límečkem a tenkou černou vázanku. Rozkošné.

„Morton Lloyd,“ řekl jsem.

„Jste“ – vzhlédla a hlas jí odumřel – „objednaný?“

„Jsem,“ prohlásil jsem a s velkou obálkou v ruce napochodoval do Lloydovy kanceláře.

„Co to, k čertu, vyvádíte?“ vyjel po mně vztekle.

„Vpadám sem bez pozvání!“ opáčil jsem.

„Tak, hernajs, zase vypadněte!“ štěkl.

„Snažím se vám zachránit život,“ upozornil jsem ho.

„Cože?“

Zavřel jsem za sebou dveře.

„Znáte Rosalindu Wellingtonovou?“ zeptal jsem se.

„Vlastně neznám,“ zaváhal. „Vím jenom, že to je manželka Ashtona Prince. Co myslíte tím, že mi zachraňujete život?“

„Poznal byste ji, kdybyste ji uviděl?“ pokračoval jsem.

„Myslím, že jsem se s ní nikdy ani nepotkal. Proč se ptáte?“

Z velké obálky jsem vytáhl tři nejúděsnější fotografie mrtvé Rosalindy z místa činu a rozprostřel je Lloydovi po stole.

„Takhle vypadá v současnosti,“ oznámil jsem mu.

Podíval se na fotografie.

„Ježíšikriste!“ zhrozil se. „Co to má být?“

„To je Rosalinda Wellingtonová, zesnulá manželka zesnulého Ashtona Prince,“ oznámil jsem mu.

„Je mrtvá!“

„Už jo. Někdo ji příšerně zmlátil a pak dvakrát střelil do čela,“ upřesnil jsem.

„Ale já se na to odmítám dívat!“ vybuchl Lloyd.

„Dvě střely do čela,“ opakoval jsem, „to je jako nosit pásek i kšandy.“

„Kdo to udělal?“

„Podle nás Herzbergova nadace,“ odpověděl jsem. „Zřejmě ji zabili, protože znala informace, jež by je mohly poškodit. A teď nám děláte těžkou hlavu vy,“

„Že mě Herzberg zabije?“

„Přesně tak.“

Lloyd se na mě díval mlčky a s podivným výrazem v obličeji. Možná to byl strach. Došel jsem k oknu na té straně kanceláře, odkud byla vyhlídka na ulici Batterymarch.

„Kdo je to ‚my‘?“ zeptal se.

„Já a policie,“ odpověděl jsem.

„Proč tu nejsou s vámi?“

„Usoudili, že kdyby vás někdo viděl mluvit s policisty, jste mrtvý muž,“ objasnil jsem. „Proto poslali mě.“

Nepřestával jsem se dívat z okna.

„Kdo by mě asi tak mohl vidět?“ potřásl Lloyd hlavou.

Bradou jsem ukázal k oknu.

„Třeba tihle,“ řekl jsem.

Zvedl se a přistoupil k oknu. V ulici Batterymarch parkoval v odstavném pruhu stříbrný sedan BMW s kouřovými skly.

„Jak víte, že je někdo uvnitř?“ nevěřil Lloyd.

„Motor běží,“ vysvětlil jsem mu. „Vidíte tu páru od výfuku?“ „Nejspíš nějaký mužský čeká na manželku nebo tak podobně,“ namítl Lloyd.

„Sledovali mě sem,“ dodal jsem.

Lloyd mlčel. Ohlédl jsem se po něm. Připadal mi bledý a pořád polykal.

„Co chcete podniknout?“ zeptal se.

Mluvil, jako by měl sucho v ústech a slova ho namáhala.

„Napadlo mě, že byste mi mohl povědět všechno, co víte o Herzbergově nadaci.“

„A když to neudělám?“

„Tak odejdu,“ pokrčil jsem rameny. „Těžko bych mohl dělat něco jiného.“

„Zabijou mě.“

„Když budete mluvit?“ ujistil jsem se.

„Ano.“

„A když nebudete?“ nadhodil jsem.

„Jak to myslíte?“

„Někudy z jejich organizace prosakují informace ven,“ vysvětlil jsem. „A oni pobíhají kolem a snaží se všechny potenciální díry zalepit. Znáte to. Tam. A tady. Někdy i naslepo, pro jistotu.“

„Takže mě umlčí tak jako tak? A vám je to jedno?“

„Docela jo,“ pokrčil jsem rameny.

„Nemůžete mě nechat samotného!“ rozkřikl se Lloyd.

„Ale můžu.“

„Potřebuju ochranu.“

„Tu by vám poskytla policie, pokud by za to dostala něco na oplátku.“ Znovu se oknem zadíval na BMW.

„Tak dobře,“ povzdechl si. „Zůstanete se mnou, dokud nepřijede policie?“

„Ano,“ přisvědčil jsem. „A klidně i po tom.“

„Nechci skonat za mřížemi.“

„To nerozhoduju já,“ připomněl jsem. „Ale policie a prokurátoři neradi zavírají spolupracující svědky. Mohlo by to odradit budoucí spolupracující svědky.“

„Jste ozbrojený?“ zajímal se.

„Jsem.“

Znovu vyhlédl na BMW.

„Pokud se mnou počkáte na policii,“ nadhodil, „rád vám zaplatím.“

„V tomhle případě jsou platidlem informace,“ řekl jsem. „Ochráním vás.“

„Fajn,“ přikývl. „Zavolejte jim.“

Sotva deset minut po mém telefonátu se objevili Quirk a Belson s dvojicí uniformovaných policistů. Všiml jsem si, že Lloydovi se do tváří vrátilo trochu barvy. Uniformy zůstaly ve vnější kanceláři, aby nás chránily. Belson šel za Lloydem do jeho pracovny.

„Kdo sedí v tom BMW?“ zeptal jsem se Quirka tiše.

„Lee Farrell,“ odpověděl Quirk „Je to jeho soukromý vůz.“

„Vyřiďte mu, že umí vypadat krásně zlověstně,“ usmál jsem se.

Quirk se zazubil a pak jsme spolu vešli do Lloydovy kanceláře.
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Pokud nemáte námitky, řekl Quirk, „tak bych si náš rozhovor rád nahrál.“

„Námitky nemám,“ přikývl Lloyd.

Quirk vytáhl z kufříku magnetofon a postavil ho na stůl mezi sebe a Lloyda. Nastavil nahrávání, uvedl identifikační údaje a pak kývl na Lloyda.

Lloyd si magnetofon prohlížel, jako by ho znervózňoval.

„Nejsem si jistý, kde začít,“ řekl.

Lloyd se mi měnil před očima. V přítomnosti policie se zřejmě cítil bezpečněji a litoval svého rozhodnutí, že poví všechno, co ví. V každém případě už nevypadal vystrašeně. Dokonce se mu vrátilo trochu důstojnosti.

„Jaký je váš vztah k Herzbergově nadaci?“ začal Quirk.

„Jsem jejich právní poradce,“ odpověděl Lloyd.

„K čemu potřebují právní poradenství?“ zeptal se Quirk.

Lloyd si založil ruce za hlavou a zhoupl se na otáčivé židli trochu dozadu.

„Právního poradce potřebuje každý, kapitáne,“ poučil Quirka.

Ten přikývl.

„Vlastně každý, koho znám,“ přisvědčil. „Jak jste se k té práci u Herzbergovy nadace dostal?“

„Trochu oklikou,“ vysvětlil Lloyd. „Jsem ve správní radě Hammondova muzea. V té funkci jsem se seznámil s Ashtonem Princem; nu, a přes Ashtona jsem poznal Ariela Herzberga.“

„S čím jste mu radil?“ zajímal se Quirk.

„Posláním Herzbergovy nadace,“ objasňoval Lloyd, „je vyhledávání uměleckých děl zkonfiskovaných nacisty během holocaustu a jejich vrácení původním majitelům. Jistě si dokážete představit, že po tak dlouhé době je otázka právoplatného vlastnictví často ošemetná. Požádali mě, abych prošetřoval legálnost vlastnictví a v té záležitosti jim poskytoval informace o jejich právech.“

„A co když právoplatný majitel díla není k nalezení?“ zeptal se Quirk „Jsem přesvědčený, že pokud vyčerpáme všechny možnosti, nadace dílo věnuje muzeu, galerii nebo jiné vhodné organizaci.“

„Dostáváte honorář?“ zeptal se Quirk.

„Ne, dělám to pro bono,“ vysvětlil Lloyd.

„Proč?“

„Proč pro bono?“

Quirk přikývl.

„Nejste tím zrovna proslulý,“ připomněl Quirk.

„Jsem Žid,“ řekl Lloyd.

„To jsem poznal podle jména,“ přikývl Quirk.

Lloyd se usmál.

„Můj dědeček se jmenoval Lodževič,“ prozradil Lloyd. „Když dorazil na Ellis Island, úředníci na imigračním mu jméno poameričtili.“

„A vy jste pracoval pro bono, protože ta záležitost vám mluvila ze srdce?“ vyptával se Quirk.

„Vy jste Ir,“ konstatoval Lloyd.

Quirk přikývl.

„Můj dědeček se jmenoval Quirk,“ řekl.

Sledovat Quirka u výslechu byla vždycky slast. Choval se příjemně, klidně, nesmiřitelně a trpělivě. Člověk měl dojem, že ho kladení otázek prostě baví. Emoce dal najevo jen v případě, že sloužily jeho účelu. Potom to však byl nápadný protiklad jeho předchozímu klidu. Byl jeden ze dvou nejlepších, jaké jsem v tomhle oboru znal. Kdybych neměl tak mocné osobní kouzlo a tělesné přednosti, pak by byl stejně dobrý jako já.

„Můj dědeček měl štěstí. Přežil i s celou rodinou,“ vysvětlil Lloyd. „A tak jsem se narodil i já. Mám obrovské štěstí,“ dodal. „A uvědomuju si to každý den.“

„Jste věřící?“ vyptával se Quirk.

„Nejsem,“ řekl Lloyd. „Ale jsem Žid.“

Quirk se na chvíli odmlčel.

Pak se zeptal: „A dokázal jste jim pomoci?“

„Shromáždil jsem obrovské množství precedentních případů, a kdyby došlo na soud, byl jsem připraven nadaci zastupovat.“

„Kolik uměleckých děl jste takhle už zachránili?“ vyzvídal Quirk. Lloyd seděl pár vteřin nehybně jako socha.

„Nevím,“ připustil nakonec. „Od doby, kdy jsem s nimi začal spolupracovat, je plně vytížila Dáma s pěnkavou.“

„Víte, kde se obraz nachází?“ pokračoval Quirk.

„Pokud ho neroztrhala bomba, nevím,“ odpověděl Lloyd.

„Nadace tu působila delší dobu?“ zeptal se Quirk.

„Ne,“ odpověděl Lloyd. „Když mě Ashton s nimi seznámil, sdělil mi, že se sem zrovna přestěhovali z New Jersey a najali si dům v Brightonu.“

„Zmínil se o důvodu jejich stěhování?“

„Ne, ale automaticky jsem předpokládal, že to bylo kvůli Dámě s pěnkavou,“ řekl Lloyd.

Quirk se předklonil a ověřil si, že magnetofon nahrává, poslechl kus kazety zpětně, spokojeně přikývl, přetočil na konec a opět pustil nahrávání.

„Povězte mi o Arielu Herzbergovi,“ požádal.

„Jeho dědeček takové štěstí neměl,“ pokrčil Lloyd rameny. „Pokud vím, zemřel v Osvětimi, kde Arielův otec strávil jako dítě několik let.“

„Od devíti do čtrnácti,“ ozval jsem se.

Všichni se po mně ohlédli, jako bych skočil na jeviště uprostřed divadelního představení.

„A po osvobození,“ pokračoval Lloyd, „mu jako jediný majetek zůstala Dáma s pěnkavou. Hned po válce ji v Rotterdamu prodal obchodníku s obrazy. Otázka, kterou Ariel chtěl po mně zodpovědět, zněla: Byl prodej obrazu platný, když ho neuzavřela dospělá osoba? Podle mě jsme mohli celkem úspěšně tvrdit, že nikoliv. Chlapci bylo čtrnáct, byl opuštěný a po pěti letech v Osvětimi ožebračený, bez dospělého zástupce. Z našeho pohledu se obchodník dopustil na chlapci vykořisťování, takže všechny další legální transakce s obrazem by tou počáteční neplatnou transakcí byly zneplatněny.“

„Kdo tohle všechno financoval?“ zajímal se Quirk „Nevím,“ pokrčil Quirk rameny. „Nadace má zřejmě dost prostředků.“

„Copak jste jim nemusel půjčovat auto?“ vyhrkl Quirk jakoby udiveně.

Lloyd se usmál.

„Tohle, myslím, souviselo spíš se snahou o nenápadnost než s penězi,“ řekl.

Ohlédl jsem se po Belsonovi. Upíral bezvýrazný pohled na Lloyda, ale já věděl, že pečlivě registruje každé slovo.

„Sháněli nějaké sponzory?“ pokračoval Quirk

„Nemyslím,“ řekl Lloyd. „Nabízel jsem jim, že je seznámím se členy židovské komunity, kteří se angažují v charitativní činnosti, ale podle všeho na sebe nechtěli upozorňovat.“

Quirk přikývl.

„Ale peníze měli,“ dodal.

„Očividně ano,“ souhlasil Lloyd.

„Víte, jak k nim přišli?“

„Nevím,“ pokrčil Lloyd rameny.

Quirk opět přikývl.

„Povězte mi něco víc o Arielovi,“ vybídl Lloyda. „Jste přesvědčený, že jeho zápal byl skutečný?“

„Až po hranici posedlosti,“ řekl Lloyd.

„Byl by schopný někoho zabít?“

„Zabít?“ zopakoval Lloyd. „Snažil se konat dobro.“

„Takže by nikoho nezabil,“ řekl Quirk.

„Ne,“ zavrtěl Lloyd hlavou. „Dobrý bože, samozřejmě že ne!“

„Tak čeho se bojíte?“ zeptal se Quirk.

Trefa.

Lloyd mlčel. Nebylo to však mlčení při rozjímání nad otázkou. Bylo to mlčení typu Nevím, co na to říct. Při rozhovoru se uvolnil, cítil se pořád sebejistěji, právník v něm uvěřil, že ty policajty dokáže přechytračit. Quirk byl trpělivý. Vyčkával a nechal ticho, ať Lloyda pořádně masíruje.

„Tuhle záležitost si podle všeho bere velmi osobně,“ zahučel Lloyd konečně.

„Natolik osobně, aby zabíjel?“

Lloyd si odpověď chvilku rozmýšlel.

Pak přikývl: „Když člověk věděl příliš mnoho.“

„A vy víte příliš mnoho?“

„Vím právě to, co jsem vám řekl.“

„Myslíte si, že ty ostatní zabil on?“

„Prince a možná i Princeovu manželku,“ přikývl Lloyd. „A správce v domě na Marlborough Street.“

„Protože věděli příliš mnoho?“

„Zdá se,“ opět kývl Lloyd.

„A o čem toho věděli příliš?“ tlačil na něho Quirk.

„O tom proklatém obraze!“ vybuchl Lloyd.

„O Dámě s pěnkavou?“ ujistil se Quirk.

„Ano.“

„A co vy?“ nadhodil Quirk.

„Já možná vím příliš mnoho o celé organizaci.“

„Co?“ pokračoval ve výslechu Quirk.

„Pro nadaci pracuje několik bývalých izraelských žoldáků.“

„Kolik?“

„Nemám zdání,“ odpověděl Lloyd. „Vím jen to, že dva z nich často doprovázejí Ariela. Myslím, že jsou ozbrojení.“

„Viděl jste na nich nějaké tetování?“

„Ano, někteří, pokud jsem mohl vidět, mají na předloktí vytetované číslo. Má ho i Ariel.“

„Znáte nějaká jména?“ vyzvídal Quirk.

„Joost?“ zkoušel Quirk. „Nebo Van Meer?“

„Ne, já… Joost,“ vyhrkl Lloyd. „To byl jeden hráč baseballu…“

„Eddie Joost,“ doplnil jsem.

„Správně. Já si na něho nepamatuju, ale můj otec mu hodně fandil,“ svěřil se Lloyd. „Myslím, že se mu líbilo hlavně to jméno.“

„A ten druhý Joost pracoval pro Herzbergovu nadaci?“

„Ano,“ přikývl Lloyd. „Je to důležité?“

„Možná ano,“ přisvědčil Quirk.

Ohlédl se po Belsonovi.

„Franku,“ řekl, „já pana Lloyda ohlídám. Co kdybyste si vzal pár lidí a šel sebrat Herzberga?“

Belson přikývl, vstal a podíval se na mě.

„Chcete jet s námi?“ nabídl.

„To by odmítl jen hlupák,“ zazubil jsem se.
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Zásahový tým v neprůstřelných vestách a helmách a s obličejovými maskami seděl v neoznačené dodávce; čekal na nás na parkovišti Čtrnáctého okrsku na Washington Street. Velel mu seržant, který místo zubní nitě mohl klidně používat páčidlo.

Podíval se na mě a vyštěkl: „Kdo to je?“

„Můj bodyguard,“ uklidnil ho Belson. „Už jste dům obhlédli?“

„Ano.“

„Chci ho mít obklíčený kolem dokola!“ vysvětloval Belson. „Na každém rohu chci hlídky v takové pozici, aby měly vizuální kontakt s hlídkami po obou svých stranách. Znáte to.“

„Jistě,“ přikývl seržant. „Ještě otázka: Tenhle váš kamarád – je to policista, nebo na něho máme dohlížet?“

„Ten se o sebe postará sám,“ řekl Belson. „Jdem na to.“

Zásahový tým jel jako první a my za ním. Zastavili před Herzbergovou nadací a vyskákali ven z auta. Během třiceti vteřin měli budovu obklíčenou. Dva muži s beranidlem se zastavili před vchodovými dveřmi. Seržant se ohlédl po Belsonovi a kývl.

S Frankem jsme vyběhli po schodech k verandě a zkusili kliku. Bylo otevřeno. Vytáhli jsme revolvery a vběhli dovnitř. Nic. Místnosti doslova řvaly prázdnotou. Zádní lidé. Žádné dokumenty. Žádná konvice na kávu. Žádné lahve s vodou. Vyklizeno, čisto a prázdno.

„Kurva!“ sykl Belson.

„Moje řeč,“ zuřil jsem.

Belson se obrátil k veliteli týmu.

„Prohledejte celou budovu!“ zavelel.

Seržant přikývl a tým se pustil do práce. Dům byl stejně prázdný, jak vypadal hned na první pohled.

„Pořád jsou o krok před námi,“ vrtěl hlavou Belson. „Jak se to dozvěděli?“

„Možná je to moje vina,“ kál jsem se.

„Že by se rozhodli to sbalit, když jste na ně vypálil, co všechno už víte?“

„Chtěl jsem ho vyprovokovat, aby udělal něco ve spěchu, nepromyšleně,“ vysvětloval jsem.

Belson přikývl.

„V podobných případech,“ řekl, „vlastně není moc na vybranou. Člověk do nich zkusí dloubnout a čeká, co se stane. Pořád lepší než nedělat nic.“

„A tentokrát se stalo to, že práskli do bot,“ pokrčil jsem rameny.

„Možná,“ uvažoval Belson. „Ale možná to všechno je ještě jinak.“

Seržant se vrátil s hlášením, že dům je prázdný.

„Dobrá,“ řekl Belson. „Ještě proklepněte sousedy, jestli něco nezjistíte.“

Seržant přikývl.

„Kdy odjeli, čím odjeli, kam odjeli, cokoliv,“ vypočítal Belson.

„Jdeme na to!“ zavelel seržant.

„Sundejte si výstroj, ať lidi nevyděsíte k smrti.“

Seržant se zazubil.

„Pár mých lidí vypadá líp ve výstroji než bez ní,“ poznamenal.

Zatímco zásahový tým zjišťoval informace v okolí, my s Belsonem procházeli dům, otvírali zásuvky a nakukovali do odpadkových košů. Nenašli jsme nic.

„Mohli bychom sem poslat hochy z laboratoře,“ navrhl Belson.

„Otisky?“ pochopil jsem.

„Cokoliv,“ pokrčil rameny.

„Mám dojem, že dům pronajímají zařízený,“ poznamenal jsem.

„Takže tu bude až moc otisků?“ nadhodil Belson.

„No, nebo nebude žádný,“ dodal jsem.

„Asi máte pravdu,“ připustil Belson. „Ale ať to tady projedou, Čistě pro jistotu. Aspoň si budou připadat důležitě.“

Do domu se vrátil seržant.

„Odjeli už před dvěma dny,“ hlásil. „Odvezli pár krabic v najaté dodávce. Jeden ze sousedů má dojem, že to byla firma Ryder. Nikdo netuší, kam měli namířeno.“

„Dobře, přeptám se na tu pronajatou dodávku,“ řekl Belson. „Zjistíme vlastníka budovy a komu ji pronajal. Třeba se něco objeví.“

„Takže nás už nepotřebujete. Sbalíme se a padáme domů,“ řekl seržant.

„Dík za pokec,“ kývl Belson.

Seržant se obrátil ke mně.

„Máte revolver,“ řekl mi. „Všiml jsem si, jak jste ho vytáhl, než jste vstoupil do domu.“

„V tu chvíli mi to připadalo jako dobrý nápad,“ vysvětlil jsem.

„Vy ale nejste policista,“ poznamenal.

„Má soukromou licenci,“ ozval se Belson. „Na tom případu dělá déle než já.“

Seržant přikývl.

„Jen se ptám,“ prohodil.

Po jeho odchodu jsem se podíval na Belsona. „Neujde mu vůbec nic.“

Belson kývl.

„Nejspíš to na poručíka dotáhne dřív než já.“

„Možná by pomohlo napsat test pro zájemce o povýšení,“ připomněl jsem.

„Kašlu na test!“ zavrčel Belson.

„Koukám, že nejste z těch, kdo mění názory,“ poznamenal jsem. „Jasně, já se už nezměním,“ prohlásil Belson. „Policajta dělám už celou věčnost. Nějakým nablblým testem si nepotřebuju nic dokazovat!“

„Potřebujete, pokud stojíte o povýšení na poručíka,“ upozornil jsem naoko lhostejně.

„Kašlu na poručíka!“ zavrčel zase Belson.

Zazubil jsem se.

„Není divu, že spolu dobře vycházíme,“ řekl jsem.

Belson se na mě podíval s nehybným výrazem ve tváři.

„Kdo říká, že spolu vycházíme?“ zavrčel.
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Kdybys nevěděla, že jsi Židovka, zeptal jsem se, „věděla bys, že jsi Židovka?“

Susan se na mě zkoumavě podívala.

„To je nějaký chyták?“

Hověli jsme si v posteli. Po ukončení té skotačivější části večera jsme pozvali do ložnice Pearl. Zkusila se vmáčknout mezi Susan a mě, ale odstrčil jsem ji, takže se nakonec spokojila s místem v nohách postele. Psi jsou přizpůsobiví.

„Není,“ ujistil jsem Susan. „Vím, že nejsi věřící. A předky máš z Německa. Ale…“

„Ale jsem Židovka,“ dořekla Susan. „Jsem Židovka, stejně jako jsem žena. Je to o tom, co a kdo jsem.“

„Ale kdybys to nevěděla?“ naléhal jsem.

„Na kouzla nevěřím!“ prohlásila Susan. „I když při sezeních se stávají chvilky… Ne. To už bych mohla rovnou věřit, že mluvím hebrejsky. Odjakživa zastávám názor, že ironie židovství spočívá v tom, že represe ho posiluje.“

„Bezpečnostní obal umocní sílu výbuchu,“ konstatoval jsem.

„Tak nějak,“ přisvědčila Susan.

Naše předchozí skotačení se výrazně podepsalo na stavu přikrývek; většina sklouzla stranou. Susan dala najevo cudnost chabým pokusem přetáhnout si okraj přikrývky přes stehna. Už nějakou dobu se věnovala power józe a těšila se ze síly a pružnosti vlastních nohou. Při řeči jednu zvedla a nahou ji namířila ke stropu. Takhle skončila její snaha o cudnost.

„Pružná,“ řekl jsem.

„A silná,“ dodala.

„To jsou u ženy báječné vlastnosti,“ ujistil jsem ji.

Usmála se a zvedla druhou nohu. Pearl zhodnotila vzniklý prostor na posteli, ale nehnula se. Já sledoval nohy namířené ke stropu.

„Navíc ladná,“ řekl jsem.

„Židovky jsou často ladné,“ přisvědčila Susan.

„Žádná se ti ladností nevyrovná!“ prohlásil jsem.

Susan zakroužila kotníky zvednutých nohou.

„Nepochybně,“ souhlasila.

„Ta záležitost s obrazy byla tou nejžidovštější akcí, s jakou jsem kdy měl něco společného.“

„Až na mě,“ upřesnila Susan.

„Jako vždycky,“ řekl jsem. „Nejdřív jsi ty a teprve potom všichni ostatní.“

„Ale jak se zdá, všichni grázlové jsou Židi,“ poznamenala Susan.

„Začínám si připadat jako antisemita,“ postěžoval jsem si.

Susan, s oběma nohama pořád ještě namířenýma ke stropu, je přestala obdivovat a koukla po mně.

„Ale nejsi,“ uklidnila mě.

„Já vím,“ potvrdil jsem. „Teď ještě najít Ariela Herzberga.“

Susan spustila nohy dolů, což bylo dobře i špatně zároveň. Dobře proto, že jsem konečně mohl myslet na něco jiného; ale to bylo současně i špatné.

„Jaký je?“ zajímala se.

„Vlastně nevím. Nemám se u něho čeho chytit. Myslel jsem, že ho zlákám, aby mě zase zkusil zabít, ale místo toho jsem zmizel.“

„Zmizení je trochu přehnaný termín,“ opravila mě Susan. „Nezmizel. Někde je. My pouze nevíme kde.“

„Můj bože!“ zasténal jsem. „Ležím v posteli s Websterovým výkladovým slovníkem!“

„Vždyť se nad tím zamysli,“ pokračovala Susan. „Stalo se mu to nejhorší. Je na útěku. Je sám. Někde se musí schovat. Kdybys byl v koncích a v jeho situaci, kam bys šel?“

„Za tebou,“ řekl jsem okamžitě.

Susan přikývla.

„A má on mě?“

„To nemá nikdo!“ pochlubil jsem se.

„Ty přece víš, jak to myslím,“ napomenula mě přísně. „Má bývalou přítelkyni. Má dceru.“

„Bývalá přítelkyně si ho moc neváží,“ dumal jsem.

„Domov je tam, kde tě přijmou, když tam musíš jít,“ zadeklamovala Susan.

„To není Websterův výkladový slovník,“ řekl jsem. „To je Robert Frost.“

„Když lidi utíkají,“ dodala Susan, „utíkají domů.“

„A dcera ho považuje za hrdinu,“ poznamenal jsem.

„Takže je u přítelkyně,“ shrnula Susan.

„Jak to víš?“

„Jsem psycholog, žena a ladná Židovka,“ připomněla mi Susan.

„Ach,“ udělal jsem. „Takhle tedy.“
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Vyspalý a čilý, s kávou bublající v kávovaru, jsem zavolal do Walfordu Crosbymu.

„Mohl byste se mrknout, zda by se dala lokalizovat Missy Minorová?“ požádal jsem ho.

„Mám ji zadržet?“

„Nechci, aby vůbec věděla, že ji lokalizujete. Jen mi dejte vědět.“

„Udělám to podloudně,“ slíbil.

„Vy už vůbec nemluvíte jako policajt,“ postěžoval jsem si. „Měl byste přestat s tím vysedáváním v akademickém baru.“

„Tak jo,“ zavrčel Crosby. „Provedu to zkurveně podloudně.“

„To už je lepší,“ ocenil jsem.

Zavěsil jsem a vytočil číslo pojišťovny Shawmut a požádal o Winifred Minorovou. Dnes tady není, pane. Zeptal jsem se, jestli je nemocná. Takové informace neposkytujeme, pane. Jasně že nebyla. Zavěsil jsem a překontroloval kávovar. Káva byla hotová, tak jsem si nalil, přidal mléko a cukr a posadil se s ní ke stolu. Upíjel jsem z druhého šálku, když se ozval Crosby.

„Na zvonění u pokoje neotvírá,“ hlásil, když jsem zvedl telefon. „A není ani ve fitcentru a nikde poblíž.“

„Co byste udělal, kdyby po zazvonění otevřela dveře?“ zajímal jsem se. „Můj člověk měl tvrdit, že jeden pokoj v noci vykradli a že varujeme všechny studenty ve Walfordu.“

„Chytré,“ pochválil jsem ho. „Není v učebně?“

„Dnes má jedinou přednášku od dvanácti do tří,“ řekl. „Až začne, ověříme to a dám vám vědět.“

„Znáte některé její kamarádky?“ zeptal jsem se.

„Neznám,“ odpověděl Crosby. „Ale můžu se poptat. Jenže jak se začnu vyptávat, už to nebude podloudné.“

„To je pravda,“ souhlasil jsem.

„Něco se děje?“ zajímal se.

„To kdybych věděl,“ přiznal jsem.

„Rád pomůžu,“ nabídl, „jak jen můžu. Je to skoro jak u policie.“

„Díky, Crosby,“ řekl jsem.

„Žádný problém, kámo.“

„Už vám někdy říkali Bing?“

„Neříkali,“ odpověděl.

Když jsme zavěsili, seděl jsem, pil kávu a přemýšlel. Pár koblih by mi ten proces usnadnilo, ale Susan mě přesvědčila, že nejsou prospěšné pro tělo, a já se snažil držet slovo. Láska není vždycky snadná.

Byl tam. O tom jsem nepochyboval. Snažil jsem se vymyslet, co s tím udělat. Nevěděl jsem, jestli je drží jako rukojmí, či jestli ho obě přivinuly na prsa rodiny. Policii jsem do toho tahat nechtěl, dokud nezjistím, jak to vypadá. Jakmile se do toho zapojí policie, ztratím nad situací kontrolu. Rád bych z toho Winifred i Missy vynechal, tedy pokud to bude jen trochu možné.

Dopil jsem kávu a zvedl se.

Čas oťuknout terén.
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Winifred Minorová bydlela v činžáku u řeky, bydlení tu vzniklo přestavbou kasáren poté, co se vojenské námořnictvo odtud odsunulo. Ještě pořád tu zůstával oplocený vojenský pozemek na konci areálu, ale zbytek už byly bytové domy. Mezi nimi sice fungovalo pár obchůdků pro potřeby místních, ale jinak se většina podnikání stáhla k řece, kde se nabízela vyhlídka na provoz v přístavu a dál na kotviště.

Winifred měla byt v šedém bytovém domě na konci dlouhé řady podobných šedých bytových domů; všechny měly zvýšený suterén, aby se dolů vešly garáže. To ovšem znamenalo, že člověk musel vyšlapat spoustu schodů a potom projít pavlačí, která se táhla po přední straně budovy, než našel číslo bytu, které hledal.

Během jízdy z kanceláře jsem pečlivě promýšlel všechny možnosti, jak proniknout dovnitř, a ani na pavlači jsem si ještě nebyl jistý, kterou možnost zvolím. Wínifredin byt byl třetí od toho konce pavlače, který se nacházel blíž k vodě. Nakonec jsem zvolil možnost, která svou prostotou vyrážela dech. Zazvonil jsem na zvonek.

Po chvilce Winifred otevřela dveře. Tedy, pootevřela je jen na škvírku, skrz kterou vyjukla ven. Při pohledu na mě vytřeštila oči a rukou se podepřela o hranu dveří.

„Můžu dál?“ zeptal jsem se.

Párkrát zamžikala, jako by ta otázka byla příliš náročná.

Pak vyhrkla: „Ne, ne, radši ne. Máme spoustu práce.“

„A nemůžu počkat?“ navrhl jsem.

Zavrtěla hlavou. „Máme práci na celý den.“

Přikývl jsem. Obličej měla nehybný jako kámen. Ale jak jsem se na ni díval, sklopila oči k dveřnímu zámku, o který se opírala rukou, a když jsem sledoval její pohled, všiml jsem si, jak stiskla tlačítko, které bránilo dveřím se po zavření automaticky zamknout.

„A co kdybych se zastavil zítra?“ nadhodil jsem.

„Jak chcete,“ řekla Winifred a zavřela dveře.

Přitiskl jsem k nim ucho a slyšel kroky stoupající po schodech. Ještě chvíli jsem počkal a pak jsem jemně zkusil otočit koulí na dveřích. Bylo otevřeno. Tiše jsem vešel a pomaloučku za sebou zavřel dveře. Ocitl jsem se v malé vstupní hale, odkud vedly dveře do obývacího pokoje s velkým oknem obráceným k přístavu. Pokoj byl zařízený jako pracovna. Nalevo vedly schody do dalších pater, kde zřejmě byly obytné místnosti.

Vertikální architektura.

Měl jsem s sebou čtyřicítku Smith &Wesson na boku a v pouzdře na kotníku osmatřicítku s krátkou hlavní. Potíž byla v tom, že pokud vystřelím v tak stísněném prostoru, jaký byt nabízel, Winifred a Missy se ocitnou v nebezpečí. Já také, ale riskoval jsem vědomě. Měl jsem na sobě džíny, tenisky, černé triko a koženou bundu. Tričko mělo vlevo nahoře malou kapsu. Bundu jsem sundal a položil na podlahu. Od boku jsem vyndal čtyřicítku a natáhl kohoutek. Pak jsem ji částečně skryl za pravým stehnem a neslyšně vystoupil do patra.

A tam byl. Seděl v křesle a pil ze sklenice pomerančový džus. Jeho dcera seděla na židli vedle něho. Bývalá přítelkyně seděla na pohovce s křečovitě sepjatýma rukama položenýma na kolenou.

„Ariel Herzberg,“ řekl jsem. „Jako že žiju a dýchám!“

Rychlost jeho reakce byla obdivuhodná. Jediným plavným pohybem pustil sklenici, současně se vyšvihl na nohy, skočil za Missyinu židli a vytáhl poloautomatickou pistoli.

Missy vyjekla: „Tati?“

Naznačil jí, ať je zticha.

Řekl jsem: „Běž si radši sednout vedle matky, Missy.“

„Ne!“ sykl Ariel. „Ani hnout.“

Missy se úzkostlivě podívala na matku. Ta zvedla ruku dlaní vpřed; nehýbej se.

„Víte, proč otec chce, abyste zůstala?“ zeptal jsem se dívky.

„Abych se nedostala do palby,“ pípla.

Snažila se mluvit vzdorně, ale hlas se jí maličko třásl.

„To je hezká představa,“ řekl jsem. „Ale on spíš ví, že dokud tam sedíte, střílení si budu dost rozmýšlet.“

Ohlédla se po Arielovi.

„Seď na zadku!“ zavrčel a neráčil jí věnovat ani pohled.

„Prokristapána, Arieli,“ vykřikla Winifred. „Je to tvoje dcera! Nemůžeš ji zneužívat jako štít. Dokonce ani ty ne!“

„Dělám, co je třeba dělat!“ odsekl. „Vždycky jsem dělal, co bylo potřeba.“

Winifred se zvedla.

„Kam jdeš?“ sykl Ariel.

„Když nemůžu ochránit dceru, ochráním alespoň sebe!“ oznámila mu a zamířila po schodech nahoru.

„Nezapomeň!“ křikl za ní Ariel. „Mám to děvče!“

Winifred beze slova zmizela na schodišti.

„Máš to děvče?“ zopakovala Missy.

„Drž hubu!“ vyjel na ni Ariel.

Vypadal maličko vystresovaně, a pokud jsem mohl soudit, neměl natažený kohoutek u pistole.

„Dvakrát jsem tě zkusil zabít,“ sykl na mě. „Ale máš zkušenosti i štěstí; vždyť ty jsi mi zničil celou tu velkou operaci, co jsem tady rozjel!“

„Bez vašich díku se rád obejdu,“ řekl jsem.

Ariel mírně potřásl hlavou, jako by měl něco v uchu.

„Ale teď tě mám!“ oznámil mi.

„Každý má někoho,“ souhlasil jsem. „A vy jste si nenatáhl kohoutek.“ Ariel s úsměvem stiskl palcem pojistku.

„Ty nevystřelíš,“ řekl. „Nebudeš riskovat, že bys ublížil holce.“

Měl pravdu a já to věděl a on věděl, že to vím. Soustředil jsem se na jeho ozbrojenou ruku. Jakmile napne svaly, vrhnu se k podlaze a dívka se možná dostane mimo palbu dřív, než mě Ariel zabije. „Tati!“ ozvala se Missy.

Hlas měla nezvučný, jako by ho tlačila téměř uzavřeným hrdlem. „Ani hnout!“ poručil jí.

„Ty se za mnou schováváš,“ chraptěla.

„Zabiju ho,“ řekl. „Pak my dva odtud zmizíme.“

„Ty se chceš schovávat za mnou a zabít člověka?“

„Přesně tak,“ potvrdil Ariel a zvedl pistoli.

Hlídal jsem mu ruku. Missy se prudce zvedla a vrhla se přede mě. Chytil jsem ji a srazil ji k podlaze tak prudce, až se rozmázla za pohovkou. Skočil jsem za ní. Sotva jsem dopadl na zem, prudce jsem Missy odstrčil a překulil se kupředu, takže jsem přistál vkleče s namířenou pistolí. Pokojem se rozlehla ohlušující rána a Ariel pokojně ucouvl a svalil se na záda. Vyskočil jsem a obešel pohovku, abych se k němu dostal. Ariel ležel na zádech s očima dokořán, ale neviděl nic. Přidřepl jsem a nahmatal mu pulz, ale předem jsem věděl, že bezúspěšně. Bylo to tak. Zvedl jsem se a ohlédl za sebe. Na horním koná schodiště stála Winifred a držela pušku s dlouhou hlavní. Plakala. Za pohovkou plakala Missy a vřískala: „Mamí!“ Snažila se pláč ovládnout. „Mami!“ Winifred s puškou pořád v ruce zpola seběhla po schodech, zpola z nich sletěla a padla vedle dcery na kolena. Odložila pušku na koberec vedle sebe, objala Missy a pak se spolu kolébaly v objetí na podlaze za pohovkou. Zacvakl jsem pojistku na své čtyřicítce a vrátil ji do pouzdra na boku. Zamířil jsem do kuchyně a nasel láhev skotské a sklenici na vodu. Z mrazáku jsem vytáhl led, nasypal ho do sklenice a zalil skotskou. Pak jsem se vrátil do obývacího pokoje. Za panoramatickým oknem právě zasněně projížděla kontejnerová loď a mířila k Záhadné řece. Ženy plakaly a kolébaly se.

Vybral jsem si velké křeslo, usadil se, srkal svou skotskou a mlčel.
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Konečně přestaly plakat a seděly vedle sebe na podlaze za pohovkou.

„Než přijde policie, musíme si trochu promluvit,“ řekl jsem jim.

„A to musí přijít?“ kníkla Missy.

„Ano.“

„Já vím,“ povzdechla si.

Winifred vstala a pušku opatrně položila na dlouhý konferenční stolek Pak se obrátila a natáhla ruku k Missy. Pomohla jí na nohy. Mrtvole, která ležela na podlaze, ani jedna nevěnovala jediný pohled. „Kam jsem ho zasáhla?“ zeptala se mě Winifred.

„Doprostřed hrudníku,“ odpověděl jsem.

„Byla jsem nejlepší střelec v chicagské pobočce,“ řekla. „Chtěl mi vzít dceru pryč.“

„Ty jsi ho zastřelila!“ vyhrkla Missy.

Winifred pomalu přikývla.

„Ano,“ řekla.

„Zavřou tě?“ zeptala se Missy.

„Myslím, že ne,“ odpověděla Winifred.

„Ne,“ potvrdil jsem. „Nezavřou.“

„Ale tady mluvit nechci,“ oznámila Winifred.

„Tak kuchyně?“ navrhl jsem.

„Ano.“

Posadili jsme se ke kuchyňskému stolu před láhev skotské. Winifred donesla sklenky a led a nalila drink pro Missy a druhý sobě.

„Tak fajn,“ začal jsem. „Puška je legální?“

„Ano, je,“ potvrdila Winifred.

Missy srkala skotskou.

„Neměl mě rád!“ žalovala.

„Nebyl schopný žádných citů,“ vysvětlovala Winifred. „Ale možná mu na tobě přece jen záleželo trochu víc než na ostatních.“

„Namlouvala jsem si, že je hrdina,“ naříkala Missy. „Že svým lidem vrací nejenom jejich věci, ale i hrdost, že se snaží vymazat aspoň část těch temných skvrn holocaustu, i když po tak dlouhé době.“

„Teď ho cituješ,“ upozornila ji Winifred. „Podobné nesmysly bulíkoval i mně.“

„A co tedy skutečně dělal?“ zajímal jsem se.

„Kradl obrazy a prodával je.“

„Povězte mi všechno, co víte.“

„K čertu,“ zabručela Winifred. „Já vím všechno!“

„On kradl obrazy?“ zděsila se Missy.

„Jeho otec si prošel táborem smrti. Potomci těch, kdo přežili holocaust, se často snaží ospravedlnit fakt, že oni tomu unikli.“

„Že nezažili holocaust?“ vrtěla Missy hlavou.

„Hodně jsem o té problematice četla,“ pokračovala Winifred, „a zpočátku jsem věřila, že Herzbergova nadace je autentická. Že se Ariel skutečně snaží odčinit zločiny holocaustu. Že riskuje, aby vysvobodil umělecká díla a vrátil je jejich právoplatným majitelům.“

„Čili když mu to dílo někdo neprodal, on ho jednoduše ukradl,“ pochopil jsem.

„Ano.“

„A vzhledem k cenám těch koupených obrazů začal mít finanční problémy.“

„Navíc začal brát jako křivdu, že za ně musí vůbec platit,“ dodala Winifred.

Přilila si do sklenky další skotskou.

„Takže je nakonec kradl všechny,“ pokračovala. „Považoval to za svoje právo. A taky jich pár rozprodal, aby mohl financovat nadaci, která se bez peněz neobešla.“

„Fungovalo to skvěle,“ vzal jsem si slovo. „Nakonec se nadace stala cílem, ne prostředkem.“

„Nadace,“ povzdechla si Winifred, „c’est moi.“

„A co to osvětimské tetování?“ vzpomněl jsem si. „A izraelské komando? A to ostatní?“

„Ať už to vzniklo jakkoliv,“ řekla Winifred, „nakonec se ze všeho stal jen soubor divadelních rekvizit.“

Přikývl jsem.

„Jak to všechno víš?“ vyhrkla Missy.

„Miláčku, původně jsem byla špičkový vyšetřovatel,“ vysvětlila Missy. „Většinu toho jsem věděla už v Chicagu.“

„A nechala jsi ho…“

Winifred vzala dceru za ruku.

„Aby tě počal?“ dopověděla. „S nadšením. Nebyla jsi jediná, kdo ho naivně miloval.“

„A co Ashton Prince?“ naléhal jsem.

„Byli partneři,“ vysvětlila Winifred. „Mám dojem, že tam bude nějaká rodinná spřízněnost, už před Osvětimí, ale podrobnosti neznám. Zkrátka, Ashton lokalizoval obraz, ověřil jeho pravost, ocenil ho, pak ho ukradli a prodali a on dostal podíl.“

„Proč ho zabili?“ zajímal jsem se.

„Ariel tvrdil, že Ashton se je snaží podvést,“ objasnila Winifred.

„A bál se, že ho při tom nachytají,“ doplnil jsem, „proto si mě vyžádal s sebou, abych ho ochránil. A víte přesně, jak je chtěl podvést?“

„Nevím.“

Přikývl jsem.

„Podle mě jim chtěl prohodit obrazy,“ prohlásil jsem. „Nemáte ponětí, kde by Dáma s pěnkavou mohla být?“

Winifred, která stále ještě svírala dceřinu ruku, si s ní zlehýnka za bubnovala o stehno. Kdyby nedávno nezažila tak traumatizující šok, snad by se i usmála.

„V mé skříni v ložnici,“ odpověděla. „Oba dva.“
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Stáli jsme nedaleko sochy George Washingtona, obrácení čelem k Arlington Street. Byl březen. V Public Garden ještě pořád ležel sníh, ale ubýval. Samozřejmě že Boston si od sněhových vánic neoddechne ani v březnu, ale přece jen se to zlepšovalo, a už to bylo znát. Čekali jsme na Otta.

„Jeho panička mi včera večer poslala e-mail,“ vysvětlovala Susan. „Přijedou do města a ona cítí, že Otto prahne po schůzce s Pearl.“

„A proč by neprahl?“ nadhodil jsem.

„Podle mě sem jedou jen kvůli tomu,“ usmála se Susan.

Pearl se věnovala špehování holubů vzdálených od nás asi deset metrů. Holubi jí dovolili přiblížit se skoro na dosah a pak jen pohrdavě mávli křídly. Sledovala je pohledem, a když přistáli třeba o třicet metrů dál, vydala se je znovu obtěžovat.

„Nedá se tak snadno odradit,“ poznamenala Susan.

„Zatraceně!“ vybuchl jsem nadšením. „Lov je na tom přece to nejlepší!“

„A ty bys to měl vědět,“ přikývla Susan.

Taky jsem přikývl.

„Ale je s tím spousta starostí,“ dodal jsem. „Občas.“

„Obviní policie Winifred nebo Missy z něčeho?“ zajímala se Susan.

„Kdepak. Ozbrojený muž, který už vraždil a držel její dceru jako živý štít? Tady není materiál na žalobu. Nikdo o to ani nemá zájem. Jasná sebeobrana.“

Pearl se plížila k holubům skoro po břiše a málem je dostala těsně předtím, než stačili vzlétnout. Dívala se, jak odlétají z Public Garden pryč, přes Beacon Street směrem k promenádě.

„A obrazy?“ vzpomněla si Susan.

„Byly tam oba. Policie dá udělat expertizu, aby se zjistilo, který je skutečně pravý.“

Susan se podívala na hodinky a ohlédla se směrem k Boylston Street, odkud měl přiklusat Otto.

„Policie má dokonce podezření, že v Hammondově muzeu visel padělek a originál měl Prince na zdi doma.“

„Myslíš, že to je pravda?“ zeptala se Susan.

„Je to možné,“ pokrčil jsem rameny. „Nevím určitě, jestli se to dá zjistit.“

„Proč ho zabili?“

„Ariel tvrdil, že Prince je chtěl podvést. Tipuju, že punc pravosti by dal padělku, shrábl by svůj podíl z výkupného a originál by vrátil do své domácí pracovny.“

„Můžeš to dokázat?“

„Snad,“ řekl jsem. „Kdyby to bylo nutné. Ale to není.“

Susan se znovu ohlédla směrem k Boylston Street.

„A co myslíš, jak vypadal Arielův plán?“ zajímala se.

„Můžeme se jen dohadovat, že se chystal zmizet. Když jsem se tam dostal, už stačil přesvědčit dceru, že ji miluje a vezme s sebou ji i obrazy.“

„Ty tomu nevěříš?“

„Dcera sloužila jen jako nástroj, kterým si zajistil Winifredinu poslušnost. Ale později by mu přestala být užitečná… Ne, nemyslím, že by ji bral s sebou. Byla by mu na obtíž.“

„Otec, který vlastní dceru použije jako štít…“

„Přesně,“ přikývl jsem.

Pearl se vykašlala na marný hon holubů a přišla si mi sednout k noze. Z důvodů známých jenom jí mi u nohy sedávala často.

„To si člověk dokáže jen těžko představit,“ vrtěla Susan hlavou, „co byl zač.“

„Ariel?“ ujistil jsem se.

„Ano. Kolik v něm bylo upřímnosti, aspoň zpočátku, kolik se toho dá přičíst na vrub faktu, že byl potomek lidí, co přežili koncentrák.“

„Kolik z toho se podepsalo na tom, že byl emocionálně mrtvý,“ dodal jsem.

„To je skoro jako tvé měřítko pro dobré a zlé,“ usmála se Susan. „Schopnost milovat.“

„Zřejmě,“ připustil jsem.

„Ta jeho neschopnost milovat se mohla přičíst na vrub historii,“ přikývla Susan.

„Zřejmě ano,“ řekl jsem. „Ale napáchalo to spoustu škody.“

Susan přikývla. Pearl se náhle zvedla a začala bleskově svištět ocasem. Vydávala tiché, vrkavé zvuky.

„Když už mluvíme o schopnosti milovat,“ ukázal jsem na ni.

Susan se ohlédla k Boylston Street. A tam se do Public Garden valil on jako pádící bizon.

Otto!
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